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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Betriebsanleitung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
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Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Ge-
rats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedrtickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Deutsch

Symbole auf dem Gerat

Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf

QA N X . .
S Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
A tung oder auf das Gerat selbst.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

SchlieRen Sie das Gerat nicht unmittelbar
an das 6ffentliche Trinkwassernetz an.

BestimmungsgemalRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

@

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
C‘,;) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C‘,}.‘J Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte hren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Kupplung fiir den Wasseranschluss
@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
@ Reinigungsmittel-Ansaugschlauch

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
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@ Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
(® Aufbewahrung fiir Strahlrohre
(@) Hochdruckschlauch

Strahlrohr Dreckfraser fiir hartnéckige Verschmut-
zungen

@ Strahlrohr mit Hochdruckdise fiir normale Reini-
gungsaufgaben

Hochdruckpistole

Klammer zum AnschlieBen / Trennen des Hoch-
druckschlauchs

(i2) Hebel Hochdruckpistole
(i3 Verriegelung Hochdruckpistole

Tragegriff

@ Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”
Hochdruckanschluss

(i7) Typenschild

Schraube

**Gartenschlauch (gewebeverstarkt, Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lange mindestens
7,5 m, mit handelsiblicher Schnellkupplung)

** zusatzlich erforderlich

Abbildungen siehe Grafikseite.

Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden
Schraubendreher bereitlegen.

Griff montieren

1. Den Tragegriff einrasten.
Abbildung B

Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
montieren
1. Die Aufbewahrung fiir die Hochdruckpistole in die
Aufnahme am Gerat einschieben.
2. Die Aufbewahrung in Endposition festhalten und mit
einer Schraube sichern.
Abbildung C

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung fir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung D

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-
tem Hochdruckschlauch.

Schédden am Hochdruckschlauch

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollsténdig ab.
Legen Sie den Hochdruckschlauch ohne Knoten,
Schlaufen und Verdrehungen aus, bevor Sie das Gerét
betreiben.

2. Den Hochdruckschlauch vollstandig abwickeln und
ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehungen ausle-
gen.

3. Den Hochdruckschlauch an das Gerat montieren:
a Die Klammer an der Kupplung hochziehen.

b Den Hochdruckschlauch in die Kupplung ste-
cken.

¢ Die Klammer an der Kupplung nach unten dri-
cken.
Abbildung E

4. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole

montieren:

a Den Hochdruckschlauch ausrichten und

b in die Hochdruckpistole stecken, bis er horbar
einrastet.

Abbildung F

5. Die sicheren Verbindungen durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.

6. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Tech-
nische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von
Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-
Funktion von Fremdanbietern.
Schéden an der Hochdruckpumpe.
Verwenden Sie ausschliel8lich Schlauchkupplungen
mit/ohne AquaStop-Funktion von Kércher, Schlauch-
kupplungen ohne AquaStop-Funktion oder Schlauch-
kupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-Funktion von
Fremdanbietern.
1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.
Abbildung G
2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.
3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B.

aus Regentonnen oder Teichen geeignet (maximale

Ansaughdhe siehe Technische Daten).

1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.

2. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.

3. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (z. B.
Regentonne) hangen.

ACHTUNG

Beschdédigungsgefahr!

Beschédigung der Pumpe bei Trockenlauf.

Schalten Sie das Geréat ab, wenn es innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck aufbaut.
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Verfahren Sie geméR den Hinweisen im Kapitel Hilfe
bei Stérungen.

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG

Beschédigung von lackierten oder empfindlichen
Oberfldachen

Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs
beschédigt.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen ein.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréaser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung H

Das Gerat einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Reinigungsmittel

Schwere Gesundheitsschéden durch unsachgeméBe

Verwendung von Reinigungsmitteln.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persdnliche Schutzaus-

ristung.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsblétter an.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

1. Den Reinigungsmittel-Ansaugschlauch in ge-
wiinschter Lange aus dem Gehause ziehen.
Abbildung |

2. Den Reinigungsmittel-Ansaugschlauch in einen Be-
hélter mit Reinigungsmittellésung héangen.

3. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen
und nur mit der Hochdruckpistole arbeiten.
Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittello-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser spii-

len.

Rl el

Betrieb unterbrechen

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung J

3. Bei Arbeitspausen tber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden

AN\ VORSICHT

Verletzungsgefahr!

Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser.

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

2. Den Wasserhahn schlieRen.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Das Geréat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

® N> oA

Gerit ziehen
1. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr durch das
Gewicht des Geriits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

Gerat aufbewahren
Das Gerét auf einer ebenen Flache abstellen.
Den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpistole
trennen.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Beide Strahlrohre und die Hochdruckpistole in den
passenden Aufbewahrungen verstauen.
5. Den Hochdruckschlauch von Gerat trennen.
6. Den Hochdruckschlauch am Gerat verstauen.
7. Die Netzanschlussleitung am Geréat verstauen.
Vor langerer Lagerung zusétzliche Hinweise beachten,
siehe Kapitel Pflege und Wartung.

Frostschutz

N =

o

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Schéden an Geréat und Zubehdr durch gefrierendes
Wasser.

Entleeren Sie das Gerét und das Zubeh6r nach jedem
Gebrauch vollstéandig.

Schiitzen Sie das Gerét und das Zubehér vor Tempera-
turen kleiner oder gleich 0 °C (32 °F).

1. Die Wasserversorgung am Gerat trennen.

2. Den Hochdruckschlauch am Gerat demontieren.
3. Das Gerat einschalten “I/ON”.
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4. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckanschluss austritt.

5. Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

6. Das Gerat und das Zubehor in einem frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmaRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung K
3. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen
Reinigen Sie den Reinigungsmittelfilter vor langerer La-
gerung.

1. Den Filter vom Ansaugschlauch fir das Reinigungs-
mittel abziehen.

2. Den Filter unter flieRendem Wasser reinigen.
Abbildung L

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender

Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerét schaltet ein.

2. Prufen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle (iber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen pri-
fen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Die Einstellung am Strahlrohr priifen.

4. Prifen, dass die maximale Ansaughdhe nicht Gber-
schritten ist.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.
Abbildung K

Im Geréat ist Luft.

1. Das Gerat entlliften:

a Das Gerat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

¢ Das Strahlrohr anschliel3en.

Starke Druckschwankungen
1. Die Hochdruckduse reinigen:

a Verschmutzungen aus der Diisenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spu-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge prifen.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Geréts ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten

Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

1. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen
und nur mit der Hochdruckpistole arbeiten.

Den Filter am Ansaugschlauch fur Reinigungsmittel
reinigen.

Den Ansaugschlauch fir Reinigungsmittel auf
Knickstellen prifen.

N

@

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.673-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781
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Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Gemessen: 89

Garantiert: 92

Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Lange mm 189
Breite mm 252
Héhe mm 445
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 1,6
Unsicherheit Hand-Arm- m/s2 0,7
Vibration K

Wiederholte StoRvibrationen px ~ m/s? 32
Unsicherheit Wiederholte m/s? 12
StoRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 76
Unsicherheit dB(A) 3
Schalldruckpegel Kpa

Schallleistungspegel Lya dB(A) 89
Garantierter dB(A) 92

Schallleistungspegel Lyya 4

Technische Anderungen vorbehalten.

KARCHER Home & Garden App . 9
) General notes 9
s ‘ [/@QQ( Safety devices.... 10
4. Jenner S ﬁeiser Symbols on the device 10
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Intethd use . 10
_ Environmental protection 10
Winnenden, 2026/06/01 . ) Accessories and spare parts 10
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll- Scope of delivery 10
macht des Vorstands. D L f the devi 10
Alfred Karcher SE & Co. KG ESC”PF'O" of the device.
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 Installation..... 10
71364 Winnenden (Germany) Initial startup. 11
Tel.: +49 7195 14-0 Operation 11
Fax: +49 7195 14-2212 Transport 12
Technische Daten Storage........ 12
Care and service 12
Elektrischer Anschluss Troubleshooting guide 12
Spannung v 220-240 Warranty 13
Phase — 1 Declaration of Conformity .13
Technical data.... 14
Frequenz Hz 50-60 _
Stromaufnahme A 6 KARCHER Home & Garden App
Schutzart IPX5 With the KARCHER Home & Garden app, you benefit
from the following advantages when using your device:
Schutzkllasse _ =l I e Application tips & expert knowledge
Netzabsicherung (trége) A 10 e Product information, overview of accessories and
Wasseranschluss operating instructions
Zulaufdruck (max.) MPa 12 e Support and service contact
S e Online shop - exclusive offers and much more
Zulauftemperatur (max.) c 40 Scan the code on the packaging or download the
Zulaufmenge (min.) I/min 7 KARCHER Home & Garden app from your app store
Ansaughdhe (max.) m 0,5 and conveniently register your product.
Leistungsdaten Gerat General notes
Betriebsdruck MPa 7.4 these operating instructions and the en-
Max. zulassiger Druck MPa 11 /|\ [mﬂ closed safety instructions before using
Ford W i 52 . the device for the first time. Proceed ac-
(3!‘ ermenge, Wasser - min , cordingly.
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 1 Keep both books for future reference or for future own-
tole ers.
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 4,2
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Safety devices

&N WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

High-pressure gun lock
The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Symbols on the device

®DA Do_ not po!ntthe high-pres;urejet at people,
S8 animals, live electrical equipment or at the
device itself.

Protect the device from frost.

Do not connect the device directly to the
public drinking water network.

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
QKQ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
C‘,}.‘J Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
d,;‘: Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
C‘,;) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

@ b

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(*) Water connection coupling

@ Water connection with integrated sieve
@ Detergent suction hose

@ Mains connection cable with mains plug
@ Storage for high-pressure gun

@ Storage for spray lance

(?) High-pressure hose

Spray lance dirt blaster for stubborn soiling

@ Spray lance with high-pressure nozzle for normal
cleaning tasks

High-pressure gun

@ Clamp for connecting / disconnecting the high-pres-
sure hose

@ High-pressure gun lever

(3 High-pressure gun lock

Carrying handle

@ Trigger "0O/OFF" / "I/ON"
High-pressure connection
(@i7) Type plate

Screw

**Garden hose (fabric reinforced, diameter at least
1/2 inch (13 mm), length at least 7.5 m, with com-
mercially available quick coupling)

** additionally required

Installation

For the illustrations, refer to the graphics page.

Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Have the included screws and the appropriate screw-
driver ready.

Installing the handle

1. Fit the carrying handle so that it latches into place.
lllustration B
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Mounting the storage option for the high-
pressure gun
1. Pushin the storage option for the high-pressure gun
into the holder on the device.
2. Hold the storage option in the end position and se-
cure it using a screw.
lllustration C

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water

connection on the device.

Illustration D

Initial startup

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION
Risk of damage during operation with wound-up
high-pressure hose.
Damage on the high-pressure hose
Completely unroll the high-pressure hose.
Lay out the high-pressure hose without knots, loops or
twists before operating the device.
2. Unwind the high-pressure hose completely and lay
it out without knots, loops, or twists.
3. Mount the high-pressure hose on the device:
a Pull up the clamp on the coupling.
b Insert the high-pressure hose into the coupling.
¢ Press down the clamp on the coupling.
lllustration E
4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun:
a Align the high-pressure hose and
b insert it into the high-pressure gun until it audibly
clicks into place.
lllustration F
5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.
6. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.

ATTENTION

Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.

KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.
Damage to the high-pressure pump.
Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from Kércher, hose couplings without AquaStop
function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
lllustration G
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suck water from open containers

This high-pressure cleaner with the KARCHER suction

hose is suitable for sucking in surface water, e.g.from

water butts or ponds (for maximum suction height, see

Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the suction hose with water.

3. Screw the suction hose onto the water connection of
the device and hang it in a water source (e.g. rain

barrel).
ATTENTION
Risk of damage!

Damaging the pump during dry running.

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes.

Proceed according to the instructions in chapter Trou-
bleshooting guide.

High-pressure operation

ATTENTION

Damage to painted or sensitive surfaces

Surfaces can be damaged when the jet is too close to
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when
cleaning painted surfaces.

Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood with the dirt blaster.

1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and
lock it by turning it 90°.

lllustration H

Switch the device on ("I/ON").

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

Operation with detergent

A DANGER

Risk of injury from detergent

Serious damage to health due to improper use of deter-

gents.

Observe the detergent manufacturer's safety data

sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask

us for a consultation, request our catalog or our deter-

gent information sheets.

Note

Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.

1. Pull the detergent suction hose out of the casing to
the desired length.
lllustration |

2. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent solution.

3. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun and work only with the high-pressure gun.
The detergent solution is mixed with the water jet
during operation.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

Rl ol
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After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation
Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.
Lock the lever of the high-pressure gun.
lllustration J
Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.

-

A

i

Ending operation

AN CAUTION

Danger of injury!

Injuries due to uncontrolled water escaping under high
pressure.

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

1. Release the lever of the high-pressure gun.

2. Close the water tap.

3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.

The pressure in the system is released.

Release the lever of the high-pressure gun.

Lock the lever of the high-pressure gun.

Switch off the device "0/OFF".

Disconnect the device from the water supply.

Pull the mains plug out of the outlet.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ONo O~

Pulling the device
1. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Secure the device against slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device
Place the device on a level surface.
Disonnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun.
Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.
Stow both spray lances and the high-pressure gun
in the appropriate storage options.
5. Disconnect the high-pressure hose from the device.
6. Store the high-pressure hose on the device.
7. Stow the mains connection cable on the device.
Observe the additional notes before storing the device
for a longer period of time, see chapter Care and ser-
vice.

w M=

»

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage!

Damage to the device and accessories due to freezing
water.

Completely empty the device and accessories after
each use.

Protect the device and accessories from temperatures
below or equal to 0 °C (32 °F).

1. Disconnect the water supply from the device.

2. Remove the high-pressure hose from the device.
3. Switch on the device “I/ON”.

4. Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure connection.
Switch off the device "0/OFF".

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed room.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.

5.
6.

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration K
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter
Clean the detergent filter before prolonged storage.
1. Remove the filter from the detergent suction hose.
2. Clean the filter under running water.
lllustration L

Troubleshooting guide

A DANGER
Danger of death when touching live parts.
Fatal or severe injuries
Do not touch any live parts.
Switch off the device.
Pull the mains plug out of the mains socket.
Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorized Customer Service.
Device not running
1. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.
2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.
3. Check the mains connection cable for damage.
Device does not reach required pressure
The water supply is too low.
1. Open the water tap fully.
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Check the water inlet for an adequate flow rate.
Check the setting at the spray lance.
Check that the maximum suction height is not ex-
ceeded.
The sieve in the water connection is dirty.
1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.
2. Clean the sieve under running water.
lllustration K
Air is in the device.
1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

Strong pressure fluctuations
1. Cleaning the high-pressure nozzle:

a Remove contamination from the nozzle drill with
a needle.

b Rinse the high-pressure nozzle with water from
the front.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

Detergent is not sucked in

1. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun and work only with the high-pressure gun.

2. Clean the filter on the detergent suction hose.

3. Check the detergent suction hose for kinks.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

PO

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.673-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2000/14/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Measured: 89
Guaranteed: 92

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/06/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

‘UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.673-xxx

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
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Sound power level dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Measured: 89
Guaranteed: 92

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/06/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Current consumption A 6
Protection type IPX5
protection class =] Il
Power protection (slow-blowing) A 10
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 7
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 7.4
Max. permissible pressure MPa 11
Water flow rate I/min 52
High-pressure gun recoil force N 11
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 4,2
Length mm 189
Width mm 252
Height mm 445
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration ay,, m/s? 1,6
Uncertainty Hand-Arm Vibration K m/s2 0,7
Repeated shock vibrations pg m/s2 32

Uncertainty repeated shock vibra- m/s? 12
tions K

Sound level Lpa dB(A) 76
Uncertainty sound pressure level dB(A) 3
Sound power level Ly

dB(A) 89
dB(A) 92

Guaranteed sound power
level LWA,d

Subject to technical modifications.
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Application KARCHER
Home & Garden

Avec l'application Home & Garden de KARCHER, vous

bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de

votre appareil :

e Conseils d'utilisation & expertise

e Informations sur les produits, présentation des ac-

cessoires et manuels d’utilisation

Aide et contact de service

e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core

Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-

cation KARCHER Home & Garden dans votre App

Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
A |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiere utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a l'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.
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Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de I'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Symboles sur I'appareil

7 Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
A . Py
14 personnes, des animaux, des équipements
A électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Ne raccordez pas I'appareil directement au
réseau public d’eau potable.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager prive.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagcades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sSOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

@

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
@ Flexible d'aspiration de détergent

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
@ Rangement du pistolet haute pression

@ Rangement des lances

(@) Flexible haute pression

Lance rotabuse pour encrassements tenaces

(9 Lance avec buse haute pression pour taches de
nettoyage normales

Pistolet haute pression

@ Attache pour raccorder/débrancher le flexible haute
pression

@ Levier du pistolet haute pression

@ Verrouillage du pistolet haute pression
Poignée de transport

@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »
Raccord haute pression

(@@ Plaque signalétique

Vis

** Tuyau d'arrosage (renforcé, diamétre d'au moins
1/2 pouce (13 mm), longueur d'au moins 7,5 m,
avec coupleur rapide standard)

** é¢galement nécessaire

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les piéces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.

Monter la poignée
1. Enclencher la poignée de transport.
lllustration B

Montage du rangement pour pistolet haute
pression
1. Insérer le rangement pour le pistolet haute pression
dans le logement sur 'appareil.
2. Maintenir le rangement en position finale et le fixer
avec une vis.
lllustration C
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Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration D

Démarrage initial

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment avec un flexible haute pression enroulé.
Dommages sur le flexible haute pression
Déroulez complétement le flexible haute pression.
Avant de mettre I'appareil en marche, déroulez le
flexible haute pression en veillant a ce qu'il ne présente
ni nceuds, ni boucles, ni torsions.
2. Dérouler complétement le flexible haute pression et
poser sans nceuds, boucles ou torsions éventuelles.
3. Monter le flexible haute pression sur I'appareil :
a Tirer vers le haut I'attache du raccord.
b Enficher le flexible haute pression dans le rac-
cord.
¢ Pousser |'attache vers le bas au niveau du rac-
cord.
lllustration E
4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression :
a Aligner le flexible haute pression et
b linsérer dans le pistolet haute pression jusqu'a
ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
lllustration F
5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.
6. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques
techniques.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d'eau.

ATTENTION

Dommages dus a de I'eau impure

Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.

Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le
filtre & eau KARCHER (accessoire spécial, référence
4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d'endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe a haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de Kércher, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
lllustration G
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspiration d’eau dans des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux d’eau de

pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maximale, voir

Caractéristiques techniques).

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration sur le raccord d’alimen-
tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une
source d’eau (p. ex. tonneau d’eau de pluie).

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Endommagement de la pompe en cas de marche a sec.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes.

Procédez conformément aux instructions du chapitre
Dépannage en cas de défaut.

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.

Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.

1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.

Illustration H

Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER
Risque de blessure di au détergent
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée des détergents.
Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.
Portez I'équipement de protection individuel prescrit.
Remarque
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.
Remarque
Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse
pression.
1. Sortir le flexible d'aspiration de détergent de la lon-
gueur souhaitée hors du boitier.
lllustration |
2. Suspendre le flexible d'aspiration de détergent dans
un réservoir avec une solution de nettoyage.
3. Séparer la lance du pistolet haute pression et ne tra-
vailler qu'avec le pistolet haute pression.
En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.

Rl el
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Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent
1. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.

Interruption du fonctionnement
Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
lllustration J

Mettre I'appareil hors tension « 0O/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

-

N

w

Terminer l'utilisation

AN PRECAUTION

Risque de blessures !

Blessures dues a de I'eau sortant a haute pression de
maniére incontrélée.

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ONOoO O~

Tirer I'appareil
1. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I’appareil
Placer I'appareil sur une surface plane.
Débrancher le flexible haute pression du pistolet
haute pression.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Ranger les deux lances et le pistolet haute pression
dans les rangements appropriés.
Séparer le flexible haute pression de I'appareil.

N =
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6. Ranger le flexible haute pression de I'appareil.

7. Ranger le cable d'alimentation électrique sur I'appa-
reil.

Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-

marques complémentaires, voir chapitre Entretien et

maintenance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Endommagement de I'appareil et des accessoires di

au gel de l'eau.

Videz entierement I'appareil et les accessoires apres

chaque utilisation.

Protégez I'appareil et les accessoires des températures

inférieures ou égales a 0 °C (32 °F).

1. Couper I'alimentation en eau de I'appareil.

2. Démonter le flexible haute pression de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

4. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus du raccord haute pression.

5. Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

6. Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a
Iabri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance régu-
liers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un tamis manquant

ou endommagé.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration K

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyer le filtre pour détergent avant tout stockage de
longue durée.
1. Retirer le filtre du flexible d'aspiration du détergent.
2. Nettoyer le filtre a I'eau courante.
lllustration L
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Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces

endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

L’appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

3. Vérifier le réglage sur la lance.

4. Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas excédée.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrasseé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a 'eau courante.

Illustration K

De l'air se trouve dans I'appareil.

1. Purger I'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum
2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

¢ Raccorder la lance.

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de I'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Controler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice apres-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

1. Séparer la lance du pistolet haute pression et ne tra-
vailler gu'avec le pistolet haute pression.

2. Nettoyer le filtre sur le flexible d'aspiration du dé-
tergent.

3. Vérifier si le flexible d'aspiration du détergent n'est
pas plié.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans

la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.673-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

Mesuré : 89

Garanti : 92

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/06/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Puissance absorbée A 6
Indice de protection IPX5
Classe de protection = Il
Fusible principal (lent) A 10
Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Température d'alimentation °C 40
(max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 7
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression de service MPa 7.4
Pression max. admissible MPa 11
Débit, eau I/min 52
Force de recul du pistolet haute N 11
pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 4,2
Longueur mm 189
Largeur mm 252
Hauteur mm 445
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Vibration main-bras ay,, m/s? 1,6
Incertitude Vibration main-bras K m/s2 0,7
Vibrations de choc répétées pg m/s? 32
Incertitude Vibrations de choc ré- m/s? 12
pétées K

Niveau de pression dB(A) 76

acoustique Lpa

Incertitude niveau de pression so- dB(A) 3
nore Kpa

Niveau de puissance acoustique dB(A) 89
I-wA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 92
garanti Ly ¢

Sous réserve de modifications techniques.
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App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per l'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app
KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-
strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Leggere le presenti istruzioni per 'uso e
A |||| le indicazioni di sicurezza allegate prima

della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere ['utilizzatore.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.
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Simboli riportati sull’apparecchio

7 Non orientate il getto ad alta pressione ver-

‘MdA so persone, animali, equipaggiamento elet-

A trico attivo o sull’'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non collegare I'apparecchio direttamente al-
la rete dell'acqua potabile.

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
BE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
d,;‘: I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
C‘,;) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
d,;‘: In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@

@ Giunto per il collegamento idrico
@ Collegamento idrico con filtro integrato
@ Tubo flessibile di aspirazione del detergente

(@) Cavo di collegamento alla rete con spina

@ Alloggiamento per pistola AP
@ Alloggiamento per lance
@ Tubo flessibile per alta pressione

Lancia con ugello mangia sporco per lo sporco re-
sistente

@ Lancia a getto con ugello ad alta pressione per le
normali operazioni di pulizia piu comuni

Pistola AP

Morsetto per il collegamento / lo scollegamento del
tubo flessibile per alta pressione

({2 Leva della pistola AP

(13 Bloccaggio pistola AP

Maniglia di trasporto

@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"
Raccordo ad alta pressione

(i7) Targhetta

Vite

**Tubo flessibile per giardino (rinforzato in tessuto,
diametro almeno 1/2 pollici (13 mm), lunghezza al-
meno 7,5 m, con attacco rapido disponibile in com-
mercio)

** richiesto in aggiunta

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.

Montaggio del manico
1. Innestare la maniglia di trasporto.
Figura B

Montaggio dell’alloggiamento per pistola ad
alta pressione
1. Far scorrere l'alloggiamento della pistola ad alta
pressione sull'apparecchio.
2. Tenere l'alloggiamento in posizione finale e fissarlo
con una vite.
Figura C

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Auvvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura D

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento durante il funziona-
mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-
to.

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione
Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione.

Svolgere il tubo flessibile per alta pressione senza nodi,
asole o torsioni prima di utilizzare I'apparecchio.
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2. Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e stenderlo senza nodi, asole e torsioni.
3. Montare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio:
a Sollevare il morsetto sul giunto.
b Inserire il tubo flessibile per alta pressione nel
giunto.
c Premere il morsetto sul giunto.
Figura E
4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola ad alta pressione:
a Allineare il tubo flessibile per alta pressione e
b introdurlo nella pistola ad alta pressione fino a
udire lo scatto di innesto.
Figura F
5. Accertarsi che i collegamenti siano sicuri tirando il
tubo flessibile per alta pressione.
6. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.

KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per
tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di
fornitori terzi.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/
senza funzione AquaStop di Kércher, raccordi per tubi
flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per tubi
flessibili in plastica con funzione AquaStop di fornitori
terzi.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Figura G
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & dotata del tubo di aspirazione

KARCHER per I'aspirazione di acqua in superficie,

ad es. da raccoglitori di acqua piovana o da stagni (per

I'altezza di aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

3. Auvvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte d'acqua (ad es. raccoglitore di acqua piova-
na).

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Danneggiamento della pompa in caso di funzionamento
a secco.

Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti.

Poi proseguire secondo le istruzioni del capitolo Guida
alla risoluzione dei guasti.

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-
ci.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.

Non usare I'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con
una rotazione di 90°.

Figura H

Accendere |'apparecchio ("I/ON").

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Rischio di lesioni a causa del detergente

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi

danni alla salute.

Per l'impiego dei detergenti osservare la scheda tecnica

di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale

prescritto.

Nota

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza

inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-

re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

Nota

Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-

mento a bassa pressione.

1. Estrarre il tubo flessibile di aspirazione del deter-
gente dall'alloggiamento fino alla lunghezza deside-
rata.

Figural

2. Appendere il tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente in un serbatoio con una soluzione detergente.

3. Separare la lancia dalla pistola AP e lavorare con la
sola pistola AP.

Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato
1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).
2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.
Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

hal ol

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.
2. Bloccare la leva della pistola AP.
FiguraJ
3. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".
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Termine del funzionamento

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni!

Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-
lata di acqua ad alta pressione.

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva della pistola AP.

Bloccare la leva della pistola AP.

Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Togliere la spina di rete dalla presa.

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

O N O~

Tirare I’apparecchio
1. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli
1. Fissare 'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio
Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla
pistola AP.

Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Riporre le lance e la pistola AP negli appositi allog-
giamenti.

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

Sistemare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio.

Riporre il cavo di collegamento alla rete sull'appa-
recchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre
osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-
tenzione.

N =

o o ko

N

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Danni all'apparecchio e agli accessori dovuti al conge-
lamento dell'acqua.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente
dopo l'uso.

Proteggere I'apparecchio e gli accessori da temperatu-

re inferiori o uguali a 0 °C (32 °F).

1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

2. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

3. Accendere l'apparecchio "I/ON".

4. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
piu acqua dall'attacco alta pressione.

5. Spegnere |'apparecchio "0/OFF".

6. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

/A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non &
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura K
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Pulizia del filtro del detergente
Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
del detergente.
1. Rimuovere il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per il detergente.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura L

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.
Ferite mortali o molto gravi
Non toccare le parti sotto tensione.
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina dalla presa.
| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.
L’apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente.
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
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2. Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.
Verificare la regolazione della lancia.
Verificare che non venga superata l'altezza di aspi-
razione massima.
I filtro nel collegamento idrico € sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura K

E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare 'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che l'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
¢ Collegare la lancia.
Forti variazioni di pressione
1. Pulire 'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.
b Risciacquare I'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
Il detergente non viene aspirato
1. Separare la lancia dalla pistola AP e lavorare con la
sola pistola AP.
Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente.
Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente presenta dei punti di piegatura.

bl

N

d

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.673-xxx

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

Misurato: 89

Garantito: 92

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/06/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Corrente assorbita A 6
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione =] Il
Protezione di rete (lento) A 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 7
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 7.4
Pressione max. consentita MPa 1
Portata, acqua I/min 52
Forza repulsiva della pistola AP N 11
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Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 4,2
Lunghezza mm 189
Larghezza mm 252
Altezza mm 445
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Vibrazione mano-braccio ap, m/s? 1,6
Incertezza vibrazione mano-brac- m/s2 0,7
cio K

Vibrazioni d'urto ripetute pg m/s? 32
Incertezza vibrazioni d'urto ripetu- m/s® 12
teK

Livello di pressione acustica L,n  dB(A) 76

Incertezza livello di pressione so- dB(A) 3
nora Kpa

Livello di potenza acustica Lyya ~ dB(A) 89

Livello di potenza acustica garan- dB(A) 92
tito Lyya g

Con riserva di modifiche tecniche.
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Aplicaciéon KARCHER Home
Garden

Con la aplicacion KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicaciéon y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Escanee el cédigo del embalaje o descargue la aplica-
cién KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-
ciones y registre comodamente su producto.

Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, leer este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguridad adjuntas.
Actuar conforme a estos documentos.

Conservar estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad

/&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloguea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presion desconecta la bombay se
para el chorro de alta presion. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.

Simbolos en el equipo

®DA No dirigir gl chorro delalta presién hagia per-
S sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo, ni apuntar con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

No conecte el equipo directamente a la red
de agua potable.

Utilice la limpiadora de alta presion Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== (€S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
C‘,;) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
d,;‘: Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-

@ b
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cia. No permitir que los detergentes penetren en masas

de agua o en la tierra.

cg) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Acoplamiento de la conexion de agua

@ Conexién de agua con tamiz integrado

@ Manguera de aspiracion de detergente

@ Cable de conexién de red con conector de red
@ Almacenaje para pistolas de alta presion

@ Almacenaje para tubos pulverizadores

@ Manguera de alta presién

Tubo pulverizador con boquilla turbo para contami-
nacién incrustada

(® Tubo pulverizador con boquilla de alta presion para
tareas de limpieza normales

Pistola de alta presion

@ Abrazadera para conectar/desconectar la mangue-
ra de alta presion

@ Palanca de pistola de alta presion

@ Cierre de la pistola de alta presion
Asa de transporte

(i Interruptor del equipo «0/OFF»/«l/ON»
Conexién de alta presion

@ Placa de caracteristicas

Tornillo

**Manguera de riego (reforzada con tela, diametro
de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accién rapida
convencional)

** se necesita de manera adicional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Preparar los tornillos suministrados y el atornillador
adecuado.

Montaje de la empufadura

1. Enganchar el asa de transporte.
Figura B

Montaje del almacenaje para la pistola de alta
presion
1. Deslizar el almacenaje para la pistola de alta pre-
sién en el alojamiento del equipo.
2. Mantener el almacenaje en la posicion final y ase-
gurarlo con un tornillo.
Figura C

Montaje del acoplamiento de la conexién de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexioén del equipo.
Figura D

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presién enrollada.
Dafios en la manguera de alta presién
Desenrolle por completo la manguera de alta presion.
Tienda la manguera de alta presién sin nudos, bucles ni
torceduras antes de poner en funcionamiento el equipo.
2. Desenrollar por completo la manguera de alta pre-
sién y estirarla sin nudos, bucles y torceduras.
3. Montar la manguera de alta presién en el equipo:
a Levantar la abrazadera del acoplamiento.
b Introducir la manguera de alta presién en el aco-
plamiento.
¢ Presionar hacia abajo la abrazadera en el aco-
plamiento.
Figura E
4. Montar la manguera de alta presién en la pistola de
alta presion:
a Alinear la manguera de alta presién y
b conectarla en la pistola de alta presion hasta que
encaje de manera audible.
Figura F
5. Comprobar que las conexiones son seguras tirando
de la manguera de alta presion.
6. Conectar el conector de red a un enchufe.

Alimentacion de agua
Para consultar los valores de conexion, véase la placa
de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.
Respete las normas de la empresa de suministro de
agua.

CUIDADO

Darios por agua sucia

La suciedad en el agua puede dafar la bomba y los ac-
Cesorios.

Para protegerios, KARCHER recomienda usar su filtro
de agua (accesorio especial, referencia de pedido
4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO

Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con laton y con funcién AquaStop
de otros proveedores.

Danos en la bomba de alta presion.
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Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de Kércher, acoplamientos de
manguera sin funciéon AquaStop o acoplamientos de
manguera de plastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexion de agua.
Figura G
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracion de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion esta equipada con la

manguera de aspiracion KARCHER para la aspiracién

de agua superficial, por ejemplo, para la aspiracion de

agua del suelo. ej., de bidones de recogida de agua de

lluvia o estanques (véase la altura de aspiraciéon maxi-

ma en Datos técnicos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexion de
agua.

2. Llene la manguera de aspiracién de agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y colgarla en una fuente de agua
(p. €j., un bidén de recogida de agua de lluvia).

Funcionamiento

CUIDADO

Peligro de dafios.

Darios en la bomba tras marcha en vacio.

Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-
tos.

Actue segun las instrucciones del capitulo Ayuda en
caso de fallos.

Funcionamiento con alta presion

CUIDADO

Danos en superficies pintadas o delicadas

Las supefficies resultan dafadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.

1. Insertar un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijarlo girandolo 90°.

FiguraH

Conectar el equipo («I/ON»).

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Presionar la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por detergentes

Problemas de salud graves por un uso inadecuado de
detergentes.

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccién personal especificado.
Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-
miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno
o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

PO

Nota

El detergente solo se puede afadir al utilizar baja pre-

sién.

1. Extraerla manguera de aspiracion de detergente de
la carcasa hasta alcanzar la longitud deseada.
Figura |

2. Colgar la manguera de aspiracion de detergente en
un recipiente con solucién de detergente.

3. Separar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion y trabajar solo con la pistola de alta presion.
Durante el funcionamiento, se afiade la solucion de
detergente al chorro de agua.

Métodos de limpieza recomendados
Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).

2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.

Tras el funcionamiento con detergente
Enjuague el equipo con agua limpia durante unos
30 segundos.

-

-

Interrupcion del funcionamiento
Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.
Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.
FiguraJ
Desconectar el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

-
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Finalizacion del servicio

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-
sién.

Desconecte la manguera de alta presién de la pistola de
alta presioén o del equipo tGnicamente cuando no haya
ninguna presion en el sistema.

Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Cerrar el grifo de agua.

Presionar la palanca de la pistola de alta presion du-
rante 30 segundos.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.
Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Bloquear la palanca de la pistola de alta presién.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.
Desenchufar el conector de red del enchufe.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

WN =

© N oA

Arrastre del equipo
1. Arrastrar el equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios
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Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo

1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.
Desconectar la manguera de alta presion de la pis-
tola de alta presion.

3. Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-
ta presion.

4. Almacenar los dos tubos pulverizadores y la pistola
de alta presion en los almacenajes correspondien-
tes.

5. Desconectar la manguera de alta presion del equi-
po.

6. Almacenar la manguera de alta presion en el equi-
po.

7. Almacenar el cable de conexion de red en el equipo.

Tener en cuenta las instrucciones adicionales si se va a

almacenar el equipo durante un periodo de tiempo pro-

longado; véase el capitulo Conservacién y manteni-
miento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Peligro de danos.

Darios en el equipo y los accesorios debidos a la con-
gelacion del agua.

Vacie completamente el equipo y los accesorios des-
pués de cada uso.

Proteja el equipo y los accesorios de temperaturas infe-
riores o iguales a 0 °C (32 °F).

1. Desconectar el equipo de la alimentacién de agua.
2. Desmontar la manguera de alta presion del equipo.
3. Conectar el equipo con «I/ON».

4. Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya no
salga agua de la conexién de alta presion.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Guarde el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periddica.

oo

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de dafos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Danos en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura K
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexion de agua.

Limpieza del filtro de detergente
Limpiar el filtro de detergente si se va almacenar duran-
te un tiempo prolongado.

1. Retirar el filtro de la manguera de aspiracién de de-
tergente.

2. Limpiar el filtro con agua corriente.
Figura L

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tensién.

Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en
contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

1. Presionar la palanca de la pistola de alta presién.
El equipo se conecta.

2. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Comprobar si el cable de conexién de red presenta
darios.

El equipo no genera presién

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Comprobar el ajuste del tubo pulverizador.

4. Comprobar que no se excede la altura de aspiraciéon
maxima.

El tamiz de la conexién de agua esté sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpiar el tamiz con agua corriente.

Figura K

1. Purgar el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexion
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

Fuertes variaciones de presion

1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presién con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefa falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

1. Separar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion y trabajar solo con la pistola de alta presion.

2. Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.

3. Comprobar si la manguera de aspiracién de deter-
gente presenta puntos de flexion.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: 1.673-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K2, K2 Premium, K2 Start, K2 Start Plus

Medida: 89

Garantizada: 92

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 . S
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/06/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \ 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Consumo de corriente A 6
Tipo de proteccién IPX5
Clase de proteccion = 1]
Fusible de red (lento) A 10
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 40
Volumen de entrada (min.) I/min 7
Altura de aspiraciéon (max.) m 0,5
Datos de potencia del dispositivo

Presion de servicio MPa 7.4
Presion max. admisible MPa 1
Volumen transportado, agua I/min 52
Fuerza de retroceso de la pistola N 11
de alta presion

Dimensiones y pesos

Peso de servicio tipico kg 4,2
Longitud mm 189
Anchura mm 252
Altura mm 445
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracién mano-brazo ay, m/s? 1,6
Incertidumbre de vibracién mano- m/s2 0,7
brazo K

Vibraciones de choque m/s? 32
repetidas pg

Incertidumbre de vibraciones de  m/s? 12
choque repetidas K

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 76

Incertidumbre del nivel de presion dB(A) 3
acustica Kpa

Nivel de potencia sonora Ly dB(A) 89

Intensidad acustica dB(A) 92
garantizada Ly g

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Aplicagio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagéo e conhecimentos especializa-
dos

Informacdes sobre o produto, viséo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o cddigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagao do apare-
A |||| Iho, leia este manual de instrugdes e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Unidades de seguranga
A ATENGAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.
Néo contornar ou remover as unidades de seguranga e
n&o as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgéo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao
O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
séo e impede o arranque inadvertido do aparelho.
Funcao de paragem automatica

Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de presséo desliga a bomba e interrompe o jacto

de alta pressdo. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Simbolos no aparelho

e Nao direcione o jato de alta presséo para
s pessoas, animais, equipamento elétrico ati-
VO ou para o préprio aparelho.

Proteja o aparelho da geada.

Nao ligue o aparelho diretamente a rede pu-
blica de agua potavel.

Utilizagcao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Prote¢cdo do meio ambiente

Oy Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
B&& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
C%J Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de dleo.
C‘,;) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagéo a canalizagao de esgoto propria.
Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
C%J Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ §

@ Acoplamento para a ligagéo de agua

@ Ligagdo de agua com filtro incorporado
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@ Mangueira de aspiragao de produto de limpeza
@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

@ Armazenamento para pistola de alta pressao

(8) Armazenamento para langas

@ Mangueira de alta pressao

Lanca com bico fresador para sujidade persistente

@ Lanca com bico de alta pressao para tarefas nor-
mais de limpeza

Pistola de alta pressao

@ Grampo para ligar / separar a mangueira de alta
presséo

@ Gatilho da pistola de alta pressao

@ Bloqueio da pistola de alta presséao
Pega de transporte

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/*l/ON”
Ligacdo de alta pressao

@ Placa de caracteristicas

Parafuso

** Mangueira de jardim (reforgada com tecido, dia-
metro de pelo menos 1/2 polegada (13 mm), com-
primento de pelo menos 7,5 m, com acoplamento
rapido comum)

** adicionalmente necessario

Figuras, ver pagina de graficos.

Antes do arranque, montar as pecas soltas no apare-
lho.

Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.

Montar a pega

1. Engatar a pega de transporte.
Figura B

Montar o armazenamento para a pistola de
alta pressao
1. Deslizar o armazenamento para a pistola de alta
presséo para dentro do suporte do aparelho.
2. Manter o armazenamento na posicao final e fixa-lo
com um parafuso.
Figura C

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagéo de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
FiguraD

Colocagao em funcionamento

1. Colocar o dispositivo numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA

Perigo de danos durante o funcionamento com a
mangueira de alta pressdo enrolada.

Danos na mangueira de alta pressdo

Desenrole completamente a mangueira de alta pres-
séo.

Antes de utilizar o aparelho, estenda a mangueira de al-
ta pressdo sem nés, lagos ou torgoes.
2. Desenrolar completamente a mangueira de alta
pressao e estender sem nos, lagos ou torgdes.
3. Montar a mangueira de alta pressdo no dispositivo:
a Puxar o grampo no acoplamento para cima.
b Inserir a mangueira de alta pressdo no acopla-
mento.
¢ Pressionar o grampo no acoplamento para baixo.
Figura E
4. Montar a mangueira de alta pressao na pistola de
alta pressao:
a Alinhar a mangueira de alta presséo e
b inseri-la na pistola de alta pressao, até que enga-
te de forma audivel.
Figura F
5. Verificar a seguranga das ligagdes, puxando a man-
gueira de alta pressao.
6. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentagao de agua
Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.
Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua. .
ADVERTENCIA
Danos deviso a dgua suja
Impurezas na dgua podem danificar a bomba e os
acessorios.
Para proteccdo, a KARCHER recomenda a utilizagdo
do filtro de agua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).

Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras em latao com fungao AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta pressao.
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungédo AquaStop da Kércher, acoplamentos de man-
gueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagao de agua.
Figura G
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar agua de depésitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo com a mangueira de as-

piragdo KARCHER ¢ adequada para aspirar 4gua su-

perficial, por ex., de biddes coletores de aguas pluviais

ou de pequenos lagos (altura maxima de aspiragao, ver

Dados técnicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligagédo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

3. Enroscar a mangueira de aspira¢do na ligagdo de
agua do aparelho e suspender numa fonte de agua
(por ex. num bidao coletor de aguas pluviais).

Operagao
ADVERTENCIA
Perigo de danos!
Danos na bomba em caso de funcionamento a seco.
Desligar o aparelho, se este ndo ganhar pressdo dentro
de 2 minutos.
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Proceder de acordo com as instrugdes no capitulo Aju-
da em caso de avarias.

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Uma distancia de jacto demasiado curta ou a selecg¢do
de uma langa inadequada danificam as superficies.
Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Naéo limpe pneus de automéveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar
rodando 90°.

FiguraH

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.
Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho ¢é ligado.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO
Risco de ferimentos devido ao produto de limpeza
Efeitos graves para a satde devido a utilizagdo inade-
quada dos produtos de limpeza.
Observar a ficha técnica de seguranca do fabricante do
detergente.
Utilize o equipamento de proteg¢éo individual especifica-
do.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.
Aviso
O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com
baixa presséo.
1. Puxar o comprimento pretendido da mangueira de
aspiracéo do respetivo compartimento.
Figural
2. Pendurar a mangueira de aspira¢éo para produto
de limpeza num recipiente com solugéo de limpeza.
3. Separar a langa da pistola de alta pressdo e traba-
Ihar apenas com a pistola de alta pressao.
Durante a operagao, a solugéo de limpeza é mistu-
rada ao jacto de agua.
Método de limpeza recomendado
1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).
2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.
Apoés operagao com produto de limpeza
1. Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

bl

Interromper a operacao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Quando a alavanca é solta, o aparelho desliga-se.
A alta presséo no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.
Figura J

3. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao

AN CUIDADO
Perigo de lesées!
Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta presséao.
Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer presséo no sistema.

Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressédo
durante 30 segundos.
A presséo restante no sistema é libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta pressé&o.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Desligar o aparelho “0/OFF”.
Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Retirar a ficha de rede da tomada.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

® N> oA

Puxar o aparelho
1. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos
1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo nao
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho
Colocar o aparelho numa superficie plana.
Separar a mangueira de alta pressao da pistola de
alta pressao.
Separar a langa da pistola de alta presséo.
Armazenar ambas as langas e a pistola de alta
pressao nos armazenamentos apropriados.
Separar a mangueira de alta pressao do aparelho.
Armazenar a mangueira de alta pressédo no apare-
Iho.
7. Armazenar o cabo de ligagéo a rede no aparelho.
Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar o capitulo Conservacdo e
manutencéo.

N =

o

5.
6.

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Danos no aparelho e nos acessoérios devido a agua ge-
lada.

Esvaziar o aparelho e os acessorios por completo apés
cada utilizagéo.

Proteger o aparelho e os acessorios de temperaturas
inferiores ou iguais a 0 °C (32 °F).

1. Desligar a alimentagao de agua do aparelho.
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2. Desmontar a mangueira de alta presséo do apare-
lho.

3. Ligar o aparelho “I/ON”.

4. Aguardar no maximo 1 minuto, até néo sair mais
agua da ligacéo de alta presséao.

5. Desligar o aparelho “0/OFF”.

6. Armazenar o aparelho e 0s acessorios num com-
partimento resistente ao gelo.

Conservagio e manutencgao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensdo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho é isento de manutengao, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutencéo regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.
Danos na bomba de alta pressdo
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Nao limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagédo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligacdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura K
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligagdo de agua.

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpe o filtro de produto de limpeza antes de um arma-
zenamento prolongado.

1. Puxar o filtro da mangueira de aspiragéo do produto
de limpeza.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.
Figura L

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.

Ferimentos mortais ou muito graves

Nao tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao.
O aparelho ¢ ligado.

2. Verificar se a tens&o indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligagdo de rede quanto a danos.

O aparelho nao aplica pressao

A alimentacdo da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

3. Verificar o ajuste na langa.

4. Verificar se o nivel de aspiragdo maximo nao foi ul-
trapassado.

O filtro da ligacdo de dgua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.
Figura K

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo
de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta pressdo e aguardar
até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

¢ Ligar a lancga.

Oscilacoes de pressao acentuadas
1. Limpar o bocal de alta pressao:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal
com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta pressao de frente com
agua.

2. Verificar o volume de admissao de agua.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

1. Separar a langa da pistola de alta presséo e traba-

Ihar apenas com a pistola de alta presséo.

Limpar o filtro da mangueira de aspiragao do produ-

to de limpeza.

Verificar a mangueira de aspiragdo de produto de

limpeza quanto a vincos.

N

[

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaracao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.673-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)
2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

Medido: 89

Garantido: 92

Nome e enderego
Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

s

Comprimento mm 189
Largura mm 252
Altura mm 445

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibragdo méao-brago ay,, m/s? 1,6
Incerteza da vibragdo méao-brago m/s2 0,7
K

Vibragdes de choque repetidas pg m/s2 32
Incerteza Vibragdes de choque m/s2 12
repetidas K

Nivel acustico Loa dB(A) 76

Incerteza Nivel de presséo acusti- dB(A) 3
ca Kpa

Nivel de poténcia sonora Lyya dB(A) 89

dB(A) 92

Nivel de poténcia sonora
garantido Lyya ¢

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

H. Jenner S. Reiser KARCHER Home & Garden App .... 33
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Algemene informatie 33
Winnenden, 01/06/2026 Veiligheidsinrichtingen 34
Os signatarios atuam em nome e em procuracgéo do Symbolen OP het ap'paraat. 34
Conselho de Administragéo. Reglementair gebruik 34
Alfred Karcher SE & Co. KG Milieubescherming 34
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 Toebehoren en reserveonderdelen.... 34
71364 Winnenden (Alemanha) Leveringsomvang 34
Te'-f +49 7195 14-0 Beschrijving apparaat 34
Fax: +49 7195 14-2212 Montage 34
Dados técnicos Eerste inbedrijfstelling 35
Werking 35
Ligacao eléctrica Vervoer.. 36
Tensdo \% 220-240 Opslag... . 36
Fase - 1 (H)nlclegjot:d oo . gg
— ulp bij storingen ...
Frequéncia Hz 50-60 Garantie 37
Consumo de corrente A 6 EU-conformiteitsverklaring 37
Tipo de protecgéo IPX5 Technische gegevens ..o, 38
Classe de protecgao Il R
Closse doprotecgo 1 1 KARCHER Home & Garden App
& rotecgéo da rede (de acgdo len- Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van
a) . f .
de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:
Ligagédo de agua e Gebruikstips & deskundige kennis
Press&o de admiss3o (max.) MPa 1,2 e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-
— - 5 bruiksaanwijzingen
Temperatura de admisséo (méx.) °C 40 e Contactgegevens voor hulp en service
Volume de admiss&o (min.) I/min 7 e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 meer ) "

— Scan de code op de verpakking of download de KAR-
Caracteristicas do aparelho CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-
Presséo de trabalho MPa 7.4 streer uw product gemakkelijk.

Press&o max. admissivel MPa 1" A|gemene informatie

Caudal de bombagem, agua I/min 5.2 Lees voor het eerste gebruik van het ap-

Recuo da pistola de alta pressdo N 1 /!\ m paraat deze gebruiksaanwijzing en de

Medi meegeleverde veiligheidsinstructies
edidas e pesos door. Handel dienovereenkomstig.

Peso de operagao tipico kg 4,2 Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.
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Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.

De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Symbolen op het apparaat

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
[}
‘MdA dieren, actieve elektrische uitrusting of op
A het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

Sluit het apparaat niet direct op het openba-
re drinkwaternet aan.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
C‘,;) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
C‘,}.‘J Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
C‘,;) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

%)

Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

@ Koppeling voor de wateraansluiting

@ Wateraansluiting met ingebouwde zeef
@ Zuigslang voor reinigingsmiddel

@ Stroomleiding met netstekker

@ Opbergvak voor hogedrukpistool

@ Opbergvak voor straalbuizen

(@) Hogedrukslang

Straalbuis vuilfrees voor hardnekkige verontreini-
gingen
Straalbuis met hogedruksproeier voor normale rei-
nigingstaken

Hogedrukpistool

Klem voor aansluiten / loskoppelen van de hoge-
drukslang
(i2) Hendel hogedrukpistool

@ Vergrendeling hogedrukpistool

Handgreep

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"
Hogedrukaansluiting
(@) Typeplaatje

Schroef

**Tuinslang (vezelversterkt, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gang-
bare snelkoppeling)

** tevens vereist

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Voor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

De meegeleverde schroeven en de bijbehorende
schroevendraaier klaarleggen.

Greep monteren

1. De handgreep vastklikken.
Afbeelding B
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Opbergvak voor hogedrukpistool monteren

1. Het opbergvak voor het hogedrukpistool in de opna-
me op het apparaat schuiven.

2. Het opbergvak in de eindpositie vasthouden en met
een schroef vastzetten.
Afbeelding C

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding D

Eerste inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde
hogedrukslang,
Schade aan hogedrukslang
Wikkel de hogedrukslang volledig af.
Leg de hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen neer voordat u het apparaat gaat gebruiken.
2. De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder
knopen, lussen of verdraaiingen uitspreiden.
3. De hogedrukslang op het apparaat monteren:
a De klem op de koppeling omhoog trekken.
b De hogedrukslang in de koppeling steken.
¢ De klem op de koppeling omlaag drukken.
Afbeelding E
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De hogedrukslang uitlijnen en
b in het hogedrukpistool steken tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding F
5. Controleren of de verbindingen goed vastzitten door
aan de hogedrukslang te trekken.
6. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.

LET OP

Schade door verontreinigd water

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.

Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-
waterfilter (biizondere toebehoren, bestelnummer
4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp.
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van Kércher, slangkoppelingen zon-
der AquaStop-functie of slangkoppelingen van kunst-
stof met AquaStop-functie van andere leveranciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
Afbeelding G
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is uitgerust met de KARCHER-

zuigslang voor het opzuigen van oppervlaktewater,

bijv. uit regentonnen of vijvers (maximale aanzuighoog-

te, zie Technische gegevens).

1. Schroef de koppeling op de wateraansluiting los.

2. De zuigslang met water vullen.

3. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron,bijv. een regen-
ton, hangen.

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Beschadiging van de pomp door drooglopen.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt.

Handel dan volgens de instructies in hoofdstuk Hulp bij
storingen.

Werking met hoge druk
LET OP

Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-
ken

Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.

Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.

1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding H

Het apparaat inschakelen ("I/ON").

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR
Verwondingsgevaar door reinigingsmiddel.
Ernstige schade aan de gezondheid door verkeerd ge-
bruik van reinigingsmiddelen.
Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.
Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.
Instructie
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.
Instructie
Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-
gewvuld.
1. De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de gewenste
lengte uit de behuizing trekken.
Afbeelding |
2. De zuigslang voor reinigingsmiddelen in een reser-
voir met reinigingsmiddeloplossing hangen.
3. De straalbuis van het hogedrukpistool loskoppelen
en alleen met het hogedrukpistool werken.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

N
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Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken
De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.
De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding J
Bij werkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

-

A

i

Werking beéindigen
AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel!

Verwondingen veroorzaakt door water dat ongecontro-
leerd onder hoge druk ontsnapt.

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. Sluit de waterkraan.

3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt weggela-
ten.

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Vervoer
AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

O N O A

Apparaat trekken
1. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen
Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
De hogedrukslang van het hogedrukpistool loskop-
pelen.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.

N =

i

4. Beide straalbuizen en het hogedrukpistool opber-
gen in de daarvoor bestemde opbergvakken.

5. De hogedrukslang van het apparaat loskoppelen.

6. De hogedrukslang op het apparaat opbergen.

7. De stroomleiding op het apparaat opbergen.

Voor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie hoofdstuk Onderhoud.

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Schade aan het apparaat en de accessoires door be-
vriezend water.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg na
ieder gebruik.

Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen tempe-
raturen lager dan of gelijk aan 0 °C (32 °F).

De watertoevoer losmaken van het apparaat.

De hogedrukslang demonteren van het apparaat.
Het apparaat inschakelen "I/ON".

Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukaansluiting komt.

Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat en het toebehoren opbergen in een
vorstvrije ruimte.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

hOb=

oo

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansiuiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding K
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Reinigingsmiddelfilter reinigen
Reinig het reinigingsmiddelfilter voordat het voor lange-
re tijd wordt opgeslagen.
1. Hetfilter van de zuigslang voor het reinigingsmiddel
eraf trekken.
2. Het filter onder stromend water reinigen.
Afbeelding L

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning
staande onderdelen.
Dodelijke en zeer zware letsels
Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker uit het stopcontact.
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Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

3. De instelling op de straalbuis controleren.

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden.

De zeef in de wateraansiuiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.
Afbeelding K

Er zit lucht in het apparaat.

1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

c De straalbuis aansluiten.

Sterke drukschommelingen

1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

1. De straalbuis van het hogedrukpistool loskoppelen
en alleen met het hogedrukpistool werken.

2. Hetfilter aan de zuigslang voor reinigingsmiddel rei-
nigen.

3. De zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.673-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

K2 Start, K2 Start Plus

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/06/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Stroomopname A 6
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse = I}
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 7
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 7.4
Max. toegestane druk MPa 11
Opbrengst, water I/min 5,2
Reactiekracht van het hogedruk- N 11
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 4,2
Lengte mm 189
Breedte mm 252
Hoogte mm 445
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 1,6
Onzekerheid hand-arm-vibratie K m/s? 0,7
Herhaalde stootvibraties pg m/s? 32
Onzekerheid herhaalde stootvi-  m/s? 12
braties K

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 76
Onzekerheid geluidsdrukniveau  dB(A) 3
Koa

Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 89
Gegarandeerd-geluidvermogen-  dB(A) 92

niveau LWA,d

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla agsagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlari

e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalajin tGzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve UrGnln(zu kolayca kaydedin.

Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Givenlik diizenekleri

AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degdistirilmis veya etkisiz gtivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glivenlik diizeneklerini kbprilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden igletmesini engeller.

Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yiksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baglatiimasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yuksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar acilir.
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Cihazdaki simgeler

Yiksek basing huzmesini insanlara, hay-
[Ie]

‘MdA vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
A hazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi dona kars! koruyun.

Cihazi dogudan igme suyu sebekesine bag-
lamayin.

Amaca uygun kullanim

Yuksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yuksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
igin 6ngorulmustar.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde g¢alistirilmasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
d,;‘: Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
d,;‘: Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yiizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamaldir.
C‘,;) Bazi lilkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(1) Su baglantisi igin kavrama

@

@ Entegre slizgegli su baglantisi
(3 Deterjan vakum hortumu
(@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti

@ Yiksek basing tabancasi igin saklama yeri

@ Hiizme borusu igin saklama yeri
(@ Yiiksek basing hortumu
Inatg kirler igin kir frezesi huzme borusu

@ Normal temizlik gorevleriigin yiksek basing memeli
huzme borusu

Yiiksek basing tabancasi

@ Yiksek basing hortumunu baglamak / ayirmak igin
kelepge

@ Yiksek basing tabancasi kolu
@ Yiksek basing tabancasi kilidi

Tasima kulpu

@ Cihaz salteri "O/KAPALI" / "I/ACIK"
Yiksek basing baglantisi
(@) Tip levhasi

Civata

** Bahge hortumu (kumas takviyeli, en az 1/2 ing
(13 mm) gap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan
hizli baglanti ile)

** ek olarak gerekli

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Isletime alma &ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Birlikte teslim edilen civatalari ve bunlara uygun torna-
viday1 hazirlayin.

Tutamagin montaji

1. Tasima tutamagini devreye sokun.
Sekil B

Yiiksek basing tabancasi i¢in saklama
yerinin monte edilmesi

1. Yiksek basing tabancalarinin saklama yerini cihaz-
daki yuvaya itin.

2. Depoyu son konumunda tutun ve bir vidayla sabitle-
yin.
Sekil C
Su baglantisi i¢in kavramanin montaji

1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina
vidalayin.
Sekil D

Isletime alma

1. Cihazi yatay, diz bir zemine koyun.

DIKKAT
Toplanmus yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-
sar goérme tehlikesi.
Yiiksek basing hortumunda hasar.
Yiiksek basing hortumunu tamamen bogaltin.
Cihazi ¢alistirmadan 6nce yliksek basing hortumunu
digim, ilmik ve dénme olmayacak sekilde serin.
2. Yiksek basing hortumunu tamamen agin ve digim,
iimik ve dénme olmayacak sekilde serin.
3. Yiksek basing hortumunu cihaza monte edin.
a Kaplindeki mandali yukari gekin.
b Yuksek basing hortumunu kapline takin.
¢ Kaplindeki mandali asagi bastirin.
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Sekil E
4. Yiksek basing hortumunu yiiksek basing tabanca-
sina baglama:
a Yuksek basing hortumunu hizalayin ve
b yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilit-
lenene kadar yiiksek basing tabancasina takin.
Sekil F
5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
y1 kontrol edin.
6. Elektrik figini bir prize takin.

Su beslemesi
Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.

DIKKAT

Kirlenmis su nedeniyle hasarlar

Sudaki kirenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.

KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-

nilmasini énerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).

Su hattina baglanti
DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-

ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-

munda hasar tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Yalnizca Kércher'in AquaStop fonksiyonlu/fonksiyon-

suz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu olma-

yan hortum konnektérlerini veya Uglincii taraf

ureticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum kon-

nektérlerini kullanin.

1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Sekil G

2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.

3. Su muslugunu tam olarak agin.

Suyu acik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, KARCHER vakum hor-

tumuyla 6rn. yagmur suyu toplama bidonlarindan veya

goletlerden ylizey sularini gekmek igin uygundur (mak-

simum emme yliksekligi icin bkz. Teknik bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan sokin.

2. Vakum hortumunu suyla doldurun.

3. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin 6rn. yagmur varili)
asin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Kuru galismada pompada hasar.

2 dakika igerisinde basing olugsmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim bélimiindeki talimatlara gére
ilerleyin.

Yiiksek basingla igsletme

DIKKAT

Boyali veya hassas yiizeylerde zarar olugabilir
Yiizeyler ¢ok diiglik huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu segiminde zarar goriir.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ytizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Ylksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.

Sekil H

Cihazi agin ("I/ON").

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

Temizleme maddesiyle igletim

A TEHLIKE

Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Temizleme maddelerinin yanlis kullanimi nedeniyle agir

sagdlik zararlari.

Temizleme maddesi dreticisinin glivenlik veri sayfasini

dikkate alin.

Sart kosulan kisisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi

garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-

logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogdirlerini ta-
lep edin.

Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

1. Temizleme maddesi igin vakum hortumunu istenen
uzunlukta gévdeden gekin.

Sekil |

2. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme
maddesi gozeltisi igeren bir haznenin igine asin.

3. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rin ve sadece ylksek basing tabancasiyla galigin.
Isletme sirasinda temizleme maddesi ¢ozeltisi su
hizmesine karistirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskurtin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Gozulen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla ¢alistirin.

N

Isletimin duraklatiimasi
1. Ylksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yiiksek
basing oldugu gibi kalir.
2. Yuksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil J
3. 5dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

isletmenin tamamlanmasi

AN\ TEDBIR

Yaralanma tehlikesi!

Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢ikan su nedeniyle
yaralanmalar.

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

2. Su muslugunu kapatin.

3. Yiiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Sebeke fisini prizden gekin.

® N> oA
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Tasima
AN TEDBIR
Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazi cekme
1. Cihazi tagsima tutamagindan gekin.

Cihazi arag iginde tagima
1. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsl emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Cihazi dliz bir zemin Gizerine birakin.
Yuksek basing hortumunu yiiksek basing tabanca-
sindan ayirin.
Huzme borusunu yiksek basing tabancasindan ayi-
rn.
Hem puskirtme borularini hem de yliksek basingl
tabancayi uygun bir depolama alanina koyun.
5. Yiksek basing hortumunu cihazdan ayirin.
6. Yiksek basing hortumunu cihazda depolayin.
7. Sebeke baglanti hattini cihaz Gizerinde saklayin.
Uzun siireli depolama éncesinde ek uyarilar dikkate
alin, bkz. bolim Bakim ve periyodik bakim.

Antifriz

@ N=

&

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Suyun donmasi nedeniyle cihaz ve aksesuarlarda ha-

sar.

Cihazi ve aksesuarlari her kullanimdan sonra tamamen

bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari 0°C'ye (32°F) veya altindaki dii-

stk sicakliklardan koruyun.

Su beslemesini cihazdan ayirin.

Yuksek basing hortumunu cihazdan soékin.

Cihazi agin "I/ON".

Yuksek basing baglantisindan su ¢gikmayana kadar

maksimum 1 dakika bekleyin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

. Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde saklayin.

Bakim ve periyodik bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani diizenli bakim
c¢alismalarinin yapilmasi gerekli degildir.

hwnN =
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Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT

Eksik veya hasarl siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yiiksek basing pompasinda hasar.

Cihazi siizge¢ olmadan galigtirmayin.
Slizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki siizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Slzgeci gikarin.
Sekil K
3. Sizgeci akan su altinda yikayin.
4. Slzgeci su baglantisina takin.

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun slreli depolamadan énce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Filtreyi temizleme maddesi vakum hortumundan ge-
kip ¢ikarin.

2. Filtreyi akan su altinda yikayin.
Sekil L

Arnza durumunda yardim

A TEHLIKE
Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.
Oliimciil veya gok agir yaralanmalar
Gerilim altindaki parcalara dokunmayin.
Cihazi kapatin.
Sebeke figini sebeke prizinden gekin.
Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.
Cihaz galismiyor
1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllir.
2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.
3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.
Cihaz basinca ulagmiyor
Su beslemesi ¢ok disk.
1. Su muslugunu tam olarak agin.
2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.
3. Huzme borusundaki ayari kontrol edin.
4. Maksimum emme yiksekliginin agilmadigini kontrol
edin.
Su baglantisindaki siizgeg kirlenmis.
1. Su baglantisindaki slizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.
2. Slizgeci akan su altinda yikayin.
Sekil K
Cihazda hava var.
1. Cihazin havasini bosaltin:
a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika calistirin.
b Ylksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disari ¢cikana kadar bekleyin.
¢ Huzme borusunu baglayin.
Giiglii basing dalgalanmalan
1. Yiksek basing memesini temizleyin:
a Enjektdr delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Yiksek basing memesini 6nden suyla durulayin.
2. Su giris miktarini kontrol edin.
Cihaz sizdinyor
1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Giglu sizintida yetkili musteri hizmetlerini go-
revlendirin.
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Temizleme maddesi emilmiyor

1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rin ve sadece yliksek basing tabancasiyla caligin.
Temizleme maddesi vakum hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.

Temizleme maddesi vakum hortumunda biikiime
yerleri kontroli yapin.

N

[

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Griinlin, agiklanmis olan yonerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.673-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2000/14/EG

2011/65/AB

2014/30/AB

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicil seviyesi dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

isim ve adres
Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/06/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \ 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Akim cekisi A 6
Koruma turt IPX5
Koruma sinifi = 1]
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Girig basinci (maks.) MPa 1,2
Girig sicakligi (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 7
Emme yuksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 7.4
izin verilen maks. basing MPa 11
Pompalama miktari, su I/min 5,2
Yiksek basing tabancasinin geri N 11
tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 4,2
Uzunluk mm 189
Genislik mm 252
Yikseklik mm 445
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresimi ap,, mis? 1,6
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s2 0,7
Tekrarlanan sok titresimleri pg m/s? 32
Belirsizlik tekrarlanan sok titresim- m/s2 12
leri K

Ses basing seviyesi L,a dB(A) 76

Belirsizlik ses basinci seviyesi K,a dB(A) 3
dB(A) 89
dB(A) 92

Ses glicli seviyesi Lyya

Garanti edilen ses glicu
seviyesi Lya ¢

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande férdelar néar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehdrséversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pa férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allmén information
Las igenom den har bruksanvisningen
A |||| och de medféljande sékerhetsanvis-

ningarna innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.
Spara bada haftena for framtida bruk eller for nésta aga-

re.

Sédkerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, dndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sékerhetsanordningarna &r till for
att skydda dig.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las

Sparren laser spolhandtaget spak och foérhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hog-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Symboler pa maskinen

QA Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
1 djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.
Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
@ dricksvattennatet.

Andamalsenlig anvdndning
Denna hégtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-

ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Miljoskydd
Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock ndédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
C%J Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
C%J Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del lander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allmanna vattendrag.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Koppling for vattenanslutning

@ Vattenanslutning med inbyggd sil
@ Sugslang for rengdringsmedel
(®) Natkabel med natkontakt

(&) Forvaring for spolhandtag

(&) Forvaring for stralrér
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(7) Hogtrycksslang
Stralrér smutsfras fér svar smuts

@ Stralrér med hogtrycksmunstycke for normala ren-
goringsuppgifter

Spolhandtag

@ Klamma for att ansluta / lossa hégtrycksslangen
(i2) Spak spolhandtag
(3 Spolhandtagets las

Barhandtag

@ Maskinens strombrytare "0/OFF”/’l/ON”
Hégtrycksanslutning
(@) Typskyit

Skruv

** Tradgardsslang (vavforstarkt, diameter minst 1/2
tum (13 mm), langd minst 7,5 m, med snabbkopp-
ling som erbjuds i handeln)

** behdvs dessutom

Bilder se grafiksida.

Montera de l6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Var beredd med de medféljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.

Montera handtag

1. Snapp fast barhandtaget.
Bild B

Montera forvaring for spolhandtag
1. Sattiforvaringen for hogtryckspistolen i fastet pa
maskinen.
2. Hall férvaringen i andlaget och fast den med en
skruv.
Bild C

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild D

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.

OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang.
Skador pa hégtrycksslangen
Linda av hégtrycksslangen helt.
L&gg ut hégtrycksslangen utan knutar, églor och vrid-
ningar innan du anvénder maskinen.
2. Linda av hégtrycksslangen helt och lagg ut den utan
knutar, églor och vridningar.
3. Montera hogtrycksslangen pa maskinen:
a Dra upp klamman pa kopplingen.
b Stick in hogtrycksslangen i kopplingen.
¢ Tryck kldmman pa kopplingen nedat.
Bild E
4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:
a Rikta in hégtrycksslangen och

b stick in den i spolhandtaget tills den hakar i sa att
det hors.
Bild F
5. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Anslut natkontakten till eluttaget.

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska
data.

Beakta vattenleverantdrens anvisningar och foreskrif-
ter.

OBSERVERA

Skador pa grund av férorenat vatten

Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-
ren.

Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-
der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-
059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvdndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen.
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion frén Karcher, slangkopplingar utan AquaStop-
funktion eller slangkopplingar av plast med AquaStop-
funktion fran tredje part.
1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Bild G
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtrycksrengdrare lampar sig tillsammans med

KARCHER-sugslangen fér att suga upp ytvatten,

t.ex.ur regntunnor eller dammar (max. insugningshaéjd

anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll sugslangen med vatten.

3. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (t.ex. en regn-
tunna).

OBSERVERA

Skaderisk!

Skador pa pumpen vid torrkdrning.

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter.

Ga till vdga enligt informationen i kapitel Hjélp vid stor-
ningar.

Drift med hogtryck
OBSERVERA

Skador pa lackerade eller kinsliga ytor
Ytor skadas om stralavstandet &r for kort eller om ett
olémpligt stralrér anvénds.
Hall alltid ett ldgsta strélavstand pa 30 cm nér du reng6r
lackerade ytor.
Reng6r inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med
smutsfréasen.
1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-
nom att vrida det 90°.
Bild H
2. Starta maskinen ("I/ON”).
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3. Las upp spolhandtagets spak.
4. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.

Drift med rengdringsmedel

A FARA
Risk fér personskador pa grund av rengéringsme-
del
Allvarliga hélsoskador pa grund av felaktig anvédndning
av rengéringsmedel.
Beakta sédkerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstill-
verkaren.
Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
skrivs.
Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler vara informationsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning
Rengdringsmedlet kan endast anvdndas vid lagtryck.
1. Dra ut 6nskad langd pa rengéringsmedelssugslang-
en ur kapan.
Bild |
2. Hang rengdringsmedelssugslangen i en behallare
med rengdéringsmedelsldsning.
3. Lossa stralréret fran spolhandtaget och arbeta en-
dast med spolhandtaget.
Under drift blandas reng6ringsmedelslésningen in i
vattenstralen.

Rekommenderad rengoéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.

Avbryta driften
1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps sténgs maskinen av. Hégtrycket
i systemet bibehalls.
2. Las spolhandtagets spak.
Bild J
3. Stang av maskinen vid arbetspauser 6ver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

N\ FORSIKTIGHET

Skaderisk!

Personskador pa grund av vatten som sprutar ut okon-
trollerat under hégtryck

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp spolhandtagets spak.

2. Stang vattenkranen.

3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

Dra ut natkontakten ur eluttaget.

ONo O~

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Dra i maskinen
1. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring
&N FORSIKTIGHET
Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Forvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.
Lossa hogtrycksslangen fran spolhandtaget.
Lossa stralrérets fran spolhandtaget.
Forvara bada stralréren och spolhandtaget i de pas-
sande forvaringarna.
5. Skruva av hogtrycksslangen fran apparaten.
6. Forvara hogtrycksslangen pa apparaten.
7. Forvara natkabeln pa maskinen.
Observera ytterligare information fére langre forvaring,
se kapitel Skétsel och underhall.

Frostskydd

OBSERVERA

Skaderisk!

Skador pa utrustning och tillbehér orsakade av vatten
som fryser.

Tém maskinen och tillbehéret helt efter varje anvénd-
ning.

Skydda maskinen och tillbehéret fran temperaturer min-
dre én eller lika med 0 °C (32 °F).

Lossa vattenférsorjningen pa maskinen.
Demontera av hégtrycksslangen pa maskinen.
Starta maskinen "I/ON”.

Vanta hogst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten ur hégtrycksanslutningen.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Forvara maskinen och tillbehoret i ett frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Maskinen &r underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behdver genomféras.

PO =

rpob=

o o

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd inte maskinen utan sil.

Rengor inte silen med harda, spetsiga féremal.

Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

Svenska 45



2. Drautsilen.

Bild K
3. Rengor silen under rinnande vatten.
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Rengora rengoéringsmedelsfiltret
Rengor rengdringsmedelsfiltret fore 1angre forvaring.
1. Dra av filtret fran sugslangen for rengdringsmedlet.
2. Rengor filtret under rinnande vatten.

Bild L

Hjalp vid storningar
A FARA
Livsfara vid kontakt med spdnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador
Vidrér inga spédnningsférande delar.
Sténg av apparaten.
Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.
Stoérningar har ofta enkla orsaker som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av éversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjéanst.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
2. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten dverensstammer med stromkallans spanning.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
Inget tryck skapas i maskinen
Vattentillférseln &r for lag.
1. Oppna vattenkranen helt.
2. Kontrollera att vattentillflodet levererar tillracklig
mangd vatten.
3. Kontrollera installningen pa stalroret.
4. Kontrollera att den maximala insugningshdjden inte
har 6verskridits.
Silen i vattenanslutningen &r smutsig.
1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.
2. Rengor silen under rinnande vatten.
Bild K
Det finns Iuft i maskinen.
1. Avlufta maskinen:
a Starta maskinen utan anslutet stralrér i hogst 2
minuter.
b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
¢ Anslut stalroret.
Kraftiga tryckvariationer
1. Rengor hégtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skolj hdgtrycksmunstycket framifran med vatten.
2. Kontrollera vattentillflédesmangden.
Maskinen otét
1. En latt otéthet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otétheter.
Rengoringsmedel sugs inte in
1. Lossa stralroret fran spolhandtaget och arbeta en-
dast med spolhandtaget.
2. Rengor filtret pa insugningsslangen for rengdrings-
medel.
3. Kontrollera att insugningsslangen fér rengdéringsme-
del inte ar knéckt.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller

tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsakran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna forsakran om
dverensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.673-xxx

Direktiv och forordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.o.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K2 Start, K2 Start Plus
Uppmaétt: 89

Garanterad: 92

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.06.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniska data Ohjeet héiritilanteissa..............ccocoooeiiicccnnes 50
Takuu 50
Elanslutning EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus .. 51
Spanning \Vj 220-240 Tekniset tiedot.........cccvevveeeeeeieeieeeee e, 51
Fas - 1 KARCHER Home & Garden -
Frekvens Hz 50-60 sovellus
Strémférbrukning A 6 KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
Kapslingsklass IPX5 seuraavia etuja kayttaessési laitettasi:
e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja
Skyddsklass =] I e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
Natséakring (trég) A 10 e Avustusta ja huoltoyhteyshenkildita
Vatt lutni e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
.a Sl Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
Tilloppstryck (max.) MPa 12 KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
Tilloppstemperatur (max.) °C 40 tasi ja rekister6i tuote katevasti.
Tilloppsmangd (min.) I/min 7 Yleisia ohjeita
Insugningshdjd (max.) m 0,5 Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
Effektdata maskin /l\ mﬂﬂ tama kayttéohje ja mukana toimitetut
- - turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-
Drifttryck MPa 7,4 Kaisesti.
Max. tillatet tryck MPa 11 Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
Transportmangd, vatten I/min 5,2 raavaa omistajaa varten.
Spolhandtagets rekylkraft N 11 Turvalaitteet
Matt och vikter N VAROITUS
Typisk arbetsvikt kg 42 Loukkaantumisvaara!
Lanad mm 189 Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
ang mien turvalaitteiden johdosta.
Bredd mm 252 Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niité te-
Hejd mm 445 hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79 . .
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 1,6 . . o Laitekytkin o
— - - 7 Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.
Osékerhet Hand-arm-vibration K m/s 0,7 . . . .
Upprepade stétvibrationer pg m/s? 32 Korkeapainepistoolin lukitus

Osékerhet Upprepade stétvibra- m/s® 12
tioner K

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 76
Osékerhet ljudtrycksniva K, dB(A) 3

Ljudeffektsniva Lya dB(A) 89
Garanterad ljudeffektniva Lya 4 dB(A) 92

Med forbehall for tekniska andringar.

KARCHER Home & Garden -sovellus................. 47

Yleisia ohjeita 47
Turvalaitteet........... 47
Laitteessa olevat symbolit .. 47
Maaraystenmukainen kaytto . 47
Ymparistonsuojelu 47
Lisavarusteet ja varaosat 48
Toimituksen sisalté 48
Laitekuvaus 48
Asennus 48
Kayttdonotto ... 48
Kaytto ....... .49
Kuljetus.. 49
Varastointi .... 49
Hoito ja huolto 50

Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekyt-
kin kytkee pumpun pois paalta ja korkeapainesuihku
loppuu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.

Laitteessa olevat symbolit

e Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
@QI&A elaimia, toimivaa sahkovarustusta tai itse
laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ala yhdista laitetta valittdmasti yleiseen ve-
sijohtoverkkoon.

@ b

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
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Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
cg) Puhdistustoita, joiden yhteydessa syntyy 0ljypitois-
ta jatevettd, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on &ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toité saa tehda vain
nestetiivistetyillé tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
cg) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.
Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(@) Vesiliitannan kytkin

@ Vesiliitanta ja sisaan rakennettu siivila
(® Puhdistusaineen imuletku

(@) Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
@ Korkeapainepistoolin sailytys

(8 Suihkuputkien sailytys

(@) Korkeapaineletku

Suihkuputki pyorivalla suuttimella pinttyneeseen li-
kaan

@ Suihkuputki korkeapainesuuttimella normaaleihin
puhdistustehtaviin

Korkeapainepistooli

@ Liitin korkeapaineletkun liittamista/irrottamista var-
ten

@ Korkeapainepistoolin vipu
(3 Korkeapainepistoolin lukitus
Kantokahva

@ Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”
Korkeapaineliitanta

@) Tyyppikilpi

Ruuvi

**Puutarhaletku (kangasvahvistettu, halkaisija va-
hintdan 1/2" (13 mm), pituus vahintaan 7,5 m, kau-
pallisesti saatavana olevalla pikaliittimelld)

**vaaditaan liséksi

Asennus

Kuvat, katso kuvasivu.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téénottoa.

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopi-
va ruuvitaltta.

Kahvan asennus

1. Lukitse kuljetuskahva paikalleen.
Kuva B

Korkeapainepistoolin sailytyksen
asentaminen
1. Tyonna korkeapainepistoolin sailytys laitteessa ole-
vaan kiinnityskohtaan.
2. Pida sailytys paateasennossa ja varmista ruuvilla.
Kuva C

Vesiliitannan kytkimen asentaminen
1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva D

Kayttoonotto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytén aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa.
Vaurioita korkeapaineletkussa
Kelaa korkeapaineletku kokonaan ulos.
Ota korkeapaineletku tdysin ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymi& ennen kuin kaytét laitetta.
2. Kelaa korkeapaineletku taysin ulos ja suorista mah-
dolliset solmut, silmukat ja kiertymat.
3. Asenna korkeapaineletku laitteeseen:
a Veda kytkimen pidikerengas yl6s.
b Yhdista korkeapaineletku kytkimeen.
¢ Paina kytkimen pidikerengas alas.
Kuva E
4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Kohdista korkeapaineletku ja
b tydénna korkeapainepistooliin, kunnes se kuulu-
vasti lukittuu.
Kuva F
5. Tarkasta tiiviit litdnnat korkeapaineletkusta veta-
malla.
6. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto
Katso liitdntaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset
tiedot.
Noudata vesiyhtion maarayksia.

HUOMIO

Likaisen veden aiheuttamat vauriot

Veden epépuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.

KARCHER suosittelee kayttdmaan suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).
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Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kdytettiessd messingisté val-

mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-

Jjien AquaStop-toiminto.

Vaurioita korkeapainepumpussa.

Kéyta vain Karcherin letkuliittimid AquaStop-toiminnol-

la/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman AquaS-

top-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliittimia,

joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.

1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
Kuva G

2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen avoimista sailidista

Tama korkeapainepesuri on varustettu KARCHER-imu-

letkulla pintaveden imemiseen, esim.sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus,

katso Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesilitdnnasta irti.

2. Tayta imuletku vedella.

3. Kierra imuletku laitteen vesiliitantaan ja aseta johon-
kin vesilahteeseenesim. sadetynnyriin).

Kaytto
HUOMIO
Vaurioitumisvaara!
Vaurioitumisvaara pumpun Kuivakéynnin johdosta.
Kytke laite pois p&élta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta.
Menettele ohjeiden mukaan luvussa Ohjeet héiri6tilan-
teissa.

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni
tai valitaan vaéréa suihkuputki.

Saéilyta vahintddn 30 cm:n ruiskutusetéisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.

Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita
se kaantamalla 90°.

Kuva H

Kytke laite paalle (“I/ON”).

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

Kaytté puhdistusaineella

A VAARA

Loukkaantumisvaara puhdistusaineiden johdosta
Vakavia terveydellisié haittoja puhdistusaineiden epéa-
asianmukaisen kdytén johdosta.

Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jjan kéyttoturvallisuustiedotetta.

Kéyta vaadittua henkilokohtaista suojavarustusta.
Huomautus

KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén tyés-
kentelyn. Pyyda ohjeita ja luettelomme tai puhdistusai-
ne-esitteemme.

Huomautus

Puhdistusainetta voidaan lisétd vain matalapaineella.

Rl el

-

. Veda puhdistusaineen imuletkua haluttu maara ulos
kotelosta.
Kuva |
2. Aseta puhdistusaineen imuletku sailiéén, jossa on
puhdistusaineliuosta.
3. lIrrota suihkuputki korkeapainepistoolista ja tyosken-
tele vain korkeapainepistoolin kanssa.
Kéayton aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.

Suositellut puhdistusmenetelmit

Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jalkeen puhdistusaineilla
Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.

-

-

Kayton keskeyttaminen
Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméssa pysyy korkeapaine.
Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva J
Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.

Kayton lopettaminen

&N VARO

Loukkaantumisvaara!

Loukkaantumisia korkeapaineen alaisen veden values-

sa ulos hallitsemattomasti.

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

2. Sulje vesihana.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.

-

N

d

4. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

5. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

6. Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

7. lIrrota laite vedensyo6tosta.

8. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita
Laitteen paino on otettava Kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen vetdminen
1. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava Kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista.
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Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

Sailyta seka suihkuputket etta korkeapainepistooli
asianmukaisissa sailytyksissa.

5. Irrota korkeapaineletku laitteesta.

6. Sailyta korkeapaineletku laitteen luona.

7. Sailyta verkkoliitantajohtoa laitteessa.

Noudata lisdohjeita ennen pitk&a varastointia, katso lu-
ku Hoito ja huolto.

bl

Pakkassuoja

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Vaurioita laitteelle ja varusteille jaétyvén veden johdos-
ta.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin jokaisen kéytén jal-
keen.

Suojaa laite ja varusteet Idmpdétiloilta alle tai sama kuin
0 °C (32 °F).

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota korkeapaineletku laitteesta.

Kytke laite paalle “I/ON”.

Odota enintaadn 1 minuutti, kunnes korkeapainelii-
ténnastéa ei enaa tule ulos vetta.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Sailyta laite ja varusteet jaadtymiseltad suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotdita ei
tarvitse suorittaa.

rPoON=

oo

Vesiliitannan siivilan puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Alé puhdista siivildé kovilla, terévillé esineill4.
Puhdista siivila vesilitdnnédssa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitdnnasta irti.
2. Veda siivila ulos.
Kuva K
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitkaa varas-
tointia.

1. Veda imuletkun suodatin ulos puhdistusta varten.
2. Puhdista suodatin juoksevan veden alla.
Kuva L

Ohjeet héiridtilanteissa
A VAARA
Hengenvaara kosketettaessa jannitettd johtavia
osia.
Kuolemaan johtavia tai erittéin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.
Kytke laite pois p&élta.
Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

Laite ei toimi

1. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtaldhteen jannitteen kanssa.

3. Tarkasta verkkoliitdntdjohto vaurioiden varalta.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.

3. Tarkasta suihkuputken asetus.

4. Tarkista, ettei maksimaalista imukorkeutta ole ylitet-
ty.

Vesiliitdnnéan siivilé on likainen.

1. Veda vesilitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.

2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Kuva K

Laitteessa on ilmaa.

1. limaa laite:

a Kaynnista laite suihkuputkea liittamatta enintdan
2 minuutiksi.

b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vettd, jossa ei ole
kuplia.

¢ Liitd suihkuputki.

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta

1. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista ja tydsken-
tele vain korkeapainepistoolin kanssa.

2. Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.

3. Tarkasta, onko puhdistusaineen imuletkussa taite-
kohtia.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".
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EU- Tekniset tiedot
vaatimustenmukaisuusvakuutus A P T eS
Sahkoliitanta

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas- —
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten Jannite v 220-240
maarayksid. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy- Vaihe ~ 1

vaksyntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-

) A a Taajuus Hz 50-60
keaa. Yksinomainen vastuu tdman :
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu- Virrankulutus A 6
luu valmistajalle. Kotelointiluokka IPX5

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.673-xxx Suojaluokka = 1]
Direktiivit ja asetukset Verkkosulake (hidas) A 10
2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU) Vesiliitanta
2023/1230 (alkaen 20.01.2027) - -
2000/14/EY Tulopaine (enint.) MPa 1,2
2011/65/EU Tuloldampétila (enint.) °C 40
2014/30/EU Tulomaara (vah.) Umin 7
2009/125/EY -
(EU) 2019/1781 Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Sovelletut yndenmukaistetut standardit Laitteen tehotiedot
EN 60335-1 Kayttopaine MPa 7.4
EN 60335-2-79 - - -
EN 62233: 2008 Suurin sallittu paine MPa 11
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Pumppausmaara, vesi I/min 5,2
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 11
EN 61000-3-2: 2014 e F .
EN 61000-3-3: 2013 Mitat ja painot
EN IEC 63000: 2018 Tyypillinen kayttépaino kg 4,2
Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime- Pituus mm 189
nettely Leveys mm 252
2000/14/EY: liite V
Aznen tehotaso dB(A) Korkeus mm 445
K2 Start, K2 Start Plus Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Mitattu: 89 P g 7
Taattu: 92 Ka(}en kaswarl:en tanrna apy m/s2 1,6
Nimi i . Epavarmuus kaden-kasivarren-  m/s 0,7
imi ja osoite P
— . tarind K
Dokumentointivastaava:
S. Reiser Toistuvat iskutérinat pg m/s? 32
Alfred Karcher SE & Co. KG Epavarmuus Toistuvat iskutarinat m/s2 12
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 K
71364 Winnenden (Germany) — -
Puhelin: +49 7195 14-0 Adnenpainetaso Ly dB(A) 76
Faksi: +49 7195 14-2212 Epévarmuus &énenpainetaso Kpa dB(A) 3
Aénen tehotaso Lya dB(A) 89
7 . : Taattu danentehotaso L, dB(A 92
Zis—  iMffesac o Sinnichoaso sy 060
{1, Jenner S. Reiser Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.6.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du fglgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehgr og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Skann koden pa& emballasjen eller last ned KARCHER

Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-

duktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
A |||| medfalgende sikkerhetsinstruksjonene

for apparatet brukes forste gang. Foelg
disse instruksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsinnretninger

AN ADVARSEL

Fare for personskader!

Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-
de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

Ikke bypass eller fjern sikkerhetsinnretningene og ikke
ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din
egen sikkerhet.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hgytrykkspistol

Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa heytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa heytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og hgytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Symboler pa apparatet

Ikke rett hgytrykkstralen mot personer, dyr,
[Ie]
‘MdA aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
A paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
drikkevannsnettet med én gang.

Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjgretey, byggverk, verktgy, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
C‘,;) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
C‘,;) Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
C‘,}.‘J Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudti en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Kobling for vanntilkoblingen
@ Vanntilkobling med innebygd sil
@ Sugeslange for rengjgringsmiddel

@

@ Strgmledning med stremstgpsel

(&) Holder til haytrykkspistol

(&) Holder til stralerar

(7)) Heytrykksslange

Stralergr med smussfreser for gjenstridige flekker
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Stralerer med hgytrykksdyse for normale rengjg-
ringsoppgaver

Heytrykkspistol

@ Klemme for til-/frakobling av hgytrykksslangen
(2 Spak for haytrykkspistol

@ Lasemekanisme hgytrykkspistol
Beerehandtak

(5 Apparatbryter «0/OFF» / «//ON»
Hoytrykkskontakt

(i7) Typeskilt

Skrue

** Hageslange (stofforsterket, diameter minst 1/2
tomme (13 mm), lengde minst 7,5 m, med vanlig
hurtigkobling)

**tillegg ngdvendig

lllustrasjoner, se grafikkside.

Monter pa de lgse delene som fglger med fer apparatet
tas i bruk.

Ha klar skruene som fglger med og en passende skru-
trekker.

Montere handtak
1. Las beerehandtaket.
Figur B

Montere holder til hgytrykkspistol
1. Sett holderen til hgytrykkspistolen inn i apningen pa
apparatet.
2. Hold holderen i endeposisjon og sikre den med en
skrue.
Figur C

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur D

lgangkjoring

1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.
OBS
Fare for skader ved drift med oppviklet haytrykks-
slange.
Skader pa haytrykksslangen.
Vikle haytrykksslangen helt av.
Legg haytrykksslangen uten knuter, lokker og vridnin-
ger far du bruker apparatet.
2. Vikle haytrykksslangen helt av og lgs opp eventuel-

le knuter, slgyfer og vridninger.
3. Monter hgytrykksslangen pa apparatet:

a Trekk opp klemmen pa koblingen.

b Sett haytrykksslangen inn i koblingen.

c Trykk klemmen pa koblingen ned.

Figur E

4. Monter hgytrykksslangen pa heytrykkspistolen:

a Rett inn hgytrykksslangen og

b stikk den inn i hgytrykkspistolen til du hgrer at

den gar i inngrep.
Figur F

5. Kontroller at forbindelsen er sikker ved a dra i hgy-
trykksslangen.
6. Sett strampluggen inn i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske
data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbeharet.
KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER
som beskyttelse (spesialtilbehar, bestillingsnummer
4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS

ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-

linger fra Mess

Skader pa hoytrykkspumpen.

Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon

fra Kércher, slangekoblinger uten AquaStop-funksjon

eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-

funksjon fra tredjepart.

1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Figur G

2. Koble hageslangen til vannledningen.

3. Apne vannkranen helt.

Sug vann fra apne beholdere

Denne haytrykksspyleren er utstyrt med sugeslange fra

KARCHER for & suge opp overflatevann,f. eks. fra

regntgnner eller dammer (maksimal sugehgyde, se ka-

pittel Tekniske data).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll sugeslangen med vann.

3. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den i en vannkilde (f. eks. en regntgnne).

OBS

Fare for skader!

Torrkjering skader pumpen.

Koble ut apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen
2 minutter.

Ga deretter fram i henhold til instruksjonene i kapittel
Hijelp ved feil.

Drift med hoytrykk
OBS

Skade pa lakkerte eller gmfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort stréleavstand eller
dersom det velges et uegnet strélergr.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.

Ikke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.

1. Sett et stralergr i haytrykkspistolen og las det ved &
dreie det 90° rundt.

Figur H

Sla pa apparatet («I//ON»).

Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Rl el
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Drift med rengjeringsmiddel

A FARE
Fare for personskader pa grunn av rengjeringsmid-
ler.
Alvorlige helseskader p& grunn av feil bruk av rengjo-
ringsmidler.
Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjorings-
middelprodusenten ved bruk av rengjeringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).
Merknad
KARCHER rengjaringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om a fa til-
sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
Merknad
Rengjaringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.
1. Trekk sugeslangen for rengjgringsmiddel ut av hu-
set til gnsket lengde.
Figur |
2. Heng sugeslangen for rengjgringsmiddel i en behol-
der med rengjaringsmiddelopplasning.
3. Tastralergret av haytrykkspistolen og bruk kun hgy-
trykkspistolen.
Rengjeringsmiddelopplgsningen blandes i vann-
stralen under driften.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke terke).
2. Spyl det Izsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel
1. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet opprettholdes.
2. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Figur J
3. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter «0/OFF».

Avslutte driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader!

Skader forarsaket av vann som spruter ukontrollert ut
under hayt trykk.

Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

2. Steng vannkranen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.

Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

O N O~

Trekke apparatet
1. Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjoretoy
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring
&N FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet
Parker maskinen pa et jevnt underlag.
Koble haytrykksslangen fra haytrykkspistolen.
Ta stralergret av hgytrykkspistolen.
Oppbevar begge stralerarene og hgytrykkspistolen
i de passende holderne.
5. Ta heytrykksslangen av apparatet.
6. Oppbevar hgytrykksslangen pa apparatet.
7. Oppbevar stremtilfarselsledningen pa apparatet.
Ved langvarig lagring ma du ta hensyn til tilleggshenvis-
ningene, se kapitlet Stell og vedlikehold.

hob=

Frostbeskyttelse
OBS

Fare for skader!

Skader pa apparat og tilbehor p& grunn av vann som
fryser.

Tom apparatet og tilbeharet fullstendig etter hver bruk.
Beskytt apparatet og tilbeharet mot temperaturer som
er lavere enn eller lik 0 °C (32 °F).

1. Koble apparatet fra vannforsyningen.

2. Demonter hoytrykksslangen fra apparatet.

3. Sla pa apparatet «l/ON».

4. Vent i maksimalt 1 minutt, til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkstilkoblingen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Oppbevar apparatet og tilbeharet i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler

Slé av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

5.
6.

Rengjere silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.
Skader pa hoytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
lkke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur K
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.
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Rengjgre rengjeringsmiddelfilter
Rengjer rengjeringsmiddelfilteret far langtidslagring.
1. Ta av filteret pa sugeslangen for rengjgringsmidde-
let.
2. Rengjer filteret under rennende vann.
Figur L

Hjelp ved feil
A FARE
Livsfare ved beraring av spenningsforende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader
Ikke bergr spenningsfarende deler.
Sla av apparatet.
Trekk strompluggen ut av stikkontakten.
Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-
bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller
ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-
takte var autoriserte kundeservice.
Apparatet gar ikke
1. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.
3. Kontroller om stremledningen er skadet.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Vanntilfgrselen er for liten.
1. Apne vannkranen helt.
2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.
3. Kontroller innstillingen pa stralergret.
4. Kontroller at den maksimale sugehgyden ikke er
overskredet.
Silen i vanntilkoblingen er skitten.
1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.
2. Rengjer silen under rennende vann.
Figur K
Det er luft i apparatet.
1. Luft ut apparatet:
a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at
stralergret er satt inn.
b Trykk inn hgytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.
¢ Koble til straleraret.
Store trykksvingninger
1. Rengjer hoytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.
2. Kontroller vanntillgpsmengden.
Lekk apparat
1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.
Rengjgringsmiddel suges ikke opp
1. Tastralergret av haytrykkspistolen og bruk kun hay-
trykkspistolen.
2. Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.
3. Kontroller at sugeslangen for rengjeringsmiddel
ikke har en knekk.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land

har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i

garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erklzerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.673-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

K2 Start, K2 Start Plus

Malt: 89

Garantert: 92

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/06/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stremforbruk A 6
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Nettsikring (treg) A 10
Vanntilkobling

Tilfgrselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 7
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 7.4
Maks. tillatt trykk MPa 11
Transportmengde, vann I/min 52
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 1"
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 4,2
Lengde mm 189
Bredde mm 252
Hoyde mm 445
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ay,, m/s? 1,6
Usikkerhet hand-arm vibrasjon K m/s? 0,7
Gjentatte statvibrasjoner pg m/s? 32
Usikkerhet gjentatte statvibrasjo- m/s® 12
ner K

Lydtrykkniva Lya dB(A) 76
Usikkerhet lydirykkniva Kya dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 89
Garantert lydeffektniva Lya 4 dB(A) 92

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du falgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees denne driftsvejledning og de ved-
A |||| lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-

ratet bruges forste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedsanordninger

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade pa grund af manglende, aendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.

Undlad at omga eller fjerne sikkerhedsanordningerne
og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hgjtrykspistol
Lasen spzerrer hajtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hajtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Symboler pa maskinen

®9A Ret ikke hmj'tryksstrélen mod personer, dyr:
S teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen mod frost.

Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-

fentlige drikkevandsnet.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hgaijtryksrenseren er beregnet til renggring af maskiner,
keretajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmeaessigt korrekt.

@ b
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Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
cg) Rengeringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udfgres pa vaskepladser med olieudskiller.
cg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller treenge ned i jorden.
cg) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

(1) Kobling til vandtilslutningen

@ Vandtilslutning med indbygget si

(3) Opsugningsslange til rengaringsmiddel

@ Nettilslutningsledning med netstik

() Opbevaring til hejtrykspistol

() Holder til stralergr

(@) Hajtryksslange

Stralergr pa roto-jet-dyse til hardnakket snavs

@ Stralerer med hgjtryksdyse til normale rengerings-
opgaver

Hagijtrykspistol

@ Klemme til tilslutning/frakobling af hajtryksslangen
(2 Greb hajtrykspistol

(@3 Lés haijtrykspistol

Baeregreb

@ Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

Haijtrykstilslutning

(7 Typeskilt

Skrue

** Haveslange (stofforsteerket, diameter mindst 1/
2 tomme (13 mm), leengde mindst 7,5 m, med al-
mindelig lynkobling)

** derudover ngdvendigt

Figurer, se grafikside.

Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Gor de medfglgende skruer og den passende skrue-
traekker Klar.

Montering af greb
1. Fastger baeregrebet.
Figur B

Montering af opbevaringen til
hgjtrykspistoler
1. Skub opbevaringen til hgjtrykspistolerne ind i holde-
ren pa maskinen.
2. Hold opbevaringen fast i endepositionen, og fastger
den med en skrue.
Figur C

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur D

Forste opstart

1. Stil enheden pa en vandret, plan flade.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hoj-
tryksslange.
Skader pa hajtryksslangen
Rul hajtryksslangen fuldstaendigt af.
Laeg hajtryksslangen ud uden knuder, slgjfer og snonin-
ger, for du anvender apparatet.
2. Rul hgjtryksslangen helt af, og laeg den uden knu-
der, slgjfer og snoninger.
3. Montering af hgjtryksslangen pa enheden:
a Traek klemmen pa koblingen op.
b Seet hgjtryksslangen ind i koblingen.
¢ Skub klemmen pa koblingen ned.
Figur E
4. Montering af hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen:
a Justér hgjtryksslangen, og
b stik den ind i hgjtrykspistolen, indtil det kan hg-
res, at den gar i hak.
Figur F
5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at trackke i
hgjtryksslangen.
6. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMAERK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).
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Tilslutning til vandledningen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-

koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra

andre producenter.

Skader pa hgjtrykspumpen.

Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-

Stop-funktion fra Kércher, slangekoblinger uden Aqua-

Stop-funktion eller slangekoblinger af kunststof med

AquaStop-funktion fra andre producenter.

1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Figur G

2. Tilslut haveslangen til vandledningen.

3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er udstyret med KACHHER suge-

slange til opsugning af overfladevand f. eks. fra regn-

vandstender eller damme (maksimal opsugningshgjde,

se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld sugeslangen med vand.

3. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
anbring den i en vandkilde (f.eks. en regntande).

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Beskadigelse af pumpen ved torleb

Sluk apparatet, hvis der ikke opbygges et tryk inden for
2 minultter.

Ga frem i henhold til henvisningerne i kapitlet Hjzelp ved
fejl.

Drift med hgjtryk
BEMAERK

Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille stréleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet stralergr.
Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.
Renger ikke bildaek, lak eller sarte overflader som tree
med roto-jet dysen.
1. Seetetstralergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur H
Taend maskinen ("I/ON").
Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Risiko for personskade pa grund af rengeringsmid-
del

Alvorlige sundhedsskader pa grund af forkert anvendel-
se af renggringsmidler.

Overhold rengaringsmiddelproducentens sikkerheds-
datablad.

Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.
Obs

KARCHER-rengaringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.
Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-
res informationsblade til renga@ringsmidlerne.

Obs

Rengaringsmidlet kan kun tilseettes ved lavtryk.

Rl

-

. Treek rengeringsmiddel-opsugningsslangen ud af
huset til den enskede lsengde.
Figur|
2. Heeng renggringsmiddel-opsugningsslangen i en
beholder med renggringsmiddeloplasning.
3. Afbryd stralergret fra hgjtrykspistolen, og arbejd kun
med hgijtrykspistolen.
Under driften tilseettes rengaringsmiddeloplgsnin-
gen til vandstralen.

Anbefalet rengoringsmetode

Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke terre).

2. Skyl den lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.
Efter drift med rengeringsmiddel

Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften
Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

-

-

-

2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur J

3. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst!

Kveestelser pa grund af vand, der treenger ud ukontrol-
leret under hajtryk.

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.

2. Luk vandhanen.

3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hejtrykspistolen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Treek netstikket ud af stikkontakten.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kveestelser og beskadigelser

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

® N> oA

Traek maskinen
1. Treek maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i koretgj
1. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.
Kvaestelser og beskadigelser
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af maskinen

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.
2. Adskil hgjtryksslangen fra hgjtrykspistolen.
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3. Adskil stralergret fra hajtrykspistolen.

4. Opbevar begge stralergr og hgijtrykspistolen i de
passende opbevaringer.

5. Afbryd hgjtryksslangen fra maskinen.

6. Opbevar hgjtryksslangen pa maskinen.

7. Opbevar nettilslutningsledningen pa maskinen.

Inden lzengere tids opbevaring skal der tages hensyn til

yderligere henvisninger, se kapitel Pleje og vedligehol-

delse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Skader pa udstyr og tilbeher pa grund af vand, der fry-
ser til is.

Tom apparat og tilbehar helt efter brug.

Beskyt apparatet og tilbehgret mod temperaturer pa
mindre end eller lig med 0 °C (32 °F).

1. Afbryd apparatet fra vandforsyningen.

2. Afmonter hgjtryksslangen fra apparatet.

3. Teend maskinen "I/ON".

4. Vent maks. 1 minut, til der ikke laengere lgber vand
ud ved hgijtrykstilslutningen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Opbevar apparatet og udstyret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved beraring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fore regelmaessig vedligeholdelse.

oo

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur K
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Renggr rengeringsmiddelfiltret
Rengar renggringsmiddelfiltret inden leengere tids op-
bevaring.
1. Treek filteret af opsugningsslangen til renggrings-
midler.
2. Renger filtret under rindende vand.

Figur L
Hjeelp ved fejl
A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores

Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser

Beror ikke spaendingsferende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
Maskinen keorer ikke
1. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.
2. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spaending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilferslen er for lav.
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
meengde.
. Kontroller indstillingen pa stréalergret.
4. Kontroller, at den maksimale indsugningshgjde ikke
er overskredet.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renger sien under rindende vand.
Figur K
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
a Taend maskinen uden tilsluttet stralerer i maks. 2
minutter.
b Tryk pa hgjtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
c Tilslut stralergret.
Kraftige tryksvingninger
1. Renger hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hgjtryksdysen forfra med vand.
2. Kontroller vandtillasbsmaengden.
Maskine utaet
1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor utsethed.
Renggringsmidlet suges ikke ind
1. Afbryd strélergret fra hgjtrykspistolen, og arbejd kun
med hgijtrykspistolen.
Renger filteret pa opsugningsslangen for renge-
ringsmiddel.
Kontrollér opsugningsslangen til renggringsmiddel
for knaeksteder.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pé dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet eendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hegjtryksrenser

Type: 1.673-xxx

N

[
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Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Malt: 89

Garanteret: 92

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/06/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stremforbrug A 6
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Netsikring (treeg) A 10
Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2
Tillsbstemperatur (maks.) °C 40
Tillgbsmaengde (min.) I/min 7
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5

Effektdata maskine

Driftstryk MPa 7.4
Maks. tilladt tryk MPa 11
Transportmaengde, vand I/min 5,2
Haijtrykspistolens tilbageslags- N 11
kraft

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 4,2
Leengde mm 189
Bredde mm 252
Hojde mm 445
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 1,6
Usikkerhed hand-arm-vibration K m/s2 0,7
Repeated shock pg m/s2 32
Usikkerhed repeated shock K m/s2 12
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 76
Usikkerhed lydtryksniveau Kpa dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly dB(A) 89

Garanteret lydeffektniveau Ly ¢ dB(A) 92
Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma

seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised

e Tooteteave, tarvikute llevaade ja kasutusjuhendid

e Abi ja teeninduskontakt

e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood véi laadige alla

KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-

tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.
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Uldjuhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad
ohutusjuhised labi. Toimige sellele vas-
tavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

N\ HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud voi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mééda ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on efte ndhtud Teie kaitseks.

Seadmeliiliti
Seadmeldliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Korgsurvepiistoli lukusti

Lukusti blokeerib kdrgsurvepustoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kéivitamise.

Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurveptstolil asuv hoob lahti lastakse, lulitab
survellliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.

Seadmel olevad siimbolid

e Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
@@1& loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Arge lihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kdrgsurvepesur on ette ndhtud masinate, soidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis

voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

C‘,;) Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-

tada ainult liseparaatoriga pesuplatsidel.

C‘,;) Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-

datud téépindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse vdi mulda.

C%J Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole ménes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiidijat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@) Veeiihenduse liitmik

@ Paigaldatud s6elaga veelihendus
() Puhastusvahendi sissevotuvoolik
(® Vorgupistikuga vérguiihendusjuhe
(8) Kargsurvepiistoli hoidik

(&) Joatoru hoidik

(@) Korgsurvevoolik

Mustusefreesiga terasest joatoru raskestieemalda-
tava mustuse jaoks

Kdérgsurveduusiga joatoru tavalisteks puhastusi-
lesanneteks

Kérgsurvepiistol

@ Klemm kd&rgsurvevooliku thendamiseks / lahutami-
seks

(12 Kargsurveplstoli hoob

(19 Korgsurvepustoli lukusti
Kandekéepide

@ Seadmeldliti “0/OFF” / “I/ON”
Kérgsurveiihendus

(@ Tubisilt

Polt

**Aiavoolik (kangaga tugevdatud, |abimd6t vahe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vahemalt 7,5 m, kau-
banduslikult saadaval oleva kiirihendusega)

** lisaks ndutav

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Monteerige enne kaikuvdtmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.

Kaepideme monteerimine
1. Fikseerige kandekaepide.
Joonis B
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Monteerige korsurvepiistoli hoidik
1. Lukake kdrgsurvepustoli hoidik seadme pessa.
Hoidke hoidik Idppasendis ja kinnitage see kruviga.
Joonis C

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veeuhenduse-
le.
Joonis D

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU
Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal.
Kahjustused kérgsurvevoolikul
Kerige kérgsurvevoolik téielikult maha.
Asetage kérgsurvevoolik enne seadme kéitamist nii, et
selles ei oleks sélmi, siimuseid ega keerde.
2. Kerige koérgsurvevoolik taielikult maha ja laotage
see sOlmedeta, aasadeta ja keerdudeta laiali.
3. Monteerige kdrgsurvevoolik seadme kulge:
a Tommake liitmiku kiiljes olev klamber Ules.
b Pistke kdrgsurvevoolik litmikusse.
¢ Vajutage liitmiku kiiljes olev klamber alla.
Joonis E
4. Monteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstoli kiilge:
a Joondage koérgsurvevoolik valja ja
b pistke kdrgsurvepustolisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis F
5. Kontrollige kindlaid ihendusi kérgsurvevoolikust
tdbmbamisega.
6. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevarustus
Uhendusvaartusi vt tiiibisildilt vai peatiikist Tehnilised
andmed.
Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Kahjustused saastunud vee téttu

Vees olev mustus voib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERI
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Korgsurvepumba kahjustused.
Kasutage ainult Kércheri AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke véi kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veelihenduse liitmikule.

Joonis G
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine avatud mahutitest

See kdrgsurvepesur sobib KARCHERI imivoolikuga

pinnavee sisseimemiseks, nt vihmaveetiinnidest voi tii-

kidest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt Tehnilised

andmed).

1. Kruvige litmik veethenduselt maha.

2. Taitke imivoolik veega.

3. Keerake imivoolik seadme veelihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetiinn).

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Pumba kahjustus kuivkaigu korral.

Liilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kéituge vastavalt peatiikis Abi rikete korral esitatud ju-
histele.

Kaitamine kérgsurvega

TAHELEPANU

Vérvitud véi tundlike pindade kahjustus

Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Joatoru valiku téttu kahjustada.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm
Jjoa kaugust.

Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi voi

tundlikke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kérgsurveplstolisse ja fikseerige 90°
poéoérdega.

Joonis H

Lilitage seade sisse (“I/ON”).

Vabastage kérgsurvepustoli hoob.

Vajutage kdrgsurveplstoli hooba.

Seade lilitub sisse.

Kéaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Vigastusoht puhastusvahendi tottu

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendite asja-

tundmatu kasutamise tottu.

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.

Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

Mérkus

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta

t66. Palun laske end néustada véi kiisige meie kataloo-

gi véi meie puhastusvahendite infolehti.

Mérkus

Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alaréhu

korral.

1. Tdmmake puhastusvahendi sissevotuvoolik soovi-
tud pikkuses korpusest valja.
Joonis |

2. Riputage puhastusvahendi sissevétuvoolik puhas-
tusvahendi lahusega taidetud mahutisse.

3. Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist ja to6tage ai-
nult kdrgsurvepustoliga.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.

Rl i

Soovitatav puhastusmeetod
1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.
Puhastusvahendiga kéitamise jarel
1. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine
1. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade vélja. Kérgsurve
susteemis jaab pusima.
2. Lukustage korgsurvepustoli hoob.
Joonis J
3. Lulitage Ule 5-minutiliste td6pauside korral seade
valja “0/OFF”.
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Kaituse Iopetamine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht!

Vigastused kérgsurve all kontrollimatult véljatungiva
vee tottu.

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole rohku.

1. Laske koérgsurveplstoli hoob lahti.

2. Sulgege veekraan.

3. Vajutage kdrgsurvepistoli hooba 30 sekundit.
Siisteemi allesjaanud rohk lastakse valja.

Laske kdrgsurveplstoli hoob lahti.

Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.

Lilitage seade valja “O/OFF”.

Lahutage seade veevarustusest.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

ONo O~

Seadme tombamine
1. Tdmmake seadet transpordikédepidemest.

Seadme transportimine s6idukis
1. Kindlustage seade libisemise ja imberkukkumise
vastu.

N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

Seadme hoidmine
Pange seade tasasel pinnal seisma.
Lahutage kérgsurvevoolik kdrgsurvepistolist.
Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist.
Hoidke mdlemaid joatorusid ja kdrgsurvepustolit so-
bivates hoidikutes.
5. Lahutage kdrgsurvevoolik seadmest.
6. Pange koérgsurvevoolik seadmele hoiule.
7. Hoiustage toitejuhe seadme juures.
Jargige enne pikemat ladustamist tédiendavaid juhiseid,
vt peatuikki Hooldus ja jooksevremont.

hwnN =

Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Seadme ja tarvikute kahjustused kiilmunud vee téttu.
Tihjendage seade ja tarvikud pérast iga kasutamist
taielikult.

Kaitske seadet ja tarvikuid temperatuuride eest, mis on
véiksemad véi vérdsed 0 °C-ga (32 °F).

Lahutage veevarustus seadme kiiljest.
Demonteerige kérgsurvevoolik seadme kiiljest.
Lilitage seade sisse “I/ON”.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kdrgsurve-
Uhendusest ei valju enam vett.

Lilitage seade valja “O/OFF”.

Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

PN =

oo

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustdid teostama.

Soela puhastamine veeiihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva voéi kahjustatud séela tottu.
Kérgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat séela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.
2. Toémmake sdel valja.
Joonis K
3. Puhastage sdela voolava vee all.
4. Pange sdel veelihendusse.

Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Témmake filter puhastusvahendi (ihendusvoolikult
ara.

2. Puhastage filtrit voolava vee all.
Joonis L

Abi rikete korral

A OHT
Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad vobi vdga rasked vigastused
Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.
Liilitage seade vélja.
Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.
Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-
neva Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin
nimetamata rikete korral pdérduge palun volitatud klien-
diteeninduse poole.
Seade ei toota
1. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade lllitub sisse.
2. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.
3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.
Seade ei saavuta rohku
Vee pealevool on liiga vaike.
1. Avage veekraan taielikult.
2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.
3. Kontrollige seadistust joatorul.
4. Kontrollige, et maksimaalne sissevotu kérgus ei ole
Uletatud.
Veeiihenduses olev séel on mé4rdunud.
1. Témmake sdel veelihendusest napitstangidega val-
ja.
2. Puhastage sbela voolava vee all.
Joonis K
Seadmes on 6hku.
1. Eemaldage seadmest dhk:
a Lilitage seade ilma kiilgelihendatud joatoruta
maksimaalselt 2 minutiks sisse.
b Vajutage kdrgsurvepustolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurveplustolist mullideta.
¢ Uhendage joatoru kiilge.
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Tugevad rohukéikumised

1. Korgsurvediisi puhastamine:
a Eemaldage mustus néelaga diisiavast.
b Loputage kérgsurvedlusi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral votke (ihendust volitatud
klienditeenindusega.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

1. Lahutage joatoru kdrgsurvepUstolist ja to6tage ai-
nult kdrgsurvepustoliga.

2. Puhastage puhastusvahendi imivoolikul olevat filtrit.

3. Kontrollige puhastusvahendi imivoolikut murdunud
kohtade suhtes.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimidja v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Téaiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni valjastamise eest vastutab Uks-
nes tootja.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.673-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2000/14/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud lihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Mbdédetud: 89
Garanteeritud: 92

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/06/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Voolutarve A 6
Kaitseliik IPX5
Kaitseklass = 1]
Vérgukaitse (inertne) A 10
Veevotuithendus

Juurdevooluréhk (maks.) MPa 1,2
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 7
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5
Seadme vdimsusandmed

To6réhk MPa 7,4
Maks. lubatud réhk MPa 11
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 5,2
Kérgsurvepustoli tagasilédgijoud N 1
Moo6tmed ja kaalud

Tulpiline tookaal kg 4,2
Pikkus mm 189
Laius mm 252
Kérgus mm 445
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-késivars-vibratsioon ay,, m/s? 1,6
Labakasi-kasivars-vibratsiooni m/s? 0,7
maaramatus K

Korduvad tdukevibratsioonid pg m/s? 32
Korduvate tdukevibratsioonide m/s? 12
maaramatus K

Helirhutase Lya dB(A) 76

Helirdhutaseme maaramatus K, dB(A) 3
dB(A) 89
dB(A) 92

Helivéimsustase Lyya

Garanteeritud
helivéimsustase Lyya g

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KARCHER Home & Garden lietotne

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jas varat

izmantot $adas ierices lietoSanas priekSrocibas:

e leteikumi pielieto§anai un ekspertu zinasanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-

to8anas instrukcijas

Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Skenégjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladéjiet KAR-

CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala

un érti registréjiet savu produktu.

Visparigas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
|||| 80 lietoSanas instrukciju un pievienotas
droSibas norades Rikojieties saskana ar

tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

DrosSibas ierices

AN BRIDINAJUMS

Savainojumu gdasanas risks!

Nopietni savainojumi iztrikstosu, parveidotu vai neefek-
tivu droSibas iericu dél.

Neapejiet vai nenonemiet droSibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. DroS$ibas ierices ir paredzétas jasu
aizsardzibai.

lerices slédzis

lerices slédzis novers neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
vér$ neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
Atlaizot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izslédz sukni un augstspiediena strikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Simboli uz ierices

QA N_evérsi§t gug;tspiedi?na staru_uz perso-
S nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-

A jumu vai pasu iekartu.

Aizsargajiet ierici pret salu.

Nepieslédziet ierici tiesi pie dzerama tGdens

tikla.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu

utt. tinSanai ar augstspiediena tdens straklu.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
<:9 kartoti. Ludzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSsamas ierices
pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
d,;‘: Tiri8anas darbus, kuros notekadens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalttaju.
Darbus ar tiriSanas I1dzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret $kidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas I1dzeklim nok|dt Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nem$ana no atkla-
tam ddenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 1a-
dzu, informgjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attels A

(@) Udens piesleguma savienojums

@

@ Udens pieslégums ar ieblvétu sietu
@ Tiri8anas idzekla iesikSanas $|utene
@ Tikla piesléguma vads ar tikla kontaktspraudni

@ Augstspiediena pistoles uzglabasanas novietne
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@ Straklas caurules uzglabasana
(@) Augstspiediena 3latene

Netirumu frézétaja striklas caurule noturigiem neti-
rumiem

(®) Striklas caurule ar augstspiediena sprauslu ieras-
tiem tiriSanas darbiem

Augstspiediena pistole

() Skava augstspiediena |itenes pievienosanai / at-
vieno$anai

@ Augstspiediena pistoles svira

@ Augstspiediena pistoles fiksators

Nesanas rokturis

@ lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “l/ON” (iesl.)
Augstspiediena pieslégums

() Datu plaksnite

Skrive

**Darza Slltene (ar tekstila arméjumu, diametrs vis-
maz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m, ar
komerciali pieejamu atro savienojumu)

** papildus nepiecieSams

Attélus skatiet grafika lappusé.

Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Sagatavojiet komplekta pievienotas skrives un atbilsto-
Su skravgriezi.

Roktura montaza

1. Nofikséjiet neSanas rokturi.
Attels B

Augstspiediena pistoles uzglabasanas
novietnes montaza
1. lebidiet augstspiediena pistoles uzglabasanas no-
vietni tai paredzétaja turétaja pie ierices.
2. Turiet uzglabasanas novietni gala pozicija un no-
stipriniet to ar skravi.
Attels C

Udens piesleguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices Gdens piesléguma.
Attéls D

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietojiet ierici uz horizontalas, lidzenas virsmas.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena
Sldateni.
Augstspiediena $latenes bojajumi
Pilniba notiniet augstspiediena $iteni.
Pirms ierices ekspluatacijas izkartojiet augstspiediena
Slateni bez mezgliem, cilpam vai saliekumiem.
2. Pilniba notiniet augstspiediena Slateni un izvietojiet
bez mezgliem, cilpam un saliekumiem.
3. Pievienojiet iericei augstspiediena $lateni:
a Pavelciet uz augsu savienojuma skavu.
b lespraudiet augstspiediena S|ateni savienojuma.

¢ Nospiediet uz leju savienojuma skavu.
Attéls E
4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a lIzlidziniet augstspiediena $l|ateni un
b iespraudiet to augstspiediena pistol€, l1dz ta dzir-
dami nofikséjas.
Attéls F
5. Parbaudiet, vai savienojumi ir dro$i, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.
6. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens apgade
Piesléguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
levérojiet idens apgades uznémuma priekSrakstus.

IEVERIBAI

Piesarpota adens izraisiti bojajumi

Udens piesarnojumi var radit sikna un piederumu boja-
Jjumus.

KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Pieslegums Gidensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot aréjo piegadataju misina
Sldtenu savienotajus ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena stikna bojajumi.
Izmantojiet tikai Kércher $latenu savienotajus ar/bez
AquaStop funkcijas, §latenu savienotajus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $/itenu savienotajus ar
AquasStop funkciju no aréjiem piegadatajiem.
1. Darza $|ateni uzspraudiet uz Gdens piesléggumam
paredzéta savienotaja.
Attéls G
2. Pievienojiet darza $luteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.
Udens iestik§ana no atklatam tvertném
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER siik-
Sanas $|ateni virszemes Gdens iestkSanai, piem. no lie-
tusdens mucam vai dikiem (maksimalo iestik$anas
augstumu skatit Tehniskie dati).
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. Piepildiet sikSanas $|ateni ar deni.
3. Siksanas $lateni pieskravéjiet pie ierices tdens
piesleguma un ievietojiet Gdens padeves avota
(piem., lietusddens muca).

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Bojajumu risks!
Sakna bojgjumi, darbojoties tukSgaita!
Izslédziet ierici, ja 2 mindSu laika taja neveidojas spie-
diens.
Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti nodala
Palidziba traucéjumu gadijuma.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi

Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstosu striaklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.

Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.
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1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls H

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

Ekspluatacija ar tiriSanas Iidzekli

A BISTAMI

Savainosanas risks ar tiriSanas lidzekli

Nopietns kaitéjums veselibai, nepareizi izmantojot tiri-

Sanas lidzeklus.

levérojiet tirianas lidzekla razotaja drosibas datu lapu.

Valkajiet noraditos individuélos aizsardzibas lidzeklus.

Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli garanté darbibu bez traucé-

Jjumiem. Lddzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu kata-

logu vai mdsu tiriSanas lidzeklu informacijas lapas.

Noradijum

TiriSanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-

nata ar zemspiedienu.

1. lzvelciet tiriSanas Iidzekla iestikSanas S|ateni no
korpusa vélamaja garuma.

Attéls |

2. Tir8anas lidzekla iestkSanas S|Gteni iekariet tver-
tné ar tiriSanas Iidzek|a Skidumu.

3. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.
LietoSanas gaita tiriSanas ltdzekla Skidums tiek pie-
jaukts Gdens straklai.

leteicama tiriSanas metode

1. Twri8anas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un |aut iedarboties (nelaut noZzat).
2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.
Péc lietoSanas ar tirisanas lidzekliem

1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru adeni.

Pobn

Darbibas partrauksana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.
2. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.
Attéls J
3. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mina-
tém, izslédziet ierici “0O/OFF” (Izsl.).

Ekspluatacijas pabeigSana

&N UZMANIBU

Savainojumu gdsanas risks!

Traumas, ko izraisa Gdens, nekontroléjami izplistot
zem augsta spiediena.

Augstspiediena $liteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

2. Aizveriet Gdens kranu.

3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.

Sistéma atlikuSais spiediens tiek samazinats.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Izslédziet ierici “0/OFF”.

Atvienojiet ierici no tdens padeves.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

ONo O~

TransportéSana

&N UZMANIBU

Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojgjumi

Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices vilk§ana
1. lerici vilkt, turot aiz transportéSanas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekl
1. Nodrosiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.
Traumas un bojgjumi
Transportgjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana
Novietojiet ierici uz ITdzenas virsmas.
. Atvienojiet augstspiediena Slateni no augstspiedie-
na pistoles.
Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.
levietojiet abas striklas caurules un augstspiediena
pistoli tiem piemérotajas uzglabasanas novietnés.
Atvienojiet augstspiediena $|ateni no ierices.
Augstspiediena $|uteni uzglabat pie ierices.
Novietojiet tikla piesléguma vadu pie ierices uzgla-
basanai.
Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-
mus, skat. nodalu Kop$ana un apkope.

N =

d

>

Noo

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

lerices un piederumu bojajumi ddens sasal$anas rezul-
tata.

Péc katras lietoSanas reizes pilniba iztukSojiet ierici un
piederumus.

Sargajiet ierici un piederumus no temperatiras, kas ir
zemaka vai vienada ar 0 °C (32 °F).

Atvienojiet Gdens padevi no ierices.

Demontgjiet augstspiediena $lateni no ierices.
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Gaidiet maks. 1 minati, ITdz no augstspiediena
piesléguma vairs neizplast ddens.

Izslédziet ierici “0/OFF”.

Novietojiet ierici un piederumus uzglabasanai telp3,
kas aizsargata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
sam detajam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

pOND=

oo

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI

Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena stikna bojajumi
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Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskrivéjiet Gdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.
Attéls K
3. lztiriet sietu zem tekoSa Udens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana

Pirms ilgakas glabasanas iztiriet tiri§anas Iidzekla filtru.
1. lzvelciet filtru no tiriSanas I1dzek|a iesiksanas $late-
nes.
2. lztiriet filtru zem teko$a Gdens.
Attéls L

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dalam.
Navéjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vado$am dalam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.
lerice nedarbojas
1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesleguma vadam nav bojaju-
mu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens pieplldei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

3. Parbaudiet striiklas caurules iestatijumu.

4. Parbaudiet, vai nav parsniegts maksimalais iestk-
$anas augstums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. Izfiriet sietu zem tekoSa Gdens.
Attels K

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:

a leslédziet ierici uz maksimums 2 minatém bez
pievienotas struklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, I1dz Gdens izplast no augstspiediena pistoles
bez burbuliSiem.

c Pievienojiet striklas cauruli.

Spécigas spiediena svarstibas
1. lztiriet augstspiediena sprauslu:

a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priek$as.

2. Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

TiriSanas Iidzeklis netiek iesiikts

1. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

2. lztiriet tiriSanas I1dzek|a iestk$anas §latenes filtru.

3. Parbaudiet, vai tiriSanas I1dzekla iesik$anas $|ate-
ne nav salocijusies.

Katra valsti ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
zo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietgjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdoS$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.673-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)
2000/14/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

Izmerits: 89

NodrosSinats: 92

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.06.2026.
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Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Stravas patérins A 6
Dros$inataja veids IPX5
Aizsardzibas klase =] Il
Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperatdra (maks.) °C 40
Pieplades daudzums (min.) I/min 7
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 7,4
Maks. pielaujamais spiediens MPa 11
Padeves apjoms, tdens I/min 5,2
Augstspiediena pistoles atsitiena N 11
spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 4,2
Garums mm 189
Platums mm 252
Augstums mm 445
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija ay,, m/s? 1,6
Nenoteiktiba Plaukstas-rokas-vib- m/s2 0,7
racija K

Atkartotas triecienvibracijas pg m/s? 32
Nenoteiktiba Atkartotas triecien- m/s? 12
vibracijas K

Trok$na spiediena limenis Lpa dB(A) 76

Nenoteiktiba Skanas spiediena - dB(A) 3
menis Kpa

Trok$na intensitates ITmenis Lyya dB(A) 89
Garantétais skanas jaudas lTme- dB(A) 92
nis LWA,d

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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,KARCHER Home & Garden“
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-

miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-

ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuve - i§skirtiniai pasitlymaiir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj koda arba atsisiyskite

programg ,KARCHER Home & Garden* i$ savo progra-

my parduotuves ir patogiai uzregistruokite produkta.

Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite $ig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN |SPEJIMAS
SuZzalojimy pavojus!
Sunkis suZalojimai dél triakstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepaS$alinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

Irenginio jungiklis
Irenginio jungiklis uzkerta kelig nety€iniam prietaiso vei-
kimui.

Auksto slégio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyCiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija

Atleidus auksto slégio pistoleto sverta, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.
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Masinos simboliai

Nenukreipkite aukstojo slégio srovés j as-
[Ie]

‘MdA menis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
A arba patj prietaisa.

Saugokite jrenginj nuo Sal€io.

Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSujy ge-
riamojo vandens tinkly.

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
an.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymetus prietaisus draudziama $alinti su
buitinémis atliekomis.
C‘,;) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
d,;‘: Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie ne$varaus vandens kanalizacijos. Uztikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem;.
C‘,;) Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@

el

@ Vandens tiekimo jungties mova
@ Vandens tiekimo jungtis su sumontuotu sietu
(® Ploviklio siurbimo zarna

@ Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kistuku

@ Austojo slégio pistoleto détuvé
() Purksto détuve
(@ Aukstojo slegio zarna

Purkstas su purvo grandikliu jsisenéjusiems nesva-
rumams

@ Purkstas su aukstojo slégio antgaliu jprastoms va-
lymo uzduotims atlikti

Aukstojo slégio pistoletas

@ Spaustukas aukstojo slégio Zarnai prijungti / atjung-
ti

({2 Aukstojo slégio pistoleto svirtis
@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius
Nesimo rankena

@ Prietaiso jungiklis ,0/OFF*/ ,I/ON* (,0 /
ISJUNGTA" /1 / JUNGTA")

Auksto slégio jungtis
({7 Identifikaciné plokstelé

Varztas

** Sodo Zarna (armuotoji, skersmuo ne mazesnis
kaip 1/2 col.(13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su
prekybinius standartus atitinkancia sparciaja jungti-
mi)

** papildomai reikalinga

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Prie$ naudojima sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Pasiruoskite kartu pristatytus varztus ir jiems tinkama
atsuktuva.

Rankenos montavimas

1. Jtvirtinkite neSimo rankena.
Paveikslas B

Aukstojo slégio pistoleto détuvés
montavimas
1. Istumkite austojo slégio pistoleto détuve j prietaiso
laikiklj.
2. Laikykite détuve galutinéje padétyje ir pritvirtinkite jg
varztu.
Paveikslas C

Movos vandens jungéiai montavimas
1. UZsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas D

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
_éiaus.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto

slégio Zarna.

Auksto slégio Zarnos apgadinimas

Nuvyniokite visg aukstojo slégio Zarng.

Pries naudodami prietaisg auksto slégio Zarng paguldy-

kite be mazgy, Kilpy ar susisukimy.

70 LietuviSkai



2. VisiSkai iSvyniokite visg auksto slégio Zarng ir iStie-
sinkite visus mazgus, kilpas bei susisukusias vietas.
3. Atjunkite aukstojo slégio Zarng nuo prietaiso:
a IS movos iStraukite spaustuka.
b Aukstojo slégio zZarng jkiskite j jungtj.
¢ Paspauskite Zemyn jungties spaustuka.
Paveikslas E
4. Sumontuokite aukstojo slégio Zarng ant aukstojo
slégio pistoleto:
a Sulygiuokite aukstojo slégio Zzarng ir
b jkiskite j aukstojo slégio pistoletg — turi bati girdi-
ma, kaip ji uzfiksuojama.
Paveikslas F
5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
auksto slégio Zzarng.
6. |kiSkite maitinimo kiStuka j lizda.

Vandens tiekimas
Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé* ar-
ba Techniniai duomenys.
Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.

DEMESIO

Zala dél uztersto vandens

Vandenyje esantys neSvarumai gali pazZeisti siurblj ir
priedus.

Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-
meris 4.730-059).

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO
Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su
»~AquaStop*“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-
jus.
Auksto slégio siurblio pazeidimas.
Naudokite tik ,Kércher” Zarny movas su/be ,AquaStop*
funkcijos, Zarny movas be ,,AquaStop*“ funkcijos arba
Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop“funkcija i$ treciy-
Juy Saliy tiekéjy.
1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.
Paveikslas G
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.
3. ki galo atsukite vandens Ciaupag.

Vandens siurbimas i$ atviryjy talpykly

Sis didelio slégio valytuvas turi KARCHER siurbimo Zar-

na, skirtg pavirSiniam vandeniui siurbti, pvz., i$ lietaus

vandens talpykly arba tvenkiniy (didZiausias jsiurbimo

aukstis nurodytas, zr. Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite siurbimo zarng vandeniu.

3. UzZsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens tieki-
mo jungties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus
vandens statine).

Eksploatavimas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Sausgja eiga veikiancio siurblio paZeidimas.

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj is-
junkite.

Vykdykite skyriuje TrikCiy $alinimas pateiktus nurody-
mus.

Austojo slégio rezimas

DEMESIO
Dazyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas
Pavirsiai pazeidziami pasirinkus nedidelj srovés atstu-
ma arba netinkama purskimo antgalj.
Valydami dazytus pavir$ius laikykite bent 30 cm srovés
atstuma.
Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy
kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.
1. Jkiskite purkstg j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.
Paveikslas H
2. junkite prietaisg (,| / ON").
3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.
4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoné gali suZaloti

Pavojinga Zala sveikatai netinkamai naudojant valiklj.

Naudodami valiklj laikykités gamintojo saugos duome-

ny lapuose pateikty nurodymy.

Dévékite numatytas asmenines apsaugos priemones.

Pastaba

KARCHER valiklis uztikrina darbg be sutrikimy. Pasi-

konsultuokite arba uZsakykite mdsy katalogg ar masy

valymo priemoniy informacinius lapelius.

Pastaba

Valymo priemonés jmaisyti leidZiant tik pasirinkus veiki-

ma Zemu slégiu.

1. 18 korpuso iStraukite norimo ilgio valymo priemonés
isiurbimo Zarna.

Paveikslas |

2. Valymo priemonés jsiurbimo Zarng jkiSkite j valymo
priemonés tirpalo talpykla.

3. Atjunkite purkstg nuo aukstojo slégio pistoleto ir
dirbkite tik naudodami aukstojo slégio pistoleta.
Eksploatuojant valiklio tirpalas maiSomas su van-
dens srove.

Rekomenduojamas valymo biidas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas i$jungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.
Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas J

3. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg i$junkite ,0/OFF*.

Eksploatavimo nutraukimas

&N ATSARGIAI

SuzZalojimy pavojus!

Nekontroliuojamai issiverziancio sléginio vandens ke-
liamas suZalojimo pavojus.

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.
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Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
UZsukite vandens €iaupa.

Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.
Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
UZfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.
IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.

Gabenimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

WN =

ONo O~

Prietaiso traukimas
1. Traukite prietaisg uz gabenimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Prietaiso sandéliavimas
Pastatykite masing ant lygaus pavirSiaus.
Aukstojo slégio Zzarng atjunkite nuo aukstojo slégio
pistoleto.
Atjunkite purkstg nuo aukstojo slégio pistoleto.
| atitinkamas détuves sudékite abu purkstus ir aus-
tojo slégio pistoletg.
5. Atjunkite aukstojo slégio Zarng nuo prietaiso.
6. Sudékite aukstojo slégio zarng ant prietaiso.
7. Sujungimo su tinklu laidg padékite ant prietaiso.
Prie$ sandéliuodamiilgesniam laikui, atkreipkite démes;j
i papildomus nurodymus, zr. sk. Techniné priezidra ir
eksploatacinés parengties uZztikrinimas.

N =

bl

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

UZsales vanduo pazeidZia jrenginj ir prieda.

Po kiekvieno naudojimo visiskai istustinkite jrenginj ir

priedus.

Saugokite jrenginj ir priedus nuo Zemesnés nei 0 °C

(32 °F) temperatiros.

Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.

Atjunkite didelio slégio Zarng nuo jrenginio.

ljunkite prietaisg ,| / ON".

Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i§ aukstojo slé-

gio jungties nustos tekéjes vanduo.

ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

. Irenginj su visais priedais laikykite nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

rPON=

oo

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

SuZalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kistuka.

Prietaisui nereikia atlikti techninés priezidros, t. y. jums
nereikia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél triikstamo arba paZeisto sieto.
Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu bitina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sietg.
Paveikslas K
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungt;.

Valiklio filtro valymas
Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laikg, iSvalykite valiklio
filtrg.
1. Nutraukite filtrg nuo valiklio siurbimo zarnos.
2. Nuplaukite filtrg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas L

Trik&iy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei lieciant jtampingasias dalis.

Mirtini arba itin sunkads suZeidimai

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisa.

Netraukite tinklo kituko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Trikéiy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

1. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

3. Patikrinkite, ar nepazeistas sujungimo su tinklu lai-
das.

Prietaise nesukuriamas slégis

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupg.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

3. Patikrinkite purk$to nustatyma.

4. Patikrinkite, ar nevirSytas didziausias vandens jsiur-
bimo aukstis.

UZterStas vandens jungties sietas.

1. IStraukite sietg iS vandens jungties ploksciomis re-
plémis.

2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas K

Prietaise yra oro.

1. 18 prietaiso iSleiskite ora:
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a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.

b Paspauskite aukstojo slégio pistolets ir palaukite,
kol vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekeéti
be burbuliuky.

c Prijunkite purksta.

Dideli slégio svyravimai
1. I8valykite auksto slégio antgalj:

a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.

b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.

2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.

Valiklis néra siurbiamas

1. Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto ir
dirbkite tik naudodami aukstojo slégio pistoleta.

2. I8valykite valiklio siurbimo Zarnos filtra.

3. Patikrinkite, ar nejlenkta valiklio siurbimo Zarna.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
$alinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz $ios atitikties deklaracijos iS8davima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.673-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2000/14/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. birzelio 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Srovés suvartojimas A 6
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé =] Il
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

Jleidimo slégis (maks.) MPa 1,2
|leidimo temperatira (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 7
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 7.4
Maks. leistinas slégis MPa 11
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 5,2
Rankinio purskimo pistoleto ata- N 1
trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 4,2
ligis mm 189
Plotis mm 252
Aukstis mm 445
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibracija ay,, m/s? 1,6
Neapibréztis plastakos-rankos-vi- m/s2 0,7
bracija K

Pasikartojantis smugis pg m/s2 32
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Pasikartojancio smugio neapi- m/s? 12
bréztis K

Garso lygis Lpa dB(A) 76
Garso slégio lygio K neapibréz-  dB(A) 3
tiSpA

Garso galios lygis Lyya dB(A) 89
garantuotas garso galios dB(A) 92

lygis Lya, d
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

Jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoridw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-

cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Ogolne wskazowki

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia
A || nalezy przeczytac niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazéwki doty-
czgce bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajgce

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen!

Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzadzen zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wytacznik urzadzenia
Wytacznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dZzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytgcznik ci$nieniowy wytgcza pompe wysokoci$nie-
niowa i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
nacisnieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
@s\ ) $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-
nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
d,;‘: Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
C‘,;) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
d,;‘: Pobor wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektérych krajach jest niedozwolony.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

@
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Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(1) Ztaczka przytacza wody

(2) Przytacze wody z wbudowanym sitkiem
@ Wezyk do zasysania $rodka czyszczacego
@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg
@ Schowek na pistolet wysokocisnieniowy
(8) Schowek na lance

(7) Waz wysokocisnieniowy

Lanca z dyszg rotacyjng do uporczywych zabru-
dzen

@ Lanca strumieniowa z dyszg wysokoci$nieniowg do
standardowego czyszczenia

Pistolet wysokoci$nieniowy

@ Zacisk do podigczania / odtgczania weza wysokoci-
Snieniowego

@ Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

Uchwyt do noszenia

@ Whytacznik urzadzenia ,0/OFF” / I/ON”

Przytacze wysokoci$nieniowe

(7) Tabliczka znamionowa

Sruba

** Waz ogrodowy (wzmocniony, $rednica co naj-
mniej 1/2 cala (13 mm), dlugo$¢ co najmniej 7,5 m,
z dostepng w handlu szybkoztaczka)

** konieczne dodatkowo

llustracje patrz strona z grafikami.

Przed uruchomieniem zamontowa¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Przygotowa¢ dostarczone $ruby i odpowiedni wkretak.

Montaz uchwytu
1. Zablokowa¢ uchwyt do przenoszenia.
Rysunek B

Montaz schowka na pistolet
wysokocisnieniowy
1. Wsung¢ schowek na pistolet wysokocisnieniowy w
uchwyt na urzagdzeniu.
2. Przytrzymaé schowek w pozycji krancowej i zabez-
pieczyé go $ruba.
Rysunek C

Montaz ztaczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek D

Uruchomienie

1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, réwnej powierzch-
ni.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokocisnieniowym.
Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego
Catkowicie odwingc¢ waz wysokoci$nieniowy.
Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy utozy¢ waz
wysokocisnieniowy bez weztéw, petli i skrecen.
2. Catkowicie rozwing¢ waz wysokocisnieniowy i uto-
zy¢ go bez weztéw, petli i skrecen.
3. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do urzadzenia:
a Pociagng¢ do gory zacisk na sprzegle.
b Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do zacisku.
¢ Nacisna¢ zacisk na sprzegle w doét.
Rysunek E
4. Wiozy¢ waz wysokoci$nieniowy do pistoletu wyso-
kocisnieniowego:
a Ustawi¢ waz wysokocisnieniowy i
b podigczyé do pistoletu wysokoci$nieniowego, az
styszalnie sie zablokuje.
Rysunek F
5. Sprawdzié bezpieczne potaczenia poprzez pocia-
gniecie weza wysokoci$nieniowego.
6. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doptyw wody
Warto$ci przytgczeniowe patrz tabliczka znamionowa
lub rozdziat Dane techniczne.
Przestrzegac¢ przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

UWAGA

Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe
oraz akcesoria.

W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-
dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu
4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze zigczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-
cjag AquaStop innych dostawcéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej.
Stosowac wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy Kércher, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-

dy.

Rysunek G
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zasobnikow

Ta myjka wysokocisnieniowa jest wyposazona w wgz

ssgcy KARCHER do zasysania wody powierzchniowej,
np. ze zbiornikéw wody deszczowej lub stawéw (mak-
symalna wysoko$¢ zasysania patrz Dane techniczne).
1. Odkreci¢ ztgczke od przytacza wody.

2. Napetni¢ waz ssawny wodg.
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3. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzadze-
nia i wiozy¢ do zrédta wody ( np. zbiornika z wodg
deszczowq).

Eksploatacja

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Uszkodzenie pompy w przypadku pracy na sucho.
Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia.

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
rozdziale Usuwanie usterek.

Praca z wysokim ci$nieniem

UWAGA

Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-

wierzchni

Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wyb6r nieodpo-

wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.

Zachowac odlegtos¢ strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.

1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego i
zablokowaé poprzez obroét o 90°.
Rysunek H

2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).

3. Odblokowaé dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

stosowania srodka czyszczacego

Powazny uszczerbek na zdrowiu z powodu nieprawidfo-

wego uzycia Srodkéw czyszczgcych.

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej

przez producenta $rodkéw czyszczgcych.

Nalezy nosic¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Wskazowka

Srodki czyszczgce KARCHER gwarantujg niezaktéco-

ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady

oraz zamowienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.

Wskazoéwka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczgce.

1. Wyciggna¢ z obudowy na zgdang dtugos¢ wezyk do
zasysania $rodka czyszczgcego.

Rysunek |

2. Zawiesi¢ wezyk do zasysania $rodka czyszczacego
w pojemniku z roztworem $rodka czyszczacego.

3. Odiaczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego i
pracowac tylko z pistoletem wysokocisnieniowym.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest
roztwor srodka czyszczacego.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Splukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Ptuka¢ urzadzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Przerywanie pracy

1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzadzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.

2. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
Rysunek J

3. Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz 5 mi-
nut wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Obrazenia spowodowane przez wodg wydostajgcg sie

w niekontrolowany spos6b pod wysokim ci$nieniem.

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie

znajduje sie pod cisnieniem.

1. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

2. Zamkng¢ kurek wody.

3. Nacisna¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-
wane.

4. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

5. Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

6. Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

7. Odtaczyé urzadzenie od doptywu wody.

8. Odiaczy¢ wtyczke od gniazdka.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢c mase
urzadzenia.

Ciagniecie urzadzenia
1. Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

Transport urzadzenia pojazdem
1. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunigciem i
upadkiem.

Przechowywanie

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia
Ustawi¢ urzagdzenie na réwnej powierzchni.
2. Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy od pistoletu wy-
sokocis$nieniowego.
3. Odigczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
4. Obie lance i pistolet wysokoci$nieniowy schowa¢ do
odpowiednich schowkoéw.
5. Odiaczyé waz wysokocisnieniowy od urzadzenia.

-
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6. Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy na urzgdzeniu.
7. Umiesci¢ przewod elektryczny na urzadzeniu.
Przed dtuzszym okresem przechowywania zapozna¢
sie z dodatkowymi wskazéwkami, patrz rozdziat Czysz-
czenie i konserwacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriéw na skutek zamar-

znigcia wody.

Po kazdym uzyciu nalezy catkowicie oprézni¢ urzgdze-

nie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie i akcesoria przed temperaturami

nizszymi lub rwnymi 0°C (32°F).

1. Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania woda.

2. Zdemontowa¢ wgz wysokocisnieniowy z urzgdze-
nia.

3. Wigczy¢ urzadzenie ,|/ON”.

4. Poczeka¢ maks. 1 minutg, az z przytgcza wysokoci-
$nieniowego przestanie wyptywaé woda.

5. Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

6. Przechowywac urzadzenie z akcesoriami w po-
mieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzga-
cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Urzadzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wacé zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czysci¢ sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczyscic¢ sitko w przytaczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytacza wody.
2. Wyjac¢ sitko.
Rysunek K
3. Umy¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem wyczyscic filtr Srodka
czyszczacego.

1. Wyjg¢ filtr z wezyka do zasysania $rodka czyszcza-
cego.

2. Wyczyscic filtr pod biezgcg woda.
Rysunek L

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotkniecia czesci znaj-
dujgcych sie pod napigeciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sie
pod napieciem.

Wyltaczyc urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc¢

za kabel.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisna¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzgdzenie wigcza sie.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

3. Sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy pod katem uszko-
dzen.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego ci$nienia

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajacg
wydajnose¢.

. Sprawdzi¢ ustawienie na lancy.

4. Sprawdzi¢, czy nie zostata przekroczona maksy-
malna wysoko$¢ zasysania.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytacza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umye¢ sitko pod biezaca woda.

Rysunek K

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzadzenie bez podtgczonej lancy na
maks. 2 minuty.

b Nacisng¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sie
wydostawa¢ woda bez pecherzykoéw.

¢ Podtaczy¢ lance.

Mocne wahania ci$nienia

1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocg igly usuna¢ zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b Przeptukaé dysze wysokocisnieniowg wodg od
przodu.

2. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

1. Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego i
pracowac tylko z pistoletem wysokoci$nieniowym.

2. Wyczyscic filtr wezyka do zasysania $rodka czysz-
czacego.

Sprawdzié, czy wezyk do zasysania $rodka czysz-

czgcego nie jest zgiety.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$é za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa

Typ: 1.673-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2000/14/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

-7 N -
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.06.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przylacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwo$¢ Hz 50-60
Pobor pradu A 6
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony = 1]
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 10
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40
llo$¢ doptywu (min.) I/min 7
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 7.4
Maks. dopuszczalne ci$nienie MPa 11
llo$¢ pobieranej wody I/min 5,2
Odrzut pistoletu wysokocisnienio- N 11
wego

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 4,2
Dtugosc¢ mm 189
Szeroko$¢ mm 252
Wysokos¢ mm 445
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s? 1,6
czyny gornep,

Wartos$¢ drgan reki, niepewno$¢ m/s® 0,7
pomiaru K

Powtarzajgce sie drgania uderze- m/s2 32
niowe pg

Niepewnosé pomiaru Powtarzajg- m/s2 12
ce sie drgania uderzeniowe K

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 76
Loa

Niepewnos$¢ poziomu ci$nienia  dB(A) 3
akustycznego Ky

Poziom mocy akustycznej Ly  dB(A) 89
Gwarantowany poziom mocy dB(A) 92

akustycznej Lya g

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kovetke-
z6 elényoket élvezheti a késziilék hasznalata soran:
o Alkalmazasi tippek és szakértdi ismeretek
e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas
e Segitségnyujtas és szervizelés
Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas
Olvassa be a csomagolason talalhaté kodot, vagy téltse
le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-
bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-
kelt biztonsagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.

Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyzdé, moédositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo

A késziilék kapcsolé megakadalyozza a készllék vélet-
lenszer( mikodtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a készlilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcio
A magasnyomasu pisztolyon talalhato kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyu ismét bekapcsol.

A késziilék szimboélumai

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
.Qtd meélyekre, allatokra, miik6dd elektromos be-
A rendezésekre vagy kozvetlenil a

készllékre.
Ovja a késziiléket a fagytdl.

A késziiléket ne csatlakoztassa kdzvetlenil
a nyilvanos ivovizhalozatra.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténg tisztitasara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készlilék rendeltetésszerli Uzemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-

@

C‘,;) Olyan tisztitdsi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

C%J Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

C%J A nyilvanos vizekbdl térténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ Vizcsatlakozas csatlakozoéja

(2) Vizcsatlakozas beszerelt szitaval
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(3) Tisztitoszer szivotomls

@ Halézati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
@ A magasnyomasu pisztoly megdrzése

() A szoréesovek tarolasa

(7)) Magasnyomasu toml6

Szennymaré szorécsé durva szennyezésekhez

@ Magasnyomasu fuvokaval rendelkezd permetezé-
cs6 altalanos tisztitasi munkalatokhoz

Magasnyomasu pisztoly

(1) Bilincs a magasnyomasu téml§ csatlakoztatasa-
hoz/levalasztasahoz

@ Magasnyomasu pisztoly kar

@ Magasnyomasu pisztoly retesze
Hordozéfogantyu

@ Késztilék kapcsolo ,,0/0OFF” / ,I/ON”
Magasnyomasu csatlakoz6

(i7) Tipustabla

Csavar

** Kerti toml6 (szOveterdsitési, minimalis atmérdje
1/2 hivelyk (13 mm), minimalis hossza 7,5 m, ke-
reskedelemben kaphaté gyorscsatlakozéval)

** tovabba sziikséges

Lasd az abrakat tartalmazoé oldalon.

Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.

Készitse el6 a mellékelt csavarokat és a megfelel6 csa-
varhuzét.

Fogantyu felszerelése

1. Régzitse a hordozéfogantyut.
Abra B

A magasnyomasu pisztoly tartéjanak
telepitése
1. A magasnyomasu pisztoly tartojat illessze a készi-
Iéken 1év6 tartéba.
2. A tartét helyezze a végallasba és rogzitse egy csa-
varral.
AbraC

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
|ék vizcsatlakozasara.
Abra D

Uzembe helyezés

1. A készliléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM

Sériilésveszély a tekercselt magasnyomasu témlé
hasznalata esetén.

Kéarok a magasnyomasu témlén

Teljesen tekerje le a magasnyomasu témiét.

A magasnyomasu témlét a késziilék hasznélata eldtt
csomok, hurkok és csavarodasok nélkiil fektesse le.

2. Tekerje le teljesen a magasnyomasu tdmliét és cso-
mok, hurkok és csavarodasok nélkil fektesse le.
3. Szerelje fel a magasnyomasu tomlét a készilékre:
a A bilincseket hizza a csatlakozoéra.
b A magasnyomasu témlét helyezze a csatlakozo-
ba.
¢ A csatlakozénal [évé bilincset nyomja lefelé.
Abra E
4. Szerelje fel a magasnyomasu toml6t a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Allitsa be a magasnyomasu témlét és
b helyezze a magasnyomasu pisztolyba, mig hall-
hatdan régzdl.
Abra F
5. Ellenérizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghuzasaval.
6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.
Vizellatas
A csatlakozasi értékeket az ismertetd cimkén vagy a

Miiszaki adatokfejezetben talalja.
Vegye figyelembe a vizszolgaltato vallalat el6irasait.

FIGYELEM

Szennyezett viz altal okozott karok

A viz szennyezédései karosithatjak a szivattyut és a tar-
tozékot.

A megel6zéshez a KARCHER sajat gyartmanyt vizszii-
ré hasznalatat javasolja (kiilén tartozék, rendelési szam
4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkcioval elldtott sdargaréz toml6écsatla-
kozék hasznalatakor

A magasnyomasu pumpa karosodasa.

Csak Kércher AquaStop-funkciéval rendelkezé vagy
anélkili tomlécsatlakozokat, AquaStop-funkcié nélkdili
témlbcsatlakozokat vagy harmadik félt6l szarmazo,
AquaStop-funkciéval rendelkezé miianyag téml6csatla-

kozbkat hasznéljon.

1. Akerti tdml6t helyezze a vizcsatlakozas csatlakozé-
jara.
Abra G

2. A kerti tdml6t csatlakoztassa a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
Vizkiszivas a nyitott tartalybol
A KARCHER szivotémlével rendelkezé magasnyoma-
su tisztitot hasznalja fellleti vizek kiszivasara p |. es6-
viztarolé-hordokbdl vagy tavakbdl (a maximalis
szivomagassagot lasd Miiszaki adatok).
1. Csavarja ki a vizcsatlakozé csatlakozojat.
2. A szivotomlét toltse fel tiszta vizzel.
3. Aszivotdmlét csavarozza a készilék vizesatlakoza-
sahoz és helyezze egy vizforrasba (p |. egy eséviz-
tarolé-hordéba).

Uzemeltetés

FIGYELEM

Kadrosodds veszély!

Szarazfutaskor a szivattyu megrongalédhat.

Kapcsolja ki a készliléket, ha 2 percen beliil nem a ké-
szlilék nem general nyomast.

Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéritasa fejezetben
foglalt utasitasok szerint.
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Magasnyomason torténo lizemeltetés

FIGYELEM

Fényezett vagy érzékeny feliiletek karosoddsa
A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelel6 szo-
récsé valasztasa esetén a felliletek karosodhatnak.
Tartson be legalabb 30 cm-es széras tavolsagot a fé-
nyezett felliletek tisztitasa soran.
Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott
vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.
1. Dugjon be egy szérocsévet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.
Abra H
2. Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”).
3. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.
4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.
A készllék bekapcsol.
Uzemeltetés tisztitoszerrel

A VESZELY

Sériilésveszély a tisztitészer miatt

A tisztitoszerek helytelen hasznélata esetén sulyos

egészségkarosodas térténhet.

Tisztitészerek hasznélata esetén kérjiik, vegye figye-

lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az elGirt egyéni védbfelszerelést.

Megjegyzés

A KARCHERH-tisztitészerek biztositjak a z6kkenémen-

tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg

katalogusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-

Jjékoztaté fiizeteinket.

Megjegyzés

A tisztitoszert csak alacsony nyomas esetén lehet be-

keverni.

1. Huzza ki a hazbdl a tisztitoszer-szivotomlét az dhaj-
tott hosszusagban.

Abral

2. A tisztitdszer-szivotdmlI6t helyezze egy tisztitdszer
oldat tartalyba.

3. Valassza le a szérécsOvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

Uzem kdzben a tisztitészer oldat a vizsugarhoz
adodik.
Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitoszert takarékosan szérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta
vizzel.

Az lizemeltetés megszakitasa
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjlk, a készlilék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.
2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra J
3. 5 percnél hosszabb munkaszulnet esetén kapcsolja
ki a késziléket (,0/0FF”).

Az liizemeltetés befejezése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély!

Sériilésveszély a szabalyozatlanul és magasnyomas-
sal szivargé viz miatt

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
késziilékrdl.

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. A magasnyomasu pisztoly karjat nyomja 30 masod-
percig.

A rendszerben visszamaradt nyomas megszinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Kapcsolja ki a késziléket - ,0/OFF” pozicié.
Vélassza le a késziiléket a vizellatasrol.

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.

® N> oA

AN VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.
Sériilések és karosodasok
Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.
A késziilék huzasa
1. Akésziléket a szallito fogdnal huzza.

A késziilék szallitasa jarmiveken

1. Biztositsa ki a készliléket elcsuszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.
Sériilések és karosodasok
Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

A késziilék tarolasa
A késziiléket sik fellletre kell ledllitani.
A magasnyomasu tomlét valassza le a magasnyo-
masu pisztolyrol.
Vélassza le a szorécs6vet a magasnyomasu mo-
sopisztolyrol.
A két szdérdcsdvet és a magasnyomasu pisztolyt he-
lyezze a megfeleld tartokba.
Vélassza le a magasnyomasu témlét a készulékrél.
Helyezze el a nagynyomasu tomli6t a késziléken.
A haldzati csatlakoz6 vezetéket helyezze a készi-
lékhez.
Hosszabb ideig tarto tarolas el6tt vegye figyelembe a
megfeleld tovabbi utasitasokat, lasd a(z) Apolas és kar-
bantartas fejezetet.

w N~

>

Now

Fagyvédelem

FIGYELEM

Kdrosodds veszély!

A megfagyott viz a késziilék és a tartozékok rongaléda-
sat okozhatja.

Minden egyes hasznalat utan (ritse ki teljesen a készUi-
Iéket és tartozékokat.

Védje a készliléket és a tartozékokat a 0°C (32°F) alatti
vagy az azzal egyenlé hémérsékletto.
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Valassza le a vizellatast a készllékrol.

Vélassza le a magasnyomasu témlét a készilékrél.
Kapcsolja be a késziléket ,I/ON”.

Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki
t6bb viz a magasnyomasu csatlakozébdl.
Kapcsolja ki a késziléket - ,,0/OFF” pozicid.
Akészlléket és tartozékokat tarolja egy fagymentes
helyiségben.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A készulék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer( karbantartast végeznie.

hON =

oo

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Hidnyzé vagy sériilt szita okozta karosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznélata sz(iré nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a szliré6t kemény, hegyes targyakkal.
Ha szlikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hat6 sz(irét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozojat.
2. Huzza ki a szitat.
Abra K
3. Tisztitsa meg a sz(irét folyd viz alatt.
4. Telepitse a szlir6t a vizcsatlakozasba.

Tisztitoszer sziiré tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitdszer sz(ir6t hosszabb raktarozasi
idészak el6tt.
1. Huzza le a sziir6t a tisztitoszer-szivotdmldrol.
2. Tisztitsa meg a sz(rét folyé viz alatt.
AbraL

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

A fesziiltség alatt allé alkatrészekkel térténé érint-

kezés életveszélyes

Halalos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.

Kapcsolja ki a késziiléket.

A hélézati dugaszt huzza ki a halézati dugaljbol.

Az lizemzavarok gyakran egyszeri{ okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A késziilék nem lizemel

1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.
A készllék bekapcsol.

2. Ellenérizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szllltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

3. Ellenérizze a halézati csatlakozo vezetéket karoso-
dasok tekintetében.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A vizbevitel tul kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellenérizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.

3. Ellenérizze a beallitast a szorécsévon.

4. Ellenérizze, hogy nem lépte-e tul a maximalis felszi-
vasi magassagot.

A vizcsatlakozés szitija szennyez6dott.
1. A vizcsatlakozas szitajat laposfogéval kell kihuzni.
2. Tisztitsa meg a szitat folyo viz alatt.
Abra K
A késziilékben levegd van.
1. Légtelenitse a készlléket:

a A késziiléket csatlakoztatott szorécsd nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybdl.

¢ Csatlakoztassa a szérocsovet.

Erés nyomasingadozasok
1. A magasnyomasu fuvoka megtisztitasa:
a Tuvel tavolitsa el a szennyezédést a fuvokafurat-
bél.
2. Ellendrizze a vizbefolyas mennyiségét.
A késziilék tomitetlen
1. A késziilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos Ugyfélszolgalatot.
A késziilék nem szivja a tisztitoszert
1. Valassza le a szérécs6vet a magasnyomasu pisz-
tolyrdl és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.
Tisztitsa meg a tisztitdszer szivotomlé szlréjét.
Bizonyosodjon meg a téréshelyek hianyardl a tiszti-
tészer szivéotdmilsjén.

wn

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelelé6ségi nyilatkozat

Kijelentjlk, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de velliink nem egyeztetett
moddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.673-xxx

Irdnyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)
2000/14/EK

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K2 Start, K2 Start Plus
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Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Aramfelvétel A 6
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly =] 1l
Halozati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 40
Hozzéfolyasi mennyiség (min.)  I/min 7
Szivomagassag (max.) m 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 7.4
Max. engedélyezett nyomas MPa 11
Szallitasi mennyiség, viz I/min 5,2
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 11
I6kdereje

Méretek és sulyok

Jellemz§ tzemi suly kg 4,2
Hosszusag mm 189
Szélesség mm 252
Magassag mm 445

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracié ap, m/s? 1,6
Kéz-kar-vibracié bizonytalansag K m/s2 0,7
Ismétibdo ttésrezgések pg m/s2 32
Bizonytalansag Ismétlédé utés- m/s2 12
rezgések K

Zajszint Lyp dB(A) 76

Bizonytalansag - Hangnyomassz- dB(A) 3
int KpA

L zajteljesitményszintyya dB(A) 89

dB(A) 92

Garantalt
hangteljesitmeényszint Ly 4

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pFi
pouzwam svého pfistroje nasledujici vyhody:
Tipy k pouzivani a odborné znalosti
e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti
e Napovéda a kontakt na servis
e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dal$iho
Naskenujte kéd na obalu nebo si stahnéte aplikaci
KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea
pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny
j || PFed prvnim pouzitim pfistroje si

prectéte tento provozni navod a
se jeho obsahem.

pFilozené bezpe&nostni pokyny. Ridte
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpeénostni zafizeni
AN VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Véazna zranéni v dasledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zafizeni.
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Neobchazejte ani neodstrariujte bezpeénostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpe¢nostni mechanismy
slouzi pro vasi ochranu.

Hlavni spina¢
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac¢ ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlaceni paky se ¢erpadlo opét zapne.

Symboly na pfristroji

Q A Nesméfujlt'e vysokptle}ky prqud Ikapﬁliny'na )
S osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni ani
A na pfistroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.
PFistroj nepfipojujte pfimo k vefejnému
@ vodovodnimu fadu.

Pouziti ke stanovenému ucelu
Vysokotlaky cisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Gisti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, nafadi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,

které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

C‘,}.‘J Procesy &isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd

vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s

odluéovacem oleje.

d,;‘: Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s

pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici

prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

C‘,;) Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktudlni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(@) Spojka pro vodni piipojku

@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem

@ Hadice na sani Cisticiho prostfedku

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou
@ Misto uloZeni pro vysokotlakou pistoli

@ Misto uloZeni pracovnich nastavcl

(@) Vysokotlaka hadice

Pracovni nastavec, fréza na necistoty v pfipadé
odolného znedisténi

@ Pracovni nastavec s vysokotlakou tryskou pro
bézné distici ukoly

Vysokotlaka pistole

@ Svorka pro pfipojeni / odpojeni vysokotlaké hadice

(12) Paka vysokotlaké pistole

(@3 Zajisteni vysokotlaké pistole

Drzadlo
@ Hlavni spina¢ ,0/OFF” / ,I/ON*

PFipojka vysokého tlaku
(@@ Typovy stitek

Sroub

(19 ** Zahradni hadice (vyztuZena tkaninou, pramér
nejméné 1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m,
s bézné dostupnou rychlospojkou)

** dodate¢né nutné

llustrace viz strana s obrazky.

PFed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Pripravte si dodané Srouby a pfislusny Sroubovak.

Montaz rukojeti
1. Zaijistéte drzadlo.
llustrace B

Montaz ulozisté pro vysokotlakou pistoli
1. Ulozisté pro vysokotlakou pistoli zasufite do
uchyceni na pfistroji.
2. Drzte uchyceni v koncové poloze a zajistéte jej
Sroubem.
llustrace C

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pfipojku pFistroje.
llustrace D
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Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou
vysokotlakou hadici.
Poskozena vysokotlaka hadice
Vysokotlakou hadici odvirite uplné.
Pred uvedenim pfistroje do provozu Upliné rozloZte
vysokotlakou hadici bez uzl(, smycek a zakrutd.
2. Vysokotlakou hadici UpIné odvirite a roztahnéte ji
bez uzlt, smycek a zakrutd.
3. Namontujte vysokotlakou hadici na pfistroj:
a Vytahnéte svorku na spojce nahoru.
b Vysokotlakou hadici zastréte do spojky.
c Stisknéte svorku na spojce.
llustrace E
4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:
a Vyrovnejte vysokotlakou hadici a
b zasunite ji do vysokotlaké pistole, az slySitelné
zaskoci.
llustrace F
5. Zkontrolujte bezpecna spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.
6. Zastréte sitovou zastrcku do zasuvky.

Zasobovani vodou
Pfipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo kapitola
Technické udaje.
DodrZujte pfedpisy stanovené vodarnou.

POZOR

Skody zpiisobené zneéisténou vodou

Znecisténi vody muze poskodit cerpadlo i prislusenstvi.
K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouzivéni
vodniho filtru KARCHER (zvia$tni
prislusenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi pouziti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla.
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spolecnosti Karcher,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tretich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pripojku.
llustrace G
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. UplIné oteviete vodovodni kohoutek.
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti€ je vhodny pro odsavani
povrchové vody saci hadici KARCHER, napt.z kadi na
destovou vodu nebo rybnickd (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubujte spojku z vodni pfipojky.
2. Saci hadici naplrite vodou.
3. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zavéste ji do vodniho zdroje (napf.. kad na
destovou vodu).

Provoz

POZOR
Nebezpeci poskozeni!
Poskozeni cerpadla pfi chodu nasucho.

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynti uvedenych v kapitole
Napovéda pfi poruchach.

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchi
Povrchy jsou poSkozeny pfi pfili§ nizké vzdalenosti
paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného
pracovniho nastavce.

Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pri
¢iténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ¢i citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.

1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.

llustrace H

Zapnéte pFistroj (,I/ON”).

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

PFistroj se zapne.

Provoz s cCisticim prostfedkem

A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni ¢isticim prostiedkem
Véazna poskozeni zdravi v disledku neodborného
pouZziti Cisticich prostfedku.
Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce Gisticich
prostredkd.
Noste pfedepsané osobni ochranné pracovni
prostredky
Upozornéni
Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou
praci. VyuZijte naSeho poradenstvi nebo si vyZadejte
nas katalog ¢i nase informaéni letaky k Cisticim
prostredkim.
Upozornéni
Cistici prostredek Ize pridavat vyhradné pfi nizkém
tlaku.
1. Saci hadici pro Cistici prostfedky vytahnéte z krytu v
pozadované délce.
llustrace |
2. Zaveéste saci hadici pro Cistici prostfedky do nadrze
s roztokem ¢isticiho prostfedku.
3. Pracovni nastavec odpojte od vysokotlaké pistole a
pracujte jen s vysokotlakou pistoli.
Za provozu je roztok Cisticiho prostfedku pfidavan
do vodniho paprsku.
Doporucena metoda cisténi
1. Nastiikejte uspornym zpusobem Cistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).
2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.
Po provozu s Cisticim prostfedkem
1. Pfistroj vyplachnéte &istou vodou po dobu cca 30
sekund.

HowN

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zustane v systému zachovan.
2. Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace J
3. V pripadé pracovnich prestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.
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Ukonéeni provozu

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu!

Zranéni v dusledku vody, ktera nekontrolované unika
pod vysokym tlakem.

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyz systém neni pod
tlakem.

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Vypnéte pristroj ,0/OFF*.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poSkozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

O N O~

Tazeni pristroje
1. P¥Fistroj tahejte za pfepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle
1. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.
Zranéni a poskozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

Ukladani pristroje
Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
Odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.
Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
Oba pracovni nastavce a vysokotlakou pistoli uloZte
na prislusné uloziste.
Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.
Ulozte vysokotlakou hadici v pfistroji.
Ulozte sitové pfivodni vedeni na pfistroji.
Pred del§im skladovani dbejte na dodate¢na
upozornéni, viz kapitola Péce a udrzba.

hoN =

Noo

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Poskozeni pristroje a prislusenstvi v dusledku zamrzani
vody.

Po kazdém pouziti pfistroj a pfislusenstvi zcela
vyprazdnéte.

Chrarite pfistroj a prislusenstvi pred teplotami nizsimi
nebo rovnymi 0 °C (32 °F).

. Odpojte pristroj od pfivodu vody.

Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.

Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat z pfipojky vysokého tlaku.

rwpo

5. Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
6. Pristroj a prislusenstvi skladujte v prostoru odolném
proti mrazu.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastréku.
PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.
Cisteéni sita ve vodni pripojce
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla
Neprovozujte pfistroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pfipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. Odsroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.
llustrace K
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Cisteéni filtru Cisticiho prostredku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pred delSim
uskladnéni.

1. Stahnéte filtr ze saci hadice pro Gistici prostfedek.
2. Filtr ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace L

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPEC]

Ohrozeni Zivota pfi dotyku ¢asti pod napétim

Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni

Nedotykejte se casti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.

2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

3. Zkontrolujte nezavadnost sitového privodniho
vedeni.

Pristroj se nenatlakuje

Privod vody je piili§ maly.

1. Upln& oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
Eerpané mnozstvi.

3. Zkontrolujte nastaveni na pracovnim nastavci.

4. Zkontrolujte, Ze maximalni saci vySka nebyla
prekrocena.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.

2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace K
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V pfistroji je vzduch.
1. Odvzdu$néte pfistroj:

a Pristroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho
néastavce na dobu maximalné 2 minut.

b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vy€kejte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

c Pripojte pracovni nastavec.

Silné vykyvy tlaku

1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrante jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zeptedu vodou.

2. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Nedochazi k nasavani éisticiho prostiedku

1. Pracovni nastavec odpojte od vysokotlaké pistole a
pracujte jen s vysokotlakou pistoli.

2. Ocistéte filtr na saci hadici pro Cistici prostfedek.

3. Zkontrolujte saci hadici pro Cistici prostfedek, zda
se na ni nenachazeji mista zlomu.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dals$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaSeni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.673-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

Naméreno: 89

Zaruceno: 92

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/06/01

NiZe podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti Vv 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Odbér proudu A 6
Kryti IPX5
Trida kryti =] Il
Sitové jisténi (se zpozdénou A 10
reakci)

Vodni pripojka

PFivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnoZstvi (min.) I/min 7
Saci vyska (max.) m 0,5
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 7.4
Max. pfipustny tlak MPa 1
Cerpané mnozstvi, voda I/min 52
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 11
Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 4,2
Délka mm 189
Sitka mm 252
Vyska mm 445
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Vibrace ruka-paze ay, m/s? 1,6
Nejistota vibraci ruka-paze K m/s? 0,7
Opakované razové vibrace pg m/s? 32
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Nejistota Opakované razové m/s? 12
vibrace K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 76
Nejistota hladiny akustického dB(A) 3
tlaku Kpa

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 89
Zarucena hladina akustického dB(A) 92

vykonu LWA,d

Technické zmény vyhrazeny.
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KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzwanl vasho pristroja z nasledujucich vyhod:
Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov
e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu
Pomocné informécie a kontakt na servisné oddele-
nie
e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho
Naskenujte kéd nachadzajuci sa na obale, alebo siz va-
$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-
CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas
produkt.

VSeobecné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdvodny navod na obsluhu

a prilozené bezpecnostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné zariadenia

AN VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Viazne poranenia spésobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucéinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.

Neobchéadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpecnostné zariadenia sluzia
na vasu ochranu.

Spinac pristroja
Spina¢ pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej piStole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac vypne Cerpadlo a vysokotlakovy prid sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Symboly na pristroji

el Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
@QI&A osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.
Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-
nu siet pitnej vody.

Pouzivanie v sulade s Gicelom

Vysokotlakovy &isti€ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy Cisti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= ty, akymisu napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
covacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do vod alebo pody.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislu$enstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Spojka pre pripojku vody

@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom

@ Sacia hadica Cistiaceho prostriedku

@ Sietovy pripajaci kabel so sietovou zastrckou
@ Ulozny priestor pre vysokotlakovu pistol

(8 Ulozny priestor pre pracovné nadstavce

(D Vysokotlakova hadica

Pracovny nadstavec s rotacnou dyzou na odolné
nedistoty

(9) Pracovny nadstavec s vysokotlakovou hubicou na
normalne Gistiace ukony

Vysokotlakova pistol

@ Svorka na pripojenie/odpojenie vysokotlakovej ha-
dice

(12 Packa vysokotlakovej pistole

(13) Blokovanie vysokotlakovej pistole

Drzadlo

() Spinat pristroja “0/OFF" / “l/ON”

Vysokotlakové pripojka

(i7) Typovy stitok

Skrutka

** Zahradna hadica (vystuzena tkaninou, priemer
najmenej 1/2 palca (13 mm), dizka minimaine
7,5 m, s bezne dostupnou rychlospojkou)

** dodato¢ne potrebné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Pripravte dodané skrutky a vhodny skrutkovagc.

Montaz rukovate

1. Zaistite rukovat.
Obrazok B

Montaz tlozného priestoru pre
vysokotlakovu pistol
1. Ulozny priestor pre vysokotlakovu pistol zasurite do
uchytenia na pristroji.
2. Ulozny priestor pridrzte v koncovej polohe a zaistite
skrutkou.
Obrazok C

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok D

Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri prevdadzke
s navinutou vysokotlakovou hadicou.
Poskodenie vysokotlakovej hadice
Uplne odvifite vysokotlakovii hadicu.
Pred prevadzkou pristroja uloZte vysokotlakovi hadicu
bez uzlov, sluciek a skruteni.
2. Vysokotlakovd hadicu uplne odvifite a rozlozte bez
uzlov, sluciek a skratenia.
3. Namontujte vysokotlakovu hadicu na pristroj:
a Svorku na spojke vytiahnite nahor.
b Vysokotlakovu hadicu zasurite do spojky.
c Zatlacte svorku na spojke nadol.
Obrazok E
4. Vysokotlakovd hadicu namontujte na vysokotlakovu
pistol.
a Zarovnajte vysokotlakovu hadicu a
b zasurite ju do vysokotlakovej pistole tak, aby po-
Cutelne zapadla.
Obrazok F
5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
su spojenia bezpecné.
6. Sietovl zastrcku zasurite do zasuvky.

Zasobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty su uvedené na typovom Stitku ale-
bo v kapitole Technické udaje.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.
POZOR
Skody spbésobené zneéistenou vodou
Necistoty vo vode mbdzu spésobit' posSkodenie Cerpadla
a prislusenstva.
Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouzitie
vodného filtra KARCHER ($peciélne prislusenstvo, ob-
Jjednavacie ¢islo 4.730-059).

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZiti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
doddvatelov.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla.
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s/bez funkcie Aqu-
aStop od spolocnosti Kércher, hadicové spojky bez
funkcie AquaStop alebo hadicové spojky z plastu s
funkciou AquaStop od inych dodavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-

dy.

Obrazok G
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy Cisti€ je spolu so sacou hadicou
KARCHER vhodny na nasavanie povrchovej vody,
napr. z dazdovych sudov alebo rybnikov (pre maximal-
nu saciu vySku pozri Technické udaje).
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Saciu hadicu napliite vodou.
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3. Saciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pristroja
a zaveste ju do vodného zdroja (napr. sud na daz-
dovu vodu).

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Poskodenie Eerpadla pri chode nasucho.

Ak pristroj v priebehu 2 mintt nevytvori Ziadny tlak, tak
ho vypnite.

Postupujte podla pokynov uvedenych v kapitole Pomoc
pri poruchéch.

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili$ malej vzdialenosti prudu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimaine
30 cm vzdialenost pradu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rotacnou dyzou.

1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.

Obrazok H

Zapnite pristroj (“I/ON”).

Odblokuijte packu vysokotlakovej pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku zraneni spésobenych Cis-

tiacim prostriedkom

Véazne poskodenia zdravia sp6sobené nespravnym po-

uZivanim ¢istiacich prostriedkov.

Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov od vyrobcu

Cistiaceho prostriedku.

Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

Upozornenie

Cistiace prostriedky spolo¢nosti KARCHER zaruéuji

bezchybni pracu. Nechajte si poradit alebo poZadujte

nas kataldg, prip. informacéné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok sa moze primiesat iba pri nizkom

tlaku.

1. Saciu hadicu pre ¢istiaci prostriedok v pozadovanej
dizke vytiahnite z krytu.

Obrazok |

2. Saciu hadicu na Ggistiaci prostriedok zaveste do
nadrze s roztokom C¢istiaceho prostriedku.

3. Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-
tole a pracujte len s vysokotlakovou pistolou.
Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do prudu vody.

Odporiuc¢ana metéda cCistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachujte Cistou vodou.

PO

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Po uvolneni packy sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Obrazok J

Pocas pracovnych prestavok dih§ich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.

N

d

Ukon¢éenie prevadzky

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Poranenia spbésobené vodou, ktora nekontrolovane uni-
ka pod vysokym tlakom.

Vysokotlakovt hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Dojde k odstraneniu zvy$ného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

© N oA

Tahanie pristroja
1. Pristroj tahajte pomocou prepravného drzadla.

Preprava pristroja vo vozidle
1. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja
Pristroj odlozZte na rovny podklad.
Vysokotlakovd hadicu odpojte od vysokotlakovej
pistole.
Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakove;j pis-
tole.
UloZte oba pracovné nadstavce a vysokotlakovu
pistol do prislusnych tloznych priestorov.
5. Vysokotlakovu hadicu odpojte od pristroja.
6. Vysokotlakovu hadicu ulozte na pristroji.
7. Ulozte sietovy pripojovaci kabel na pristroj.
Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujuce pokyny,
pozrite si kapitolu OS$etrovanie a udrzba.

w N

>

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Pos$kodenia pristroja a prislusenstva spésobené mrzni-
cou vodou.

Pristroj a prislusenstvo po kaZzdom ich pouziti uplne vy-
prazdnite.
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Pristroj a prislusenstvo chrarite pred teplotami niz§imi

alebo rovnajucimi sa 0 °C (32 °F).

1. Pristroj odpojte od napajania vodou.

2. Vysokotlakovu hadicu odmontujte z pristroja.

3. Zapnite pristroj “I/ON”.

4. Pockajte maximalne 1 mindtu, kym uz z vysokotla-

kovej pripojky prestane vytekat voda.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj a prisluSenstvo uskladnite v miestnosti chra-
nenej pred mrazom.

OsSetrovanie a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie su potrebné pravi-
delné udrzbové prace.

oo

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Nedistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycdistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok K
3. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Cistenie filtra na éistiace prostriedky
Pred dlh§im uskladnenim vycistite filter na Cistiaci pro-
striedok.

1. Filter vytiahnite z nasavacej hadice na Gistiaci pro-
striedok.

2. Filter ocistite pod te€ucou vodou.
Obrazok L

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Poruchy maju €asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi

1. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.

2. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom §titku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hladiska po-
Skodenia.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Privod vody je prili§ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostatoéného
prietoku.

3. Skontrolujte nastavenie pracovného nadstavca.

4. Skontrolujte, ¢i nie je prekro¢ena maximalna nasa-
vacia vyska.
Sitko v pripojke vody je znecistené.
1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.
2. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
Obrazok K
V pristroji je vzduch.
1. Odvzdu$nite pristroj:
a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.
b Stlacte vysokotlakovu pistol a pockajte, kym
z vysokotlakovej pistole nebude vytekat voda
bez vzduchovych bublin.
¢ Pripojte pracovny nadstavec.
Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:
a Necistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.
b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.
2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.
Netesny pristroj
1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.
Cistiaci prostriedok sa nenasava
1. Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-
tole a pracuijte len s vysokotlakovou pistolou.
Ocistite filter na nasavacej hadici na Cistiaci prostrie-
dok.
Skontrolujte, i nie je sacia hadica na &istiaci pro-
striedok zalomena.

N

w

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak s k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze niz$ie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Eisti¢

Typ: 1.611-xxx

Typ: 1.673-xxx

Typ: 1.950-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K2 Start, K2 Start Plus

Namerané: 89

Zaruc€ené: 92

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.06.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Odber pradu A 6
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany = 1]
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 7
Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 7.4
Max. povoleny tlak MPa 11
Prietok, voda I/min 52
Sila spatného narazu vysokotla- N 11
kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 4,2

Dizka mm 189
Sirka mm 252
Vyska mm 445
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-79
Vibracie ruky a ramena Ay, m/s? 1,6
Neistota — vibracie ruka-rameno K m/s? 0,7
Opakované razové vibracie pg m/s? 32
Neistota — opakované razové vib- m/s® 12
racie K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 76

Neistota — hladina akustického tla- dB(A) 3
ku Kpa

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 89

Garantovana hladina akustického dB(A) 92
vykonu Lyya g

Technické zmeny vyhradené.

Aplikacija KARCHER Home & Garden ............... 92

Splo$ni napotki 92
Varnostne naprave. 93
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Namenska uporaba 93
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Prevazanje ... 95
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Nega in vzdrzevanje 95
Pomo¢ pri motnjah 95
Garancija 96
Izjava EU o skladnosti 96
Tehniéni podatki e 96

Aplikacija KARCHER Home
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-
rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
navodila za uporabo

Pomo¢ in kontakt za servis

Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in Se veliko
ved

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo
KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-
jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| navodila za uporabo in priloZzena varno-

stna navodila ter jih upostevajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.
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Varnostne naprave

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotlaéne pistole in prepre-
Euje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ro€ice na visokotlaéni pistoli tlaéno stikalo
izklopi €rpalko in visokotla¢ni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se €rpalka spet vklopi.

Simboli na napravi

7 Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
A MR PN e

S osebam, Zivalim, prikljueni elektri¢ni opre-
A mi ali proti sami napravi.
Napravo za$¢itite pred zamrzovanjem.
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Namenska uporaba

Visokotlacni ¢Cistilnik uporabljajte izkljucno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni @istilnik je namenjen za ¢is€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
C%J Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS¢enju motorjev ali podvo-
Zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
C‘,;) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko¢ine in imajo
prikljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
cgj Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

%)

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Sklopka za priklju¢ek za vodo

@ Priklju¢ek za vodo z vgrajenim sitom

(3 Sesalna gibka cev za Cistilo

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem

@ Mesto za shranjevanje visokotla¢ne pistole

@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

(7 Visokotlaéna gibka cev

Brizgalna cev z rezkarjem blata za trdovratno uma-
zanijo

@ Brizgalna cev z visokotlaéno Sobo za obi¢ajna opra-
vila ¢is¢enja

Visokotlagdna pistola

@ Objemka za prikljucitev/odklop visokotlacne gibke
cevi

(19 Rogica visokotlatne pitole

(13 Zapah visokotlatne pistole

Nosilni ro¢aj

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

Visokotlaéni prikljugek

(i7) Tipska ploscica

Vijak

**Gibka cev za zalivanje (ojacana s tkanino, premer

najmanj 13 mm (1/2 palca), dolzina najmanj 7,5 m,
s komercialno dostopno hitro sklopko)

** dodatno potrebno

Glejte slike na strani s slikami.

Pred zagonom naprave montirajte priloZene dele na na-
pravo.

Pripravite priloZzene vijake in njim ustrezen izvijac.

Montaza rocaja
1. Pritrdite nosilni rocaj.
Slika B

Montaza mesta za shranjevanje visokotla¢ne
pistole
1. Mesto za shranjevanije visokotla¢ne pistole potisnite
v drZalo na napravi.
2. Mesto za shranjevanje drzite v konénem polozaju in
ga pritrdite z vijakom.
Slika C
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Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika D

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR
Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito
visokotlacno gibko cevjo.
Skoda na visokotlaéni gibki cevi
V celoti odvijte visokotlaéno gibko cev.
Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-
ma odvijte brez vozlov, zank ali zvijanj.
2. V celoti odvijte visokotlacno gibko cev in jo polozite
tako, da je brez vozlov, zank ali zvijanja.
3. Montaza visokotlaéne gibke cevi na napravo:
a Sponko na priklju¢ku povlecite navzgor.
b Visokotlacno gibko cev vtaknite v prikljuek.
¢ Sponko na priklju¢ku potisnite navzdol.
Slika E
4. Montaza visokotlaéne gibke cevi na visokotlacno pi-
Stolo:
a Poravnaijte visokotlaéno gibko cev in
b jo vtaknite v visokotlaéno pistolo tako, da se sli-
$no zasko¢i.
Slika F
5. Zanesljivost prikljucitve preverite s tem, da povlece-
te za visokotlaéno gibko cev.
6. Omrezni vti¢ prikljucite v vti¢nico.
Oskrba z vodo
O prikljuénih vrednostih glejte tipsko plos¢ico ali poglav-
je Tehnicni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.

POZOR

Poskodovanje zaradi onesnaZene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$6ito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za narodilo 4.730-
059).

Prikljucitev na vodovod

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetja Kércher, scevne sklopke brez funk-
cije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s funk-
cijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Slika G
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni Cistilnik s sesalno gibko cevjo

KARCHER je primeren za sesanje povrsinske vode,

na primer iz soda za deZevnico ali ribnika (za najvecjo

visino sesanja glejte Tehnicni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (na primer sod za
dezevnico).

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Poskodovanje crpalke zaradi suhega teka.

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite.
Nato ukrepajte v skladu z navodili v poglavju Pomoc¢ pri
motnjah.

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR

Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poskodovanja povrsin.

Pri ¢i$¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.

Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.

1. Vtaknite brizgalno cev v visokotlacno pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.

Slika H

Vklopite napravo (“I/ON”).

Sprostite roc¢ico na visokotlacni pistoli.

Pritisnite rocico na visokotla¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.

Obratovanje s cistilom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi cistil

Hudo poskodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-

be Ccistil.

Upostevaijte varnostni list proizvajalca Cistila.

Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

Napotek

Cistila podjetia KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.

Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma

gradivo z informacijami o Cistilih.

Napotek

Cistilo je mogoce dodajati samo pri nizkem tlaku.

1. Povlecite Zeleno dolzino sesalne gibke cevi za Cisti-
lo iz ohisja.
Slika |

2. Sesalno gibko cev za Cistilo obesite v posodo z raz-
topino gistila.

3. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.
Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.

Priporo¢ena metoda ciscéenja
1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

Rl i

Po obratovanju s Cistilom
1. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s ¢isto vodo.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite rocico visokotla¢ne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.
2. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
Slika J
3. Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo tako, da jo preklopite na “0/OFF”.
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Konec uporabe

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

Telesne poskodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom.

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

1. Spustite rocico visokotlaéne pistole.

2. Zaprite vodovodno pipo.

3. Pritisnite ro€ico na visokotla¢ni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je e prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlacne pistole.

Zapahnite rogico visokotla¢ne pistole.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.
Izvlecite elektri€ni vti€ iz omrezne vti¢nice.

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in poSkodovanja

Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZo naprave.

ONo O~

Vlecenje naprave
1. Napravo vlecite tako, da drzite transportni rocaj.

Transport naprave na vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiscenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poskodbe in po$kodovanja
Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZo naprave.

Shranjevanje naprave
Napravo postavite na ravno povrsino.
Locite visokotlagno gibko cev od visokotlaéne pisto-
le.
Locite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Brizgalno cev in visokotlacno pistolo shranite v
ustrezna mesta za shranjevanje.
5. Locite visokotlacno gibko cev od naprave.
6. Visokotlacno gibko cev shranite v napravo.
7. Elektriéni prikljuéni kabel shranite na napravi.
Pred daljSim skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-
dila, glejte poglavje Nega in vzdrzevanje.

N =

o

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Poskodbe na napravi in priboru zaradi zmrzovanja vo-
de.

Po vsaki uporabi napravo in pribor popolnoma izprazni-
te.

Napravo in pribor zascitite pred temperaturami, ki so
nizje ali enake 0 °C (32 °F).

Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.
Odstranite visokotlano gibko cev z naprave.
Vklopite napravo, “I/ON”.

Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlacnega pri-
klju¢ka ve¢ ne izstopa voda.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

hON =

o

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajoc¢ega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlacne c¢rpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne cistite s trdimi, konicastimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.

Slika K
3. Ocistite sito pod tekoc¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuek za vodo.

Ciscenje filtra za Cistilo

Pred dalj$im skladi§¢enjem ogistite filter za Cistilo.
1. Snemite filter s sesalne gibke cevi za Cistilo.
2. Ocistite filter pod teko¢o vodo.

Slika L

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smrtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic iz omreZne vtiCnice.
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.
Naprava ne deluje
1. Pritisnite ro€ico na visokotlacni pistoli.

Naprava se vklopi.

2. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski ploscici.

3. Preglejte elektricni prikljuéni kabel glede poSkodo-
vanja.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

3. Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

4. Preverite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-
na.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz prikljucka za vodo s plos¢atimi kles-
cami.

2. Ocistite sito pod teko€o vodo.
Slika K

V napravi je zrak.

1. Odzracite napravo:

a Naprava naj bo brez priklju€ene visokotlacne gib-
ke cevi vklju€ena najve¢ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotlaéno pistolo in pocakajte, da iz
visokotla¢ne pistole izstopa voda brez mehurck-
ov.

¢ Prikljucite brizgalno cev.
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Moc¢no nihanje tlaka

1. Ogistite visokotlacno Sobo:
a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.
b Od spredaj izperite visokotlacno $obo z vodo.

2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni€no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja éistilnega sredstva

1. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.

2. Ocistite filter na sesalni gibki cevi za Cistilo.

3. Preglejte, ali je sesalna gibka cev za istilo prepog-
njena.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo€bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izklju¢no proizvajalec.

Izdelek: Visokotla¢ni Cistilnik

Tip: 1.673-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K2 Start, K2 Start Plus

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 6. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Poraba toka A 6
Stopnja zas¢ite IPX5
Razred zasgite = 1]
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 7
Visina sesanja (maks.) m 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 7.4
Maks. dovoljeni tlak MPa 1
Crpalna koli¢ina, voda I/min 52
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 11
ne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 4,2
Dolzina mm 189
Sirina mm 252
Visina mm 445

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ay,, m/s? 1,6
Negotovost vibracije dlani in rok K m/s2 0,7
Ponavljajo¢e se udarne vibracije m/s2 32
PF

Negotovost ponavljajoce se udar- m/s2 12

ne vibracije K

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 76
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka dB(A) 3
Raven zvokovne moé&i Ly dB(A) 89
Zagotovljena raven jakosti zvoka dB(A) 92
Lwad

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.
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KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

Informatii despre produs, prezentare generala a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de functionare si

indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitivele de siguranta
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisa. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de

Tnalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de

nalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

Simbolurile de pe aparat

S TN Nu indreptati je‘_nul de inalté presiune spre al-

St te persoane, animale, echipamente electrice
A aflate in functiune sau spre aparatul de cu-

ratat.

Evitati expunerea aparatului la inghet.

Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-

ca de apa potabila.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masginilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
C‘,;) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
C‘,}.‘J Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
{at sa ajunga n ape sau sol.
d,;‘: Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Indicatii privind componentele (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@

@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
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@ Conectare la sursa de apa cu sita incorporata
@ Furtunul de aspirare a substantei de curatare
@ Cablu de alimentare cu fisa de retea

@ Suportul pistolului de Tnalta presiune

@ Depozitare pentru lanci

(@ Furtun de inalté presiune

Lance cu duzi rotativa pentru indepartarea murda-
riei dure

(®) Teava de pulverizare cu duza de Tnalta presiune
pentru lucréari de curatare obisnuite

Pistol de fnalta presiune

Clema pentru conectarea/deconectarea furtunului
de Tnalta presiune

@ Parghia pistolului de inalta presiune

@ Sistem de blocare pistol de nalta presiune

Maner de tras

@ Tntrerupétor principal ,0/OFF” / ,I/ION”
Racord de inalta presiune
(@ Placuta de tip

Surub

** Furtun de gradina (armat cu tesaturi, diametru de
cel putin 1/2 inch (13 mm), lungime de cel putin 7,5
m, cu cuplaj rapid disponibil in comert)

** necesar suplimentar

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Pregatiti suruburile livrate si surubelnita corespunzatoa-
re.

Montarea manerului
1. Fixati manerul portant.
Figura B

Montarea suportului pistolului de inalta
presiune
1. Glisati suportul pistolului de Tnalta presiune in su-
portul de pe aparat.
2. Tineti suportul in pozitia finala si fixati-l cu un surub.
Figura C

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura D

Punerea in functiune

1. Plasati dispozitivul pe o suprafata orizontala si pla-
na.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un

furtun de inalta presiune infasurat.

Daune la furtunul de inalta presiune

Desfasurati complet furtunul de inaltd presiune.

Asezati furtunul de inaltd presiune faréd noduri, bucle
sau rasuciri inainte de a utiliza aparatul.
2. Desfasurati complet furtunul de inalta presiune si
pozati-l fara noduri, bucle si rasuciri.
3. Montati furtunul de inalta presiune la dispozitiv:
a Trageti in sus clema de la cuplaj.
b Introduceti furtunul de Tnalta presiune in cuplaj.
¢ Apasati in jos clema de la cuplaj.
Figura E
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de inal-
ta presiune::
a Aliniati furtunul de Tnalta presiune si
b introduceti-I in pistolul de Tnalta presiune, pana
cand se inclicheteaza.
Figura F
5. Verificati daca racordurile sunt fixe, tragand de fur-
tunul de Tnalta presiune.
6. Introduceti stecarul de retea in priza.

Alimentarea cu apa
Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau capitolul Date tehnice.
Respectati reglementarile companiei de alimentare cu
apa.
ATENTIE
Daune cauzate de apa contaminata
Impuritatile din apé pot deteriora pompa si accesoriile.
Pentru protectie KARCHER recomanda utilizarea filtru-
lui de apd KARCHER (accesoriu special, numar de co-
mandé 4.730-059).

Racordil la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune.
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la Kércher, cuplaje de furtun féra functie AquaS-
top sau cuplaje de furtun din plastic cu functie AquaStop
de la furnizori terti.
1. Montati furtunul de gradina la cuplajul pentru racor-
dul de apa.
Figura G
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.

Aspirarea apei din recipientele deschise
Acest aparat de curatare de Tnalta presiune este dotat
cu furtunul de aspirare KARCHER poate fi utilizat pen-
tru aspirarea apei de suprafata, de ex. din recipiente
apa de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de
aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.

2. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

3. Tn$urubat,i furtunul de aspirare pe racordul de apa al
aparatului si pe o sursa de apa (de ex. recipient de
apa de ploaie).

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

In cazul functionarii la uscat pompa se poate deteriora.
Opriti aparatul, dacé acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute.

Actionati conform instructiunilor mentionate in capitolul
Remedierea defectiunilor.
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Functionarea la inalta presiune

ATENTIE

Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea mi-
cd a jetului sau dacé este selectaté o lance necorespun-
Zz4toare.

Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cénd cu-
ratati suprafetele vopsite.

Nu curéatati anvelopele pentru masini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.
1. Introduceti o lance in pistolul de Tnalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.

Figura H

Porniti aparatul (,I/ON”).

Deblocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

Utilizarea cu agent de curatare

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza solutiei de curatat

Utilizarea necorespunzétoare a substantelor de curéta-

re poate cauza deteriorarea grava a starii de sanatate.

In cazul utilizérii substantelor de curétare acordati aten-

tie si fisei de date de siguranta furnizatd de producétor.

Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

Indicatie

Sustantele de curdtare KARCHER garanteaz4 o functi-

onare féré probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri

sau solicitati catalogul nostru sau brosurile informative
despre substante de curétare.

Indicatie

Sustanta de curétare poate fi addugata numai la presi-

une joasa.

1. Trageti furtunul de aspirare pentru substantele de
curatare afara din carcasé, cu lungimea dorita.
Figura |

2. Agatati furtunul de aspirare pentru substanta de cu-
ratare intr-un recipient cu substanta de curatare.

3. Separati lancea de pistolul de inalta presiune si lu-
crati doar cu pistolul de Tnalta presiune.

Tn timpul utiliz&rii, substanta de curatare este adau-
gata la jetul de apa.
Metoda de curdtare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-
ta.

hal

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea fnalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Figura J

3. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.

Finalizarea utilizarii

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire!

Jetul de apa sub inaltd presiune necontrolata si iesita
din aparat poate cauza leziuni.

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati manerul pistolului de Tnalta presiune.

2. Inchideti robinetul de apa.

3. Apasati manerul pistolului de inalta presiune timp de
30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati manerul pistolului de nalta presiune.
Blocati manerul pistolului de Tnalta presiune.

Opriti aparatul ,0/OFF”.

Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.
Scoateti fisa de retea din priza.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportérii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutéatii aparatului.

® N oA

Tragerea aparatului
1. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutéatii aparatului.

Depozitarea aparatului
Asezati aparatul pe o suprafata plana.
Decuplati furtunul de Tnalta presiune de pe pistolul
de Tnalta presiune.
Separati lancea de pistolul de inalta presiune.
Stivuiti ambele tevi de pulverizare si pistolul de inal-
ta presiune in suporturile corespunzatoare.
Separati furtunul de nalta presiune de aparat.
Depozitati furtunul de nalta presiune pe aparat.
Stivuiti conducta de racord la retea la aparat.
In cazul depoznam pentru o penoada mai lunga de timp
consultati indicatiile suplimentare mentionate in capito-
lul Ingrijirea si intretinerea.

PO D=

"No o

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

fnghe,tarea apei poate cauza deteriorarea aparatului si
a accesoriilor.

Goliti complet aparatul si accesoriile dupa fiecare utili-
zare.

Preveniti expunerea aparatului si accesoriilor la tempe-
raturi mai mici sau egale cu 0 °C (32°F).

1. Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.
Decuplati furtunul de Tnalta presiune de la aparat.
Porniti aparatul ,,|/ON”".

Asteptati maxim 1 minut pana cand din racordul de
nalta presiune nu mai iese apa.

Opriti aparatul ,0/OFF”.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.

Rl el

oo
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Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului fara filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascutite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura K
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Curatati filtrul pentru detergent
Curatati filtrul pentru detergent inainte de o depozitare
mai indelungata.

1. Scoateti filtrul de la furtunul de aspirare a agentilor
de curatare.

2. Curatati filtrul sub jet de apa curenta.
Figura L

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot

fi remediate usor cu ajutorul urmatoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii

de defectiuni nespecificate va rugam contactati o unita-

te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de inalta presiune.
Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

Aparatul nu genereaza presiune

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

3. Verificati reglarea de la lance.

4. Verificati daca inaltimea maxima de aspirare nu a
fost depasita.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.
Figura K

In aparat exists aer.

1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute farad a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de inalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

Variatii de presiune puternice
1. Curatarea duzei de nalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.
2. Verificati cantitatea de apa alimentata.
Aparatul nu este etansg
1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. in caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.
Agentul de curatare nu este aspirat
1. Separati lancea de pistolul de inalta presiune si lu-
crati doar cu pistolul de Tnalta presiune.
Curatati filtrul furtunului de aspiratie a substantei de
curatare.
Asigurati-va de faptul ca furtunul de aspiratie a sub-
stantei de curatare nu prezinta puncte de indoire.

N

w

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratje isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.673-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (panala 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2000/14/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
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Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

Masurat: 89

Garantat: 92

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/06/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Curent absorbit A 6
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie =] ]
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 7
In&ltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 7.4
Presiune maxima admisa MPa 1"
Debit de pompare, apa I/min 52
Forta de recul a pistolului de nalta N 1
presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 4,2
rii

Lungime mm 189
Latime mm 252
inaltime mm 445
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia mana-brat ay,, m/s? 1,6

Incertitudine vibratie mana-brat K m/s? 0,7
Vibratii de soc repetate pg m/s? 32
Incertitudine vibratii-soc-repetate  m/s? 12
K

Nivel de zgomot Lya dB(A) 76
Incertitudine nivel de presiune dB(A) 3
acustica Ky

Nivel de putere acustica Ly dB(A) 89

Nivel garantat de presiune acusti- dB(A) 92
ca Lya g
Sub rezerva modificarilor tehnice.

Aplikacija KARCHER Home & Garden ............... 101

Opcée napomene 101
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Pribor i zamjenski dijelovi... 102
Sadrzaj isporuke 102
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Rad......ccoeovnene 103
Transport... . 104
Skladistenje..... . 104
Njega i odrzavanje .... 104
Pomo¢ u slucaju smetnji .... 104
Jamstvo 105
EU izjava o sukladnosti 105
Tehnicki podaci ... 105

Aplikacija KARCHER Home
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savjeti za primjenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za

uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Opc¢e napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte

A |!L_IJ| ove upute za uporabu i priloZzene sigur-

nosne naputke. Postupajte u skladu s

njima.
Cuvajte obje knjizice za kasniju uporabu ili za sljede¢eg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.
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Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih u¢initi neucéinkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vasoj
zastiti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlacne rucéne prskalice

Zapor blokira rucicu visokotlaéne ru€ne prskalice i
sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlacne prskalice, tlacna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljucuje.

Simboli na uredaju

7 Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
A v : . e
S osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
A opremi ili prema samom uredaju.
Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljuivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni ¢istac¢ isklju¢ivo za privatno ku¢an-
stvo.

Visokotlaéni gista¢ namijenjen je za CiSc¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove

=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
C‘,}.‘J Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
d,;‘: Radovi sa sredstvima za ¢iSéenje smiju se provoditi
samo na radnim povr§inama koje su nepropusne
za tekuéinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
C‘,}.‘J Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

%)

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@) Spojka za prikljucak za vodu

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezZicom

@ Usisno crijevo sredstva za ¢isc¢enje

@ Prikljuni strujni kabel sa strujnim utikacem
@ Prihvatni drza¢ za visokotlacnu ruénu prskalicu
@ Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje

(@) Visokotlatno crijevo

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu za tvr-
dokornu prljavstinu

@ Cijev za prskanje s visokotlatnom mlaznicom za
normalne zadatke ¢iS¢enja

Visokotlacna ru¢na prskalica

@ Stezaljka za spajanje / odvajanje visokotla¢nog cri-
jeva

@ Rucica visokotlaéne ru¢ne prskalice

@ Zapor visokotlane ru¢ne prskalice

Rugka za noenje

@ Sklopka uredaja ,0/0FF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)

Priklju¢ak visokog tlaka

(7) Natpisna plocica

Vijak

**Vrtno crijevo (ojacano vlaknima, promjera najma-
nje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama)

** dodatno potrebno

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrséeni.
Pripremite vijke dostavljene s uredajem i prikladan odvi-
jac.
Montaza rucke

1. Uglavite ru¢ku za noSenje.

Slika B

Montaza prihvatnog drzaca za visokotlacnu
ruénu prskalicu
1. Gurnite prihvatni drza¢ za visokotlaénu ru¢nu prska-
licu u prihvatnik na uredaju.
2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem polozaju i pricvrsti-
te ga vijkom.
SlikaC
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Montaza spojke za prikljuc¢ak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak
uredaja za vodu.
Slika D

Pustanje u pogon
1. U\rledaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri radu s namotanim viso-
kotlacnim crijevom.
OStecenja na visokotlacénom crijevu
Odmotajte visokotlacno crijevo u cijelosti.
Prije rada s uredajem poloZite visokotlacno crijevo bez
¢vorova, petlji i uvijanja.
2. Potpuno odmotajte visokotlagno crijevo i poloZite ga
bez ¢vorova, petlji i uvijanja.
3. Montirajte visokotla¢no crijevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na spojki prema gore.
b Utaknite visokotlaéno crijevo u spojku.
¢ Stisnite stezaljku na spojki prema dolje.
Slika E
4. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaénu ru¢-
nu prskalicu
a Poravnajte visokotlacno crijevo i
b utaknite ga u visokotlaénu ruénu prskalicu sve
dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika F
5. Sigurnost spojeva provjerite povlaéenjem za visoko-
tlacno crijevo.
6. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Opskrba vodom
Za prikljuéne vrijednosti vidi natpisnu plogicu ili poglav-
lie Tehnicki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.

PAZNJA

Ostecenja uzrokovana oneciséenom vodom
Oneciscenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.

Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-
du KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-
059).

Prikljuc¢ak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OStecenja visokotlacne pumpe.
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke Kércher, spojke crijeva bez funkcije AquaStop ili
plastiéne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
Slika G
2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gista& je s KARCHER usisnim crije-

vom prikladan za usisavanje povrSinske vode,npr. iz

bacvi za kisnicu ili staja¢ih voda (maksimalnu usisnu vi-

sinu vidi Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

3. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. bacéva za kiSu).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OStecenje pumpe u slucaju rada na suho.

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u poglavlju Pomo¢ u slu¢aju
smetnji.

Rad s visokim tlakom

PAZNJA
Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina
Povrsine se oStecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih povrsina.
Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-
veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.
1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika H
Ukljugite uredaj (,I/ON” UKLJ.).
Deblokirajte rugicu visokotlacne ruéne prskalice.
Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od sredstva za ¢iS¢enje

TesSka o$tecenja zdravlja zbog nestruéne uporabe sred-

stava za ¢iScenje.

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca

sredstva za ¢i$¢enje.

Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

Napomena

Sredstva za &i§éenje tvrtke KARCHER jamée neometa-

ni rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite na$

katalog ili listove s podacima o nasim sredstvima za ¢i-

Scéenje.

Napomena

Sredstvo za pranje mozZe se primijeSati samo pri niskom

tlaku.

1. Usisno crijevo za sredstvo za ¢iS¢enje izvucite iz ku-
¢ista u Zeljenoj duljini.

Slika |

2. Usisno crijevo za sredstvo za CiSc¢enje objesite u
spremnik s otopinom sredstva za ¢iS¢enje.

3. Cijev za prskanje odvojite od visokotlane ru¢ne pr-
skalice i radite samo s visokotlaénom ru¢nom prska-
licom.

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s
mlazom vode.
Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Naprskajte malo sredstva za €iSéenje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

2. Odvojenu prijavstinu isperite visokotlaénim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Pustite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Kad pustite rucicu, uredaj se isklju¢uje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ouvan.

2. Blokirajte rugicu visokotlacne ruéne prskalice.
Slika J

3. Pristankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Rl
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Zavrsetak rada

N OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom.

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rugicu visokotlacne ruéne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlane ruéne prskalice.
Isklju¢ite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja.

Ozljede i ostecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

©No O~

Vuca uredaja
1. Vucite uredaj za sobom drze¢i ga za transportnu
rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje

N OPREZ
Opasnost od ozljeda i osStec¢enja zbog teZine ureda-
Jja.
Ozljede i ostecenja
Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.

Cuvanje uredaja
Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.
Odspojite visokotlaéno crijevo od visokotlaéne ruc-
ne prskalice.
OdVvojite cijev za prskanje od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice.
Pospremite obje cijevi za prskanje i visokotlacnu
ruénu prskalicu u odgovarajuée prostore za odlaga-
nje.
5. Odvojite visokotla¢no crijevo od uredaja.
6. Visokotlacno crijevo spremite na uredaju.
7. Pospremite prikljuéni strujni kabel u uredaj.
Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-
mena, vidi poglavlje Njega i odrzavanje.

@ N=

&

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OStecenje uredaja i pribora uslijed smrzavanja vode.
Nakon svake uporabe potpuno ispraznite uredaj i pri-
bor.

Zastitite uredaj i pribor od temperatura nizih ili jednakih
0 °C (32 °F).

1. Odvojite dovod vode s uredaja.

2. Demontirajte visokotlacno crijevo s uredaja.

3. Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

4. Pricekajte maksimalno 1 minutu dok na prikljuéku vi-
sokog tlaka vi$e ne istjece voda.

5. Iskljucite uredaj ,,0/OFF” (ISKLJ.).
Uredaj i pribor Suvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemoajte Cistiti mrezZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u prikljucku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mrezicu.
Slika K
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladiStenja ocistite filtar sredstva za pranje.
1. Skinite filtar s usisnog crijeva za sredstvo za pranje.
2. Ocistite filtar pod teku¢om vodom.
Slika L

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-

lova pod naponom

Smrtonosne ili najteZe ozljede

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

3. Provjerite je li priklju¢ni strujni kabel oSte¢en.

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Provjerite kako je podeSena cijev za prskanje.

4. Provjerite da maksimalna usisna visina nije prekora-
cena.

Mrezica u prikljuéku za vodu je oneci$¢ena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mreZzicu u prikljucku za
vodu.

2. Ogistite mrezicu pod teku¢om vodom.
Slika K
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U uredaju se nalazi zrak.
1. Odzradite uredaj:

a Uredaj bez priklju¢ene cijevi za prskanje ukljucite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ruénu prskalicu i pricekajte
dok voda na visokotlaénoj ru¢noj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehurica.

c Prikljucite cijev za prskanije.

Jaka kolebanja tlaka
1. Otistite visokotla¢nu mlaznicu:
a Iglom uklonite oneci$¢enja iz otvora mlaznice.
b Visokotla¢nu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli€inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-

Stenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava

1. Cijev za prskanje odvojite od visokotlaéne ruéne pr-
skalice i radite samo s visokotlaénom ru¢nom prska-
licom.

Odistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za &i-
Séenje.

Provijerite postoje li na usisnom crijevu za sredstvo
za CiSc¢enje mjesta savijanja.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni gistat

Tip: 1.673-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2000/14/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

N
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Razina zvuéne snage dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.06.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 6
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1]
Strujni osigura¢ (tromi) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 7
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 7,4
Maks. dopusteni tlak MPa 1
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 52
Povratna udarna sila visokotlaéne N 11
ruéne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 4,2
Duljina mm 189
Sirina mm 252
Visina mm 445
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije $ake-ruke ay,, m/s? 1,6
Nesigurnost vibracija $ake-ruke K m/s2 0,7
Ponavljaju¢e udarne vibracije pg m/s? 32
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Nesigurnost ponavljaju¢ih udarnih m/s? 12
vibracija K
Razina zvuénog tlaka L

dB(A) 76
Nesigurnost razine zvu¢nog tlaka dB(A) 3
Koa

Razina zvuéne snage Ly

dB(A) 89
dB(A) 92

Zajaméena razina zvuéne
snage Lya ¢

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Aplikacija KARCHER Home & Garden
Opste napomene

Sigurnosni uredaji 106
Simboli na uredaju.... 106
Namenska upotreba 106
Zastita zivotne sredine . 106
Pribor i rezervni delovi.. 106
Obim isporuke ....... 106
Opis uredaja 107
Montaza 107

107

107
Transport.. 108
Skladistenje 108
Nega i odrzavanje .... 109
Pomo¢ u slucaju smetniji.. 109
Garancija ......c.cceeveeieieennns 109
EU izjava o uskladenosti ... 109
TehniCki POdaci ........c.coveiiieiiiiiiee e 110

KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate
koristi od sledecih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:
e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva
za upotrebu

Pomo¢ i kontakt sa servisom

Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo§
mnogo toga

Skenirajte kdd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju
KARCHER Home & Garden iz App Store-a i
jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
A |||| zarad i prilozene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Sigurnosni uredaji

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljne povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Aplikac

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja sprec¢ava sluc¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne rucne prskalice
Bravica zaklju€ava polugu visokopritisne ru¢ne
prskalice i spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ruénoj
prskalici, presostat isklju¢uje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.

Simboli na uredaju

e Visokopritisni mlaz ne usmeravajte na ljude,
50 AN s . Ly i,
s Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sami uredaj.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Nemojte prikljucivati uredaj neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljucivo za privatna
domacinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
C‘,;) Radovi na ¢€i§¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
C‘,}.‘J Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
C‘,;) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.

@ H
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Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Spojnica za priklju¢ak za vodu

@ Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom

@ Usisno crevo sredstva za negu

(@) Strujni prikljucni kabl sa strujnim utikacem

@ Prihvatni drza¢ za visokopritisnu ruénu prskalicu
(8 Prihvatni drzag za cevi za prskanje

(¥ Visokopritisno crevo

Cev za prskanje glodala za tvrdokornu prljavstinu

@ Cev za prskanje sa visokopritisnom mlaznicom za
normalne zadatke CiSéenja

Visokopritisna ru¢na prskalica

@ Stezaljka za spajanje / odspajanje visokopritisnog
creva

@ Poluga visokopritisne ru¢ne prskalice
@ Bravica visokopritisne ruéne prskalice
Rugka za no$enje

@ Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / ,I/ON”
Priklju¢ak visokog pritiska

(7)) Natpisna plogica

Zavrtan]

** Bastensko crevo (ojacano pletivom, pre¢nika
najmanje 1/2 cola(13 mm), duzine najmanje 7,5 m,
sa obi¢nom brzom spojnicom)

** dodatno potrebno

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrséene prilozene delove.

Pripremite isporu¢ene zavrtnje i odgovarajuci odvijac.

Montaza rukohvata

1. Pri¢vrstite ru¢ku za nosenje na mesto.
Slika B

Montaza prihvatnog drzaca za visokopritisne
rucne prskalice
1. Umetnite prihvatni drza¢ za visokopritisne ru¢ne
prskalice u prihvatnik.
2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem polozaju i
pricvrstite ga zavrtnjem.
Slika C

Montaza spojnice za priklju¢ak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.
Slika D

Pustanje u rad

1. Postavite uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu.

PAZNJA
Opasnost od oStecenja prilikom rada sa odmotanim
visokopritisnim crevom.
OStecenja na visokopritisnom crevu
Visokopritisno crevo odmotajte do kraja.
Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga
bez ¢vorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.
2. Potpuno odmotajte visokopritisno crevo i polozite ga
bez ¢vorova, petlji i savijanja.
3. Montirajte visokopritisno crevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na spojnici prema gore.
b Utaknite visokopritisno crevo u spojnicu.
¢ Pritisnite stezaljku na spojnici prema dole.
Slika E
4. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisni
pistolj:
a Centrirajte visokopritisno crevo i
b utaknite ga u visokopritisni pistolj sve dok ¢ujno
ne nalegne.
Slika F
5. Proverite povla¢enjem bezbednost spojeva na
visokopritisnom crevu.
6. Utaknite mrezni utika€ u uti€nicu.

Snabdevanje vodom
Prikljuéne vrednosti proverite na natpisnoj plocicu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.

PAZNJA

Stete zbog prljave vode

Prljavstina u vodi moZe da osteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporuéuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloski
broj 4.730-059).

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi.
Koristite samo spojnice creva sa/bez AquaStop funkcije
kompanije Kércher, spojnice creva bez AquaStop
funkcije ili spojnice creva od plastike sa AquaStop
funkcijom drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Slika G
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara
Ovaj Cista¢ pod visokim pritiskom opremljen je usisnim
crevom KACHHER za usisavanje povrsinske vode,
npr. iz buradi sa kiSnicom ili staja¢ih voda (za
maksimalnu usisnu visinu pogledati Tehni¢ki podaci).
1. Odvrnite spojnicu na prikljucku za vodu.
2. Usisno crevo napunite vodom.
3. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode ( npr. bure
za kisnicu).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!
Ostecenje pumpe pri radu na suvo.
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Iskljucite uredaj ako se pritisak ne formira u roku od 2
minuta.

Postupite u skladu sa uputstvima u poglaviju Pomoc u
slu¢aju smetnji.

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA
Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili
kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.
Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina odrzavajte
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je
drvo Eistite pomocu glodala za prijavstinu.
1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog
pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika H
Ukljugite uredaj (,I/ON”).
Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled sredstva za ¢isS¢enje
Tesko naruSavanje zdravija zbog nestrucne upotrebe
deterdZenata.

Pri koriScenju sredstava za CiScenje pridrzavajte se
bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za cis¢enje.
Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.

Napomena

KARCHER sredstva za ¢iséenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite nas
katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
Ciscenje.

Napomena

Rl i

DeterdZent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.

1. Usisno crevo sredstva za ¢iS¢enje izvucite iz kucista
u Zeljenoj duzini.

Slika |

2. Usisno crevo sredstva za CiS¢enje zakacite u
posudu sa rastvorom sredstva za ¢iSc¢enje.

3. Cev za prskanje odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice i radite samo sa visokopritisnom ru¢nom
prskalicom.

Tokom rada se rastvor deterdZzenta meSa sa
mlazom vode.
Preporuc¢ena metoda ¢i$¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iSc¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu negistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zaklju€ajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Slika J

3. U slu€aju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od povreda!

Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod
visokim pritiskom.

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu ruéne prskalice visokog pritiska pritiskajte
oko 30 sekundi.

EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Zakljucajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Mrezni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStec¢enja zbog teZine
uredaja.

Povrede i o$tecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZnju na
tezinu uredaja.

XN O A

Vuca uredaja
1. Uredaj vucite za transportnu ruc¢ku.

Transport uredaja u vozilu
1. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja
Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.
Odvojite visokopritisno crevo sa visokopritisne
ru¢ne prskalice.
Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne ruéne
prskalice.
Spremite obe cevi za prskanje i visokopritisnu ruénu
prskalicu u odgovarajuci prihvatni drzac.
5. Odvojite visokopritisno crevo sa uredaja.
6. Visokopritisno crevo €uvajte na uredaju.
7. Spremite strujni prikljuéni kabl na uredaju.
Pre duzZeg skladistenja obratite paznju na dodatne
napomene, pogledajte poglavlje Nega i odrZzavanje.

@ N

>

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OStecenja uredaja i pribora izazvano zamrzavanjem
vode.

Potpuno ispraznite uredaj i dodatnu opremu nakon
svake upotrebe.

Zastitite uredaj i dodatnu opremu od temperatura
manijih ili jednakih 0°C (32°F).

1. Odvojite snabdevanje vodom na uredaju.

2. Demontirajte visokopritisno crevo na uredaju.
3. Ukljucite uredaj ,I/ON”.
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4. Sacekajte maksimalno jedan minut dok iz priklju¢ka
visokog pritiska ne prestane da izlazi voda.

5. Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

6. Uredaj i pribor uvajte u prostoriji zasticenoj od
mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Uredaj ne zahteva odrzavanije tj. ne morate redovno
sprovoditi odrzavanije.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemojte Cistiti sito tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na prikljucku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika K
3. Sito odistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtera za deterdzent
Pre duzeg skladistenja ocistite filter za deterdZent.
1. lzvucite filter sa usisnog creva za deterdzent.
2. Filter ocistite pod mlazom vode.
Slika L

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod

naponom.

Smirtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezZni utikac iz mrezZne uticnice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima o$te¢enja na strujnom
prikljuénom kablu.

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Proverite podeSavanja na cevi za prskanje.

4. Uverite se da nije prekoracena maksimalna usisna
visina.

Sito na priklju€ku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito ocistite pod mlazom vode.
Slika K

U uredaju ima vazduha.
1. Odzradite uredaj:

a Uredaj ukljucite bez prikljucene cevi za prskanje
maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ruénu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po¢ne da
izlazi iz nje.

¢ Prikljucite cev za prskanje.

Velike oscilacije pritiska
1. Cis¢enje visokopritisne mlaznice:

a Pomocu igle uklonite prljavstinu iz otvora
mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje
strane.

2. Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slu¢aju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

1. Cev za prskanje odvojite sa visokopritisne ru¢ne

prskalice i radite samo sa visokopritisnom ruénom

prskalicom.

Ocistite filter na usisnom crevu za deterdzent.

Proverite da li je usisno crevo za deterdzent

presavijano.

wn

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu va$e lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja‘“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni istat

Tip: 1.673-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2000/14/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
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Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
Izmereno: 89
Garantovano: 92

Naziv i adresa

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

Nesigurnost vibracije Sake i ruke m/s? 0,7
K

Ponovljene udarne vibracije pg m/s2 32
Nesigurnost ponovljenih udarnih m/s? 12
vibracija K

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 76
Nesigurnost nivoa zvuénog dB(A) 3
pritiska Kpa

Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 89
Garantiovani nivo zvu¢ne snage dB(A) 92

Lwa.d
Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Mepiexopeva

- KARCHER Home & Garden App .... 110
H. Jenner 3 Re;{se‘r — TevIKéG UTTOBEIEEIG 110
Chairman of the Board of Management lanager Regulatory Affairs & Certfication AIGTGEEIC OQaAEIag 111
Winnenden, 2026/06/01 >Z0pBoAa eTTAvw OTN OUOKEUR 111
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog Evdederypévn xpnon........... 111
Z‘ijboéal-(_ her SE & Co. KG MpooTaacia Tou TEPIBAAOVTOG. . 111
red Kércher o. . 4
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 I'que)\Ko;favq Kal cvm{\)\qknm 111
71364 Winnenden (Germany) MapadoTéog COTTAIONAG ... 111
Tel.: +49 7195 14-0 Mepiypaen cuokeuni "
Faks: +49 7195 14-2212 TomoBétnon 112
— - ©¢on ot Asimoupyia 112
Tehnicki pOdaC| AerToupyia . 112
Elektricni prikljuéak Metagopd.. 13
ATtrobrikeuon 113
Napon v 220-240 ®povTida Kal cuvTAENON..... 113
Faza ~ 1 AVTIUETWTTION BAABWV 114
Frekvencija Hz 50-60 Eyyonon 114
Potro3nja struje A 6 AnAwon ouppdépewong EE.... 114
Vreta zasiite PX5 TEXVIKA OTOIXEID ..ttt 115
Klasa zastite =] Il KARCHER Home & Garden App
Strujni osiguraé (inertan) A 10 Me Tnv epappoyry KARCHER Home & Garden,
Prikljugak za vodu MTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 006 Va
_._ ETTWPEANDBEiTE aTTO Ta akdAouBa TTAEOVEKTAUATA:
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 o  YUPBOUAEG epappoyNG & YVWOEIG EIBIKWYV
Dovodna temperatura (maks.) ~ °C 40 o TTANPOQopieg TTPOIGVTOG, ETMIOKSTINGN agecoudp Kal
- - eyxeipidia Asiroupyiag
Dovodna kolicina (min.) V/min 7 e EmiKovwvia UTTooTAPIENG Kal EEUTTNPETNONG
Usisna visina (maks.) m 0,5 o  HAEKTPOVIKO KATAOTNMA - ATTOKAEIOTIKEG
Podaci o snazi uredaja TTPOCPOPES Kal TTOAAG GAAG
— ZapwoTe Tov KwdIKO aTrn CUOKEUaOIa 1} KaTERATTE TNV
Radni pritisak MPa 74 spappoyi KARCHER Home & Garden até 1o
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 11 KaTc’xcch £QAPHOYWV Kal KATAYXWPMOTE TO TTPOIGV 0ag
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 52 HE EuKoAia.
Povratna udarna sila N 11 levikég U1T05£I§£Ig
visokopritisne ru¢ne prskalice Mpiv até TNV TTPWTN XPACN TNG
Dimenzije i tezine /!\ [mﬂ OUOKEUNG, dIaBAoTE auTég TIG 0dnyieg
— - XPAONG KABWG Kal TIG OXETIKEG 0dNYiEg
Tipicna radna tezina kg 4.2 aoc@aAeiag. EQapudlete auTég TIG 0dnyieg.
Duzina mm 189 PuAaETe T dUO BIBAIOPAKIA IO HETAYEVETTEPN XPNAON 1
Sirina mm 252 yiO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.
Visina mm 445
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija $ake i ruke ap, m/s? 1,6
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Alardageig aopalegiag
AN\ TIPOEIAOINOIHZH
Kivduvog tpauuariouou!
Sofapoi pauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpoTToTTOINUEVWY
A avevepywv dlardéewv aopalciag.
Mnv mapakGUTTTETE Kal UNV aQaipeite Tis dIaTAgeIS
aopaleiag kar unv Tig vekpwvere. Ta ouoTtiuara
aogalgiag xpnoiuedouy yia TNV TPooTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNG
O JI0KOTITNG TNG GUOKEUNG OTTOTPETTEI TNV OKOUCIA
EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

Ac@dAion mioToAIoU uYnAng TTieong
H ao@dAeia kAeidwvel T okavddAn Tou TIoToAIoU
UWNARG TTiEONG KOl OTTOTPETTEI TRV OKOUOIX
EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

Asitoupyia Auto-Stop (autépoTo OTANATNHA)
Av atreAeuBepwBei N okavdAAN Tou TOTOAIOU UWNARG
TTiEONG, 0 BIAKOTITNG TTHEGNG ATTEVEPYOTTOIET TNV AVTAIQ
Kal N PITTA UWNAAG TTieong atapaTtdel. Av TTEOTE n
okavdaAn, n avTAia evepyoTrolgital {avd.

ZU0uBOAa eTTAVW OTN CUCKEUN

g Mnv oTpégeTe TN 8E0UN UWNANG TTiEONG O€
gﬁﬁ avBpwWITOUG, {Wa, EVEPYOTTOINPEVO
A NAEKTPIKO EOTTAIONO 1) OTNV idla TN
OUOKEUN.
[pooTatéWTe TN GUOKEUN ATTO TNV TTAYWVIE.

Mnv ouvdéeTte Tn GUOKeUN KaTEUBEiOV OTO
dnuoaoiIo dikTuo TTOCIMOU vEPOU.

Evdedelyuévn xpion

XpNOIYOTIOINOTE T GUOKEUN KaBapIoPoU uywnAng
TTiEoNG aTTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKA Xpron.

H ouokeun kaBapiopoU uwnAng Tieang TrpoopileTal yia
TOV KaBapiopd pnyxavnudarwy, oxnuUAaTwy, oIKoSoHWY,
£pYaAgiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNUATWY
KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNAAG TTiEONG.

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTOog

&Yy Ta UNIKG ouokeuaoiag gival avakuKAWaOIUA.
A& AVOKUKADVETE TIC GUGKEUTIE HE
mepIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
E TTEPIEXOUV TTOAUTIHO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €GAPTAPATA OTIWG PTTATAPIEG
ATTAEG, ETTAVOPOPTICOPEVEG ) AGdIa, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaopévng Xprong 1 atréppiyng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal To TTePIBAAov. QoTdoo, autd To CUCTATIKA €ival
aTapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To OUUBOAO dev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAI HAdi JE TA OIKIOKG ATTOPPiPpaTA.
cg) Epyaoieg kaBapiopol Tou TTapdyouv eAaiouxa
uypd amméBAnTa, T.X. TTAUON KIVNTAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, HTTOPOUV VO EKTEAOUVTAI HOVO OE
B¢aeig TTAuvTnpiou TToU gival EEOTTAIGHEVEG PE
SiaxwpIoTr Aadiou.
cg) Ol £py0oieg Pe ATTOPPUTIAVTIKO PTTOPOUV va
eKTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye auvdeon aTo 0UCTNUA ATTOPPONRG
akaBapTou vepou. To atroppuTTavTIKG deV TTPETTEI VO
KaTaAfyel ota uttdyela udata fi oTo £5a¢OG.

@

cg) H Aqwn vepou atrd dnudoieg TINYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.

Ymobeigeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA

Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOPeEVa Kal AVTAAAQKTIKA

XpnaoiyoTrolgite gévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAVTAAAGKTIKG, KABWGS auTd eyyuwvTal TNV ao@aAr Kai
arpAOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOPEVA Kal TO
avTaAAakTIké Ba Bpeite oTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O mrapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUOKEUNG QTTEIKOVIgETal
emavw oTn guokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OuOKeUaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TIEPITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOUEVA 1 EXOUV
TIPOKANBET {NUIEG KATA TN METAPOPA, EVNHEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

Meprypagr OUCKEUAG

ZxApaTa oTn oeAida diaypappaTWY
Eikéva A

@ 2Uvdeopog yia Tn oUvdean vepou
@ 20vdean veEPOU PUE EVOWNATWHEVN ONTA

@ EAaaTikdg owArvag avappdenong
ATTOPPUTTAVTIKOU

(@) HAeKTPIKG KAAWBIO UE PIg

@ ©nkn atoBrikeuang Tou TaToAIoU UWNAAG TTiEong
@ OnKn UAAENG yIa CWARVEG WEKAOUOU

(@) EAaoTikog owAfvag uwnArig Trieong

ZWAAVAG YEKAGUOU TOUPUTTO UTTEK YIA ETTIOVOUG
puTToug

@ ZwAAvVag Yekaopol Ye aKPOopUOIo UYNANG TTiEoNG
YIO KAVOVIKEG EPYOOieg kaBapiouoU

MioTtéA uwnAAg Trieong

@ ZQIYKTAPAG yia Tn oUvdeon/amrooUvdeon Tou
owAAva uwnAng Tieong

(2 MoxAdg moToAETOU UYNARG TiEaNG
@ Ao@daAhion oToAIoU upnAng TTieong
AaBr HETAPOPAS

@ AiokdTTTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"
ZGvdeon uwnAAg Tieang

(A7) Mivakida 100U

Bida

**Ad&aoTixo KATTOU (evioxupévo Pe Upaopa,
diGpeTpog TouldyloTov 1/2 ivigeg (13 mm), prkog
TOUAdIoTOV 7,5 m, PJE TaXUGUVOETHO TTOU
diatiBeTal OTO EUTTOPIO)

** ATraiTeital eTmITTAéOV
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TotmroBérnon

MNa Ta oxnuara deite Tn oeAida dSiaypappdTwy.
Mpiv atd TNV évapgn xpriong ouvapuoAoyAaoTe Ta
Aupéva TTapexOuEVa EEOPTANATA OTN GUOKEUN.
Na €xeTe dlaBETIYEG TIG TTAPEXOMEVEG BidEG Kal TO
KaTdAAnAo katoaBidl.

TomoBéTnon Aapng
1. AogalioTe Tn AaBn yeTagpopdg.
Eikéva B

TomoBérnon Bdaong amobrkeuong Tou
mIoToAI0U UYNARG TTigong
1. Eiodyete TN BAon amobrikeuong yia 1O TOTOA
UYNARAG TTieoNng oTnNV UTTOdOXK OTN CUCKEUN.
2. KpatoTe TNV Bdon atnv TeAIKr B€0N Kal OTEPEWOTE
Vv e Bida.
Eikéva C

ZuvapuoAdynon Tou GUVSECHOU Yia TN
ouvdeon vepou
1. BIdwoTe 10 0UVOETHO yia TN oUVdEDN VEPOU OTN
oUvdeaN vEPOU TNG CUCKEUNG.
Eikéva D

Oéon o€ AsiToupyia

1. ToTmroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ pIa opIfovTIa,
€TTiTTEdN EMIQAvEIQ.

NMPOXOXH
Kivduvog {nuidg kara tn Asitoupyia ue TuAiyuévo to
Adorixo vywnAng misong!
Znuiég oto AGoTixo uwnAng tmieong
ZeTUAiéTE EVTEAWS TO AdOTIXO UWNANRS TTiEONG.
IMpiv Béaete TN ouokeun o€ Asitoupyia amAware To
AdaTixo uwnAng mieong xwpis kéutous, BnAiés i
OUOTPOPES.
2. ZeTuligTe TEAEiWG To AGOTIXO UWNAAG TTiEaNG Kai
ATTAWOTE TO XWPIG KOUTTOUG, BNAIEG KOl CUCTPOYEG.
3. Z0vdean Tou AAaTIXOU UWNARG TTiECNG OTN GUOKEUN:
a TpaBAgTe TTPOG Ta TIAVW TOV OQPIYKTAPO OTOV
ouvdeapo.
b ZuvdéoTe To AdOTIXO UWNARG TTiEONG GTOV
oUvdeapO.
¢ MiéoTe TPOG Ta KATW TOV OPIYKTAPA TOU
ouvdEéapou.
Eikéva E
4. Z0vdeon Tou AAOTIXOU UYNANG TTIEONG OTO TTIOTOAI
uywnARg Trieong:
a EuBuypappioTe To AdoTixo upnAng Trieong Kai
b ouvdéoTe To 0TO MOTOA UYNANG TTiEONG, £TOI
WOTE VO OKOUOTEN TTOU a0PaAiCEl.
Eikéva F
5. BeBaiwbeite 4TI 01 oUVOEDEIG gival aoPAAEig
TPABWVTAG TO AGOTIXO CwAAVA WnAAG TTiEONG.
6. ZUuvdEOTE TO QIG PEUPATOG O€ [ia TIpida.

Mapoxn vepou
la 11g TIpéG auvdeong BAETTE TNV TTivakida TUTTOU ) TO
KEPAAaIo TexviKa aToIxXEia.
Tnpeite TOUG KavVOVIOPOUG TNG UTTNPETTag udPodOTNONG.

rMPOZOXH

Znuiég amoé akabapro vepo

O1 pUrTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV Va
mpokaAéoouv {nuIES oTnv avrAia kai oTa mapeAKSueva.
Ia Aéyoug mpoaraagiac n KARCHER auviatd 1 xprion
ToU @iATpou vepoU KARCHER (£151k6 TTapeAkduevo,
apiBuég mapayyediag 4.730-059).

ZUvdeon o€ CwARvVa vepou

TMPOZOXH

Kivduvog {nuiag kard tn xprion umpour{ivwv
OuvOEéouwWY EAAOTIKWY OwWANVwY UE Asitoupyia
AquaStop dAAwv KaTaoKeUaoTWV.
Znuigg otnv avrAia uwnAng mieong.
Xpnaoiuorroigite pévo ouvOECUOUS EAACTIKWY OWARVWY
ue/xwpic Asiroupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOEOUIOUS EAQOTIKWV OWANRVWY xwpis AsiTroupyia
AquaStop 1} TAaoTikoUug ouvOETUOUS EAQOTIKWY
owAnvwv pe Asiroupyia AquaStop amré dAAoug
TPOUNBOEUTES.
1. ZuvdéaTe TO AGOTIXO KATIOU OTOV GUVOETHO YIa TN
ouvdean vepou.
Eikéva G
2. XuvdéaTe To AAOTIXO KATTOU OTOV GWARva vepou.
3. Avoigte evieAWg TN Bpuon.
Avappo@non vepoU atrd avoixXTd doxeia
To Tapdv TTAUGTIKG unXavnua uwnAng Trieong eivai
KaTAAANAo padi pe Tov eEAaaTikd cwAnva avappdenong
KARCHER vyia avappé@non £mMQaveIakwy USETwY,
.B. amoé Bapéhia Bpdxivou vepoU fi atrd TEXVNTEG
NipvoUAeg (yia péyioTo Uyog avappo®nong BA. Texvika
aroixeia).
1. BIidwaoTe TOV OUVOEGHO OTN OUVOEDH VEPOU.
2. TepioTe TOV EAAOTIKO CWARVA avappoenong Ue
vepo.
3. BidwoTe ToV EAACTIKO GWARvVa avappo@nong oTnv
utTod0X1 VEPOU TNG CUCKEUNG KaI QVOPTACTE TOV OE
Jia TTNyr vepou (Tr.X. BapéAl Bpoxng).

MPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg!

Znuié otnv aviAia og mepimrwaon npng Asimoupyiag.
ATTeVEPYOTTOINTTE TN OUOKEUN £Gv Oev dnuioupynBei
migon eviog 2 AemTwy.

Evepynore ouupwva ue T 0dnyies rou kepaAaiou
Avriperwmon BAaBwv.

AsiToupyia pe upnAn Tieon
NMPOXOXH

Znuiég o AAKAPIOUEVES I} EUQITONTES EMIPAVEIES
& mEPITTTWAN TTOAU LIKPAS amréaTaong pITThS 1 o€
TEPITTTWON €mMAOYNS akardAAnAou ocwAnva wekaopodu,
mpokaAouvral {nuIES OTIC ETIPAVEIES.
Kard rov kaBapioud, tnpeire pia aréoracn TouAdyiotov
30 cm ammd 1IC AQKaPIOUEVES ETTIPAVEIES.
Mnv kaBapilete eAaoTikG autokiviTwy, BEPVik i
uaiodbnTeg emipaveies OTwg EUAO e TO TOUPUTTO UTTEK.
1. ZuvdéoTe évav CWARVA WEKAGHOU OTO TTIGTOAI
UWNAAG TTIEONG KOI OTEPEWATE TOV TTEPIGTPEPOVTAG
Tov KaTé 90°.
Eikéva H
2. Evepyomoiote Tn ouokeun ("I/ON").
3. Amao@aAioTe Tn okavOAAn Tou TTIOTOAIOU UWnArg
TTieong.
4. ThéoTe TN okavddaAn Tou TIoToAIOU UWNARG TTiEGNG.
H ouokeur| evepyoTrolgital.

AgiIToUupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariopoU amé 1o KalapioTiko uypo.
SoBapés BAGBeg otnv uyeia Adyw AavBaouévng xprnong
Twv péowv Kabapiouod.
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Tnpeite T0 UAAO OTOIXEiIWY aoPaAgiag Tou

KaraokeuaaT Tou uéoou kabapiouod.

Na gopdre Tov mpoBAsmouevo arouiké §omAioud

mpooTaoiag.

Ymodeign

Ta amroppumavrikd KARCHER syyudvral epyaaia

Xwpic BAGBes. ZntroTte ouuBouAés 1 TpounBeureite Tov

Kar@Aoyo pag f 1a evNUEPWTIKA pag QuAAGdIa yia

QITOpPPUTTAVTIKG.

Ymédeién

To armopputTavTikG UTopei va mpooTeBei uévo Ut

XxaunAn mieon.

1. BydiATe 116 TO TIEPIBANUA OTO £TMIOBUPNTS PAKOG TO
AAOTIXO avappéPnong yia To uypd Kabapiopou.
Eikéva |

2. KpepdoTe 10 AdOTIXO avappo@nong yia To uypo
KaBapiopou og doxeio pe SiGAupa kabapiopou.

3. AmoouvdéaTe Tov OwARva Wekaapou atéd To
OoTOA UYNAAG TTIEGNG KAl EPYOOTEITE HOVO PE TO
mOoTOA UYNAAG TTiEONG.

Kard 1n Aeitoupyia 1o didAupa aTToppuTIavTikou
TTPOCTIOETAI OTN PITTT VEPOU.

ZuvioTWUEVN pEBoSog KaBapiopou

1. WekdoTte Aiyo amropputravTikd aTn GTEYVH ETTIQAVEIQ
Kal aproTe va dpdael (va Jn OTEYVWOEl).

2. ZemAlvete Tn dlaAupévn Bpwpid Ye TO TTIOTONI
uywnARg Trieong.

MeTd Tn A€ITOUPYiQ UE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZemAUveTe TN oUOKeEUR yia TreEP. 30 deUTEPOAETTTA UE

KaBapod vepod.

Ailako1ri} AsiToupyiag

1. Agnote eAelBepn Tn okavdGAn Tou TToToAIOU
uywnARg Trieong.
Edv a@roete Tn okavddAn, To unxdavnua
armevepyotrolgital. H uynAn trieon oto cuoTnua
diatnpeirai.

2. AogaAioTe TN okavdaAn Tou ToTOAIOU UWNARG
Trieong.
Eikéva J

3. Ze mepimTwon SIOAEINPATWY pyaaiag Pe IAPKEIT
TTavw atré 5 AeTTTd, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN
pe tn Béon "0/OFF".

TeppaTiop6g AeiToupyiag
AN [IPOXOXH

Kivéuvog tpauvpariopody!
Tpauuariopoi amé aveEEAeyKTa e§epXOLEVO VEPO UTTO
uwnAn migon.
ATTOOUVOETTE TOV EAAOTIKG owArva uwnAng mieons amoé
10 MOTOAI UWNARG TTieong 1 T OUOKeUr, IOVO av OTO
ouoTnua Oev UTTAPXE! TTiEon.
1. Ao@noTe eAelBepn TN okavdAAn Tou TTIoTOAIOU
uywnARig TTieong.
2. KAheioTte T Bplon.
3. TMiéaTe T okavddAn Tou ToToAIoU uwnAig TTieong
yia 30 deutepOAeTTTA.
H Trigon Tou uTTGPXEI OTO OUCTNUA EKTOVWVETAL.
4. Ag@noTe eAelBepn TN okavdAAn Tou ToTOAIOU
uywnARg TTieong.
5. Aog@ahioTe Tn okavd&An Tou TTIoToAIoU uwnAng
TTieong.
ATTevepyoTTOINOTE TN GUOKEUN aTn B€on "O/OFF".
ATTOOUVOEDTE TN GUOKEUN aTTO TNV TTApoXH vEPOU.
ATTOOUVOEDTE TO @QIG ATTO TNV TTPiCa.

N>

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai {nuias Aéyw rou
Bdpoug TnN¢ oUoKeUNS.

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard tn peragopd kar amrobrikeuon AaBere uréyn 1o
Bdpog NG OUOKEUNS.

TpdBnypa TNG CUCKEUNG
1. KpatioTe Tn ouokeun atmd Tn AaBr) HETaQOPAG.

MeTa@opd TNG CUOKEUNG OE OXNHO
1. Ao@ahioTe Tn guokeun €vavti oAioBnong Kai
QavaTPOTIAG.

Atrofikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug NG oUOKEUNS.

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard mn perapopd kar amrobrikeuon AaBere umréyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNS.

®UAagn cuokeung

. TomroBeTACTE TN OUCKEUA TTAVW O€ ETTITTEDN
ETMIQAveIa.
ATTOOUVOEDTE TOV EADOTIKO CWARVA UWPNAAG TTiEGNG
atrd 10 TOTOAI UYPNAAG TTiEaNG.
ATmroouvdEaTE TOV CWARVA WekaapoU atrd To
TOTOA UYPNAAG TTiEONG.
TomoBeTOTE Kal TOUG dU0 CWARVEG WEKATHOU Kal
TO MOTON UWNAAG TTiEONG OTIG KATAAANAEG Brikeg
aTTOBAKEUONG.
ATTooUVOEDTE TOV EADOTIKO CWARAVA UWPNAAG TTiENG
aTré TN OUOKEUN.
ATToBnkeUaTE TOV EAAOTIKO SWARVA UYPNAAG TTiEaNg
OTN OUOKEUNR.
7. AToBNKeUOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO OTN CUCKEUN.
MNa aobrikeuon peyaAlTepng didipkeiag, AGBETE UTTOWN
TIG eTMITTAEOV UTTOBEIgEIG, BA. KeQAAaio Ppovrida kai
ouvripnon.

AVTITTQYETIKA TTPOCTACI Ol

MPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg!

Znuié oTn OUOKEUN Kai Ta eEapTrpara ASyw mmaywuévou
vepou.

Merta amé kaBe xprion adeidere TeAgiwS T CUCKEUN Kai
Ta €apriuara.

lMpoorareuoTe T CUOKEUN Kai Ta e€apTruara amo
Bepuokpaaies karw 1 ioeg pe 0 °C (32 °F).

1. ATTOOUVOEDTE TNV TTOPOXK VEPOU ATTO TN CUCKEUN.
2. AmoouvdéaTe To AAOTIXO uWnAAG TTieong atrd Tn
OUOKEUN.

Evepyotroimote Tn ouokeur| pe 10 "I/ON".
MepipéveTe T0 TTOAU 1 AeTTTE, PéXPI va PNV €§EPXETAI
A€oV vePS atrd Tnv uTrodoXr UWNAAG TTieang.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN 0Tn Béon "0O/OFF".
ATT0BNKEUOTE TN CUCKEUN KAl TO EGAPTANATA OE
XWPO Xwpig Kivduvo TrayeTou.

®povTida Kal cuvTipnon

A KINAYNOZX

Kivduvog nAektpomAndiag

Tpaupariopoi ammé v emagn pe éapriuara mou
diappéovral amé peuua

Ofarte T OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

@ Npo=

>

o

o

o

2
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ATmToouveEaTe TO QIS arré Tnv mpida.

H ouokeun dev xpeidetal guvtripnon, dnAadn dev gival
aTTapaiTNTO Va TIPAYUOTOTTOIEITE TAKTIKEG EPYOOIEG
ouvTAPNONG.

KaBapiop6g @iATpou oTn ouvdean vepou

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Abyw amévrog nj xaAaouévou
@iATpou.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Mnv Aeiroupyeite n ouokeun xwpis @iATpo.
Mnv kaBapiete 10 QiATPO pE OKANPA, puTEPG
QVTIKEIUEVA.
Av xpeiddetal, kaBapileTe To PiATPO 0TN gUVOEDN vEPOU.
1. BidwaoTe Tov oUvdeapo oTn ouvdeon vepou.
2. AgaipéoTe TO QIATPO.
Eikéva K
3. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUPEVO VEPD.
4. TotroBeTrOoTE TO YIATPO OTNV UTTOBOXN VEPOU.

KaB@apiopoég Tou @iATpou aroppuTTavTikou
Mpiv a1d amoBrKeuan yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
S1G0TNHa KOBAPIoTE TO GIATPO ATTOPPUTTAVTIKOU.

1. A@aipéoTe TO QIATPO atd Tov EAAOTIKO CWARVA
avappéPnong aTToPPUTTAVTIKOU.

2. KaBapioTe T0 QIATPO pe TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva L

AvTipetwrion BAaBwv
A KINAYNOX
Kivduvog 8dvarog orav ayyi{ere nAekrpopdpa
e§apriuara.
Sofapoi kai Bavarneopol Tpaupariouoi
Mnv ayyiete nAekTpo@dpa e€apriuara.
ATTEVEQPYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.
Arroouvdéere Tov peuparoAnTTn amrd tnv mpida.
O1 BAGBeG opeilovTal CUXVG O€ AOTUAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE POVOI OAG YE TN
BonBeia Tou TTapaKETW TTiVaKa. Z€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag ) og TepiTrTwon BAGRNG TTou dev
avaypdgeTal dW PTTOPEITE va aTTeUBUVEDTE O€
£€0UTI000TNUEVO KATAOTNMA.
H ouokeun dev Asitoupyei
1. ThéoTe TN okavdaAn Tou TMIoToAIOU UYWNAAG TTiEONG.
H ouokeun evepyoTroigital.
2. EAéyETe av oUP@WVEL N TEON TTOU avaypda@peTal aTNV
mvakida TUTToU PE TNV TAon TNG TINYNAS PEUPATOG.
3. EAéyEre To nAekTPIKS KAAWDIO YO {NUIEG.
H ouokeun dev éxel Tieon
H Trapoxn vepou eival TToAU pikpr.
1. Avoigte evreAwg Tn Bplon.
2. EAéygre av gival eTapkng n rapoxn vepou.
3. EAéy&re Tn pUBUION TOU CWARVa WekaououU.
4. EMNéyETe OTI Dev €xel EeTTEPOOTE TO PEYIOTO UYOG
avappoenang.
To giAtpo oTnv uTrod0Xr VEPOU Egival AepwUEVO.
1. Ag@aipéoTe Tn OATA OTN OUVOEDN VEPOU HE HIa
€TMITTEdN TAVAAIQ.
2. KaBapioTe To QIATPO pe TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva K
21 OUOKEUN UTTAPXEL Q€PAG.
1. E&oepwoTe TN OUOKEUN:
a EvepyotroijaTe TN 0UOKEeUr| TO TTOAU yia 2 AeTTITG
XWPIG va €XETE OUVOEDEI TO CWARVA WEKAOHOU.
b MéoTe TOo MOTOA UYNAAG TTiENG KAl TTEPIMEVETE
HEXPI Va EGEPXETAI VEPS XWPIG PUTAAIDEG aTTO TO
mOoTOA UWPNAAG TTiEGNG.

C ZuvdéaTe TO CWAAVA WeKATHOU.

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG

1. KaBapioTe T0 akpo@uoio uwnAng Trieang:
a ATTopaKkpUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV OTTH TOU

aKpoPuaiou e pia BeAdva.
b ZemAlvete ammd PTTPOOTA pE VEPS TO AKPOPUTIO
uywnARg TTieong.

2. EAéygre TNV TTOOGTNTA TTOPOXAG VEPOU.

Mn oTeyavi) cuokeun

1. Mia pikpr dlappor} oTn CUOKEUH BewpeiTal
QUOIOAOYIKN) YIa TEXVIKOUG AGYOUG. Z€ TTEPITITWON
€vtovng SI0PPONG, EVNHEPWAOTE TNV
egoualodoTnuévn uTrnpeaia EuTTNPETNONG
TTEAQTWV.

Agv yiveTal avappo@non Tou AITOPPUTTAVTIKOU

1. ATTOoUuVOEaTE TOV CWAAVA YeKATHOU atrd TO
OTOA UYPNAAG TTIEGNG KAl EPYACTEITE HOVO PE TO
TMOTOA UYPNAAG TTiEoNG.

2. KaBapioTe 10 QiATpO OoTOV EAACTIKO CWARvVa
avappoOenongG aTTOPPUTTAVTIKOU.

3. EA£y&te Tov eAaoTIKO CWAARVA avappoPnong
ATTOPPUTTAVTIKOU YIa TUXOV TOaKiopaTa.

Eyyonon

Z¢e KGO Xwpa 1axUouV ol 6pol eyydnong ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTalpeia dlavoung Yag.
Tuxoév BAGBeg oTn ouokeun oag emdIoPBWVOVTAl aTTO
€MAG XwPig xpéwaon eviég TNG TTPoBeoiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ QPAAPA UAIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNong atreuBbuvBOeiTe oTov TTPoUNBEUTA
0ag ) oTo TTANCIECTEPO £§0UCI0dOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdG.

(y1a dieubuvaoeig BAETTE TNV TTioW OEAIda)

Mepaitépw TTANPOPOpIES yia TNV £yyunon (eav
uttdipxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
ioTooeAidag Tng KARCHER oTnv evétnta "Downloads".

ARAwon ocuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupe 6T To TTPOIdV TToU
QAVOQEPETAIl TTAPAKATW CUPHPOPPWVETAI JE TIG OXETIKEG
BIOTAEEIG TWY OBNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTOPATIBEVTAl. Z€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXAVAG TToU BEV €XEl CUPPWVNOET PE EPAG, auth n
dnAwaon akupwvetal. Tnv euddvn yia T oUvTagn autng
NG SAAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIGTIKG O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopyol uwnAAg TTieang
TUmog: 1.673-XxxX

Eupw1raikég odnyieg kai Kavoviouoi

2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢wg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2000/14/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

E@appol6peva evapuovIoPEVa TTPOTUTIA

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

114 EAANvikaG



E@appodopevn diadikacia agloAdéynong
ouppGpYwoNg

2000/14/EK: MapdapTtnua V
Z1a0un nXNTIKAG 1I0X00g dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus
MeTpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

‘Ovopa kai digubuvon
YTTeUBuvog TEXVIKOU QaKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/06/01

O1 uTToYPAQPOVTEG EVEPYOUV KOT EVTOAT Kal PE
£&ouaiod6Tnon amo 1o dIoIkNTIKG GuuBoUAIo.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oTolxeia

HAekTpIKR OUVEEON

Téon \Y 220-240
daon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50-60
KaravéAwon pedpaTtog A 6
TOTOG TTPOCTOTIOg IPX5
Karnyopia pooTaaciag =] 1l
Ac@dAeia dikTUOU (UE A 10
XpovokaBuoTépnon)

Tuvdeon vepol

Miean Tapoxng (Mey.) MPa 1,2
Ogpuokpacia Tapoxng (HEy.) °C 40
MoodtnTa TTapoxng (eAdx.) I/min 7
"Yyog avappdenang (uéy-) m 0.5
ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG

Mieon Aeitoupyiag MPa 7,4
Méy. emiTpeTTT Trieon MPa 11
Mapoxn, vepd I/min 52
Auvapn omaoBodpodunong Tou N 11
moToAIoU UYNAAG TTiEaNg

AlaoTdaoeig kai Bapn

Tutikoé Bapog AeiToupyiag kg 4,2
MnAkog mm 189
MAdTog mm 252
“Yyog mm 445

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Kpadaopoi-oTo xépi-Bpaxiova ay,, m/s? 1,6
ABeBaidTnTa-pPETPNONG- m/s® 0,7
KpadaouwV-0TOo XEPI-Bpayiova K
EmravalapBavopeveg- m/s? 32
KPaBAOUIKEG-KPOUOEIG PE

ABeBaidTNTA £TTAVAAAUBavVOUEVOL m/s2 12
Kpadaopoi K

140N NXNTIKAG TTiEoNG Lpa dB(A) 76
ABeBaidtnTa o1édOUNg NXnTIKAG  dB(A) 3
mieang Koa

Z160uN NXNTIKAG 10X00G Lyya dB(A) 89
Eyyunuévn o1d0un nxnTIKAG dB(A) 92

IOXUOQ LWA,d
Me TnVv em@UAAgN TEXVIKWY OGAAOYWV.

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden ......... 115
OBLUME YKABAHMIS ... 115
MpenoxpaHuTenbHble ycTpoicTea 116
CUMBOIbI HA YCTPOWCTBE............... 116
Mcnonb3oBaHye No HasHa4YeHuIo . 116

3almTa oKkpyxatoLen cpeabl ......... . 116

MpuHagnexHoCTN 1 3anacHble YacTu .... 116
KomnnekT nocrasku 116
OnwvcaHue ycTponcTea 116
MoHTax 117
MepBoHavanbHasa HacTponka 117
OkennyaTtauus 117
TpaHcnopTMpoBKa .. 118
XPaAHEHUE........cevvvvieeeiieenne 118
Yxo4 n TexHudeckoe obecnyxvBaHue . 119
[MomMoLLb NpY HeENCNpPaBHOCTAX 119
TAPAHTUS ... e 119
[Heknapauus o cooTBeTcTBUM cTaHaapTam EC... 120
TeXHUYECKNE XaPAKTEPUCTUKM .......cerveereeeanreanennns 120

Mpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaete cregytowive npemMmyLLecTsa npu

MCMonb30BaHNM CBOErO yCTPOWCTBA:

o CoBeTbl MO NPUMEHEHMIO N IKCNEPTHbIE 3HAHWS

e WHdpopmaums o npogykte, 0630p
NpUHaANexXHOCTeN N MHCTPYKLUMM NO SKCnyaTaumm

e [lomoOLLb 1 KOHTaKTbl CEPBUCHOM CIyX0Obl

® /HTepHeT-mMarasnH — 3KCKI03MBHbIE NPEANOXEHNS
1 MHOroe apyroe

OTcKaHMpoBaTb KOA Ha ynakoBKe UMK 3arpy3nTb

npunoxeHne KARCHER Home & Garden App 13

cBoero App Store n nerko 3apernctpypoBaTb CBOM

NPOAYKT.

O6wue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM
A || YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCA C fAHHON
MHCTPYKUMEN NO 3KChnyaTauum u
npunaraemMbIM1 yKa3aHUsMMU MO TEXHWUKe
6e3onacHocTu. [lercTBoBaTh B COOTBETCTBUN C HEW.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHENLWero
nonb30BaHUA UMW Ansi creaytoLiero Bnagensua.
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MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocmb mpaemuposgaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a OMcymcmeus,
modugbukayuu unmu HeakmusHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpolicms.

He ueHopupytime, He yOanstime u He deakmusupyltme
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea.
[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolticmea npedHa3HaqyeHbl
0Onsi eawel 3awumel.

BbIkniouaTens yCTponcTBa

Boikntovatenb ycTponcTea npensitTcTeyeT
HenpeaHamMepeHHo paboTe ycTponcTea.

®dukcaTop BbICOKOHaNOPHOro nucrosieta
dukcaTop 6NOKMpYyeT pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucTorneTa v 3almLiaeT oT HerpeAHamMmepeHHoro
3anycka ycTponcTBaa.

¢yHKI.WI’| aBTOMaTU4eCcKoro octaHoBa
Ecnu pblyar BbICOKOHaMNOPHOro nuctoneTa
oTnyckaeTcsl, MaHOMETPUYECKMi BbIKIoYaTe b
OTKMIOYAET HAcoC, noAaya BoAbl MoA BbICOKUM
[aBneHvem npekpaiiaercs. Mpu HaxaTum Ha pbivar
Hacoc cCHOBa BKMOYaeTcs.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

He HanpaBnsTh CTPyIo BLICOKOrO AaBEeHUs
Ha ntofew, XXMBOTHbIX, BKITIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopyaoBaHue U Ha
caMo yCTPOMICTBO.

3awWwunTUTb YCTPOMCTBO OT MOPO3a.

He nogknioyatb yCTPONCTBO
HenocpeACcTBEHHO K KOMMYHanbHOM
XO35INCTBEHHO-NMUTLEBOWN BOAOMNPOBOLHOW
ceTu.

Mcnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YeHUIo

Mcnonb3oBaTb MOKOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBreHnst
TOMbKO B GbITY.

Motowumii annapat BbICOKOro AaBrieHns npegHas3HayeH
ONst MOMKW MalUWH, aBTOMOBWNEN, CTPOeHUN,
MHCTPYMEHTOB, hacaaos, Teppac, cafoBO-0ropogHOro
MNHBEHTaps M T. 4. C NOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA,
BbICOKMM JaBMNeHNEM.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£yy YnakoBo4YHble MaTepuarsl noangatTcs
& BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heo6XxoanMo
yTunuavnpoBaTb 6e3 ywepba ana okpyxatowen
cpeael.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPoHHbIe YCTPONCTBa
4acTo cofepkaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMNOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMynsiTopbl UK Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM OBpaLLeHnn Unu HeHaanexatyen
yTURU3aLmMmn NpeacTaBnsioT NoTeHUanbHy
0MNacHOCTb Ans 300pPOBbSA W OKpyXKatoLen cpegpl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXoANMBI Ans
npaBuIibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4Y€eHHbIE 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHO
YyTUNN3NPOBaTbL BMECTEe C ObITOBBIMU OTXOAAMM.
cg) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTate KoTopbIX
obpasyeTcsa CTouHasi BoAa, cogepxallasi macna,
Hanpumep, NPoMbIBKa ABUraTens, Moika AHuLa,

®

[OIDKHBI NPOM3BOANTLCS TOSNBKO HA MOEYHbIX

nnowagkax ¢ MacrnooTAaenuTenem.

cg) PaboTbl ¢ MotoLLMMMN cpeAcTBaMU AOMKHbI
NPOBOANTLCA TONBKO Ha BOAOHENPOHMLIAEMbIX

pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMIOYEHNEM K BbITOBOMN

KaHanusauuv. He gonyckaTb nonagaHusi MOKLLMX

CpeacTB B BOAOEMbI UMK MOYBY.

cg) 3abop BoAbl M3 OTKPLITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He paspeLleH.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)

[na nonyyeHus akTyanbHOW MHopmaumm o

KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTy
ycTpomncTea.

[nsa nonyyeHuns nHdopmaLnm 0 NPUHAASEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauus yctporcTsa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpy oBHapy>XeHnn HeJoCTaWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUN, NoNyYeHHbIX BO BPEMS!
TPaHCMOPTUPOBKM, CriedyeT YBEAOMUTb TOProBYio
opraHusaumio, NpoAasLLyto YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuULaX ¢ pUCyHKamu
PucyHok A

@ MydTa Ans noasoaa Boab!

(2) NMatpy6ok noasoaa Bofibl CO BCTPOEHHBIM
ceTyaTblM OUNLTPOM

@ BcacbIBaloWMIA LWNAHT M5 YUCTALLETO CPEeACTBa

@ CeTeBol CoeAMHUTENbHbIN Kabenb ¢ ceTeBom
BWIKON

(5) Otcek Ansi XpaHeHs BLICOKOHAMOPHOTO
nuctoneTa

MecTo ans xpaHeHust CTpynHON Tpybku
LLnaHr Bbicokoro AaBneHns

CTpyiHas Tpybka c rpsizeBoii dppesoit Ans
yAaneHus saTsepaeBLUeln rpsasun

CXCIC)

CTpyiHas Tpybka C COnom BbICOKOTO AaBnNeEHUs
[ANs CTaHAAPTHBIX 3a4ay Mo 04UCTKe

BblCOKOHaNOPHbIN NUCTONeT

3axuMm ans noacoeanHeHus/oTcoeamHeH s
winaHra BbICOKOro AgaBfieHns

Pbiuar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa
durKcaTop BICOKOHAMOPHOrO NUcToneTa
Pyuka Ans nepeHocku

Boikntovatenb yctponctea «0/OFF»/«l/ON»
MopkntoyeHve BbICOKOTO AaBNeHns

3aBoackas Tabnuyka

PREARAE® O ©®

BuHT

116 Pycckuii



**CapoBbl LWNaHr (apMUPOBaHHbIN,
MUHUManbHbIA anameTp 1/2 atoiima (13 Mm),
MUHUManbHasa anuHa 7,5 M, co cTaHgapTHON
6bICTpOpa3bLeMHON MydpTOiA)

** TpebyeTcs AOMNONHUTENBHO

MoHTax

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaX C PUCYHKaMMU.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio YCTaHOBUTb
HesaKpeneHHbIe NpUnaraemble 4acTu Ha yCTPONCTBE.
MoaroToBWTL BXOASLLME B KOMMMEKT MOCTaBKW BUHTbI 1
COOTBETCTBYIOLLYIO OTBEPTKY.

MoHTax pyyku

1. 3adukcmpoBaTb pyyKy Anst NEPEHOCKU A0 Lenyka.
PucyHok B

YcTaHOBKa OoTCeKa Ans XpaHeHusi nucroneTta
BbICOKOIo flaBrneHus
1. BcTaBuTb OTCEK ANst XpaHeHWs nuctoneTa
BbICOKOIO JABMEHNS B KPEenneHne Ha yCTPOoWCTBe.
2. YpepxuBaTb OTCEK ANs XpaHEHWs B KpanHem
MONIOXEHUN 1 3aKPENUTL €ro BUHTOM.
PucyHok C

YcraHoBKka My Thl Ans nogsoaa BoAbl

1. TpuBMHTUTL MydbTy ANs NoaBoAa BOAb! K NaTpy6Ky
Ans noABoAa BoAbl HA YCTPONCTBE.
PucyHok D

lMepBoOHa4YanbHas HacTpoMKa

1. TocTaBuTb YCTPOMCTBO Ha POBHYIO
rOPU30OHTasIbHYIO MOBEPXHOCTb.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ¢
HaMomaHHbIM WJiaH20M 8bICOKO20 OaesleHusl.
lMospexdeHusi winaHza 8bICOK020 0asneHust
lMonHocmbto pasamomatime winaHe 8bICOKO20
dasrneHusl.
IMeped akcrinyamayuel ycmpolicmea pa3noxume
winaHe 8bICOK020 0aeneHus 6e3 y3nos, nemesb U
nepekpyqusaHud.
MonHOCTbIO pa3MoTaTh LUNAHr BbICOKOrO AaBEHUs
1 pa3noxuTb ero 6e3 y3nos, netens u
nepekpyyYvMBaHuin.
3. YcTaHoBKa LnaHra BbICOKOro AaBrieHnst Ha
YCTPONCTBO:
a MoaHaTb 3axumm Ha mydTe.
b BcTaBWTb LWINaHr BbICOKOrO AaBMNeHus B MydTy.
¢ lMpwxaTb 3anM Ha MydTe BHUS.
PucyHok E
4. YcTaHoBKa LUMaHra BbICOKOTO A@BNeHUs Ha
NMUCTONET BbICOKOrO AaBNeHUs:
a BbIPOBHSITb LIMAHT BbICOKOrO AaBMNEHUs 1
b BcTaBUTb B MUCTONET BLICOKOrO JABMNEHUS [0
Lenyka.
PucyHok F
5. TMpoBepuTb HaAEXKHOCTb COEAVHEHNI, MOTSIHYB 3a
LUNAHr BbICOKOrO AABMNEHNS.
6. BcTtaBuTb ceTeByto BUIKY B PO3ETKY.

NMopayva BoAbI
MapameTpbl ANs NOAKMIOYEHNS YKasaHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke unu B rmaBe TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.
Cobntopate npeanvcaHns NpeanpusTUs
BOJOCHAOXeHNs.

BHUMAHUE

lMoepexdeHus u3-3a 3a2psi3HeHHOU 800bI
BaepsizHeHusi, codepxauwuecsi 8 sode, Mo2ym
8bI38amb 108PEXOEHUS Hacoca U npuHadnexHocmed.
[ns 3awume komnaHuss KARCHER pexomerdyem
ucronb3oeams 800sHoU punbmp KARCHER
(cneyuarbHble npuHadnexHocmu, Homep Onsi 3aka3a
4.730-059).

MoakntoyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHusi Mpu ucnosib3oe8aHuu
JTamyHHbIX WiaH208bIx My¢hm ¢ pyHKkyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasujUuKos.
lNospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 0aseHusl.
Ucronb3ytime mosnbKo winaH208bie Mygmel ¢
yHKyuel AquaStop unu 6e3 Hee om Kércher,
wnaHeosble Mygpmsl 6e3 hyHkyuu AquaStop unu
rnnacmukosble WiaHao8blie Mygmel ¢ hyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMa8WUKO8.
1. YcTaHoBUTbL CafoBbI LWNAHM Ha MyddTy Ans
noasoaa BoAbl.
PucyHok G
2. [MoacoeanHWTb CafoBbIN WNAHT K BOAOMNPOBOAY.
3. TIonHOCTBLIO OTKPLITH BOAONPOBOAHbLIN KpaH.

Mopaua Boabl u3 OTKpPbITbIX pe3epByapoB

3TOT annapart BbICOKOro AaBMNEHNS NOAX0ANT AnNs

3abopa NoBEPXHOCTHOWN BOAbI C MOMOLLbIO

scacbiBarowero wnadra KARCHER, Hanpumep,us
6oyek Ans AOXAEBON BOAbI UK NpyAoB

(MakcuMarnbHyH BbICOTY BCacblBaHWs CM.

TexHuUYecKue xapakmepucmuku).

1. OTBMHTUTL MydTY Ha naTpybke Ana noaBoAa BOAbI.

2. 3anonHuTb BCacbIBaOLLMIA LWMAHT BOJOW.

3. TpMBUHTUTL BcachiBaOLWWMI LUNAHT K NaTpy6Ky Ans
nofBoAa BoAbl HA YCTPOMCTBE U NMOMECTUTL ero B
MCTOYHWK BoAbl (Hanpumep, B 6oyky Ans AoXAeBoW
BOAbI).

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus!

OnacHocmb nospexdeHusi Hacoca rpu pabome
8Cyxy!o.

Omknoyume ycmpoulcmeo, ecriu OHO He co3daem
dasneHue 8 mevyeHue 2 MuHym.

Heticmgytime 8 coomeemecmeauu ¢ UHCMPYKUUSMU 8
enaee [lomMouwib rMpu HEUCNPasHOCMSIX.

Pexum paGOTbI C BbICOKMM OaBrieHnem

BHUMAHWE

lMoepexdeHue okpaweHHbIX unu

YyecmeumersibHbIX noeepxHocmeu

lMosepxHocmu rnospexdaromcs npu CIIUWKOM Mariom

paccmosiHuu 0o obbekma unu npu ebibope

Hernodxodsuwel cmpylHol mpybKu.

lNpu o4ucmke oKpaweHHbIX nogepxHocmeu

cobnodame paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb asmomoburibHbIe WUHbI, OKpaWeHHbIe

unu 4yecmeumersibHble 08ePXHOCMU C

ucrnonb3o8aHueM epsizesoli chpessbl.

1. BcTtaButb CTpyiHYHO TPyOKy B BbICOKOHAMOPHbIV
nucToneT v 3adrKcMpoBaThb ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok H

2. Bkntountb ycTponctso («I/ONv»).
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3. Pa36nokupoBath pblyar BbICOKOHaNOPHOro
nucronera.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
YCTPOWNCTBO BKMOYaeTCs.

3Kcnnya1'a|.|,vm C YNCTALLUM CpeacTBOM

A OINMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi MO UWUM

cpedcmeom

Cepbe3sHbili 8ped 300p08bI0 U3-3a HErpasuibHoO20

ucrnosnb308aHUs MOKWUX cpedcms.

Cobnrodatlime nacriopm 6e3onacHocmu

rpou3eodumerisi Morowe2o cpedcmsa.

Ucnonb3ylime npednucaHHble cpedcmea

uHOuBuUOYyanbHoU 3auumsi.

MpumeyaHue

Ucnonb3oeaHue moroujux cpedcme KARCHER

obecriequsaem 6e3omka3sHyto pabomy 060pyd0o8aHusi.

Bbi moxxeme obpamumbcsi 3a KOHcynbmauueu,

3anpocums Haw Kamaioa unu UHGOPMayUOHHbIE

namsimku 1o Moroujum cpedcmeam.

MpumeyaHue

Morowee cpedcmeo MoxHo 0obasnsime MonbKo rnpu

HU3KOM 0aerneHuu.

1. BcacbiBatowuii WnaHr A4ns MOLLEro cpeacTea
BbITALWMTb M3 KOoprnyca Ha Heo6XoANUMYIO ANVHY.
PucyHok |

2. OnycTWTb BCACbIBAIOLLMIA LUMAHT A4S MOKLLEro
CpefcTBa B EMKOCTb C PACTBOPOM MOIOLLETO
cpencrTea.

3. OtcoeanHUTb CTPYIHYLO TpybKy OT
BbICOKOHAMOPHOro NUCTONeTa U paboTaTh TOMbKO C
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTONETOM.

Bo Bpemsi paboTbl pacTBOp MOIOLLEro cpeacTsa
pobasnsieTcs k cTpye BoAbl.

PekoMeHOOBaHHbLIN METOA OYUCTKU

1. MotoLee cpeacTBo 9KOHOMHO PachbIfMTb Ha CYXYHo
NOBEPXHOCTb M AaTb eMy NoAencTBoBaThb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHNSI CTPYeN BbICOKOrO AaBreHus.

lMocne akcnnyaTauum ¢ MOIOLUM CPeACTBOM

1. TpOMbITb YCTPOWCTBO YACTON BOAOW B TEYEHNE
npun6n. 30 cekyHA.

lMpuocTaHoBKa paboThbl

1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
Mpu oTnyckaHnm pblyara ycTpocTBo
BblknoyaeTcs. Bbicokoe AaBneHve B cucteme
COXpaHsieTcsl.

2. 3admkcrpoBaTh pblyar BbICOKOHAMNOPHOMO
nuctonera.
PucyHok J

3. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTte 6onee 5 MUHYT
YCTPOWCTBO crieayeT BbikntoyaTe «0/OFF».

OkoH4aHue paboTbl

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemuposaHusi!

Tpasmbl 8 pe3ynibmame HeKOHMpPOIUpyemMoeao 8bixoda
800bI 100 8bICOKUM OasrieHueM.

OmcoeduHAMb wWinaHa 8bICOK020 AasieHusi om
8bICOKOHANMOPHO20 nucmosnema unu ycmpoticmea
mornbKko mozda, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem
dasrneHue.

1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
2. 3akpbiTb BOAONPOBOAHBIN KpaH.

3. Haxumatb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa B
TeuveHune 30 cekyHA,.
OcraBlueecs B cucTeme AaBrneHue cbpacbiBaeTcs.

4. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NUcToneTa.

5. 3acukcupoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOMO
nucronerta.

6. BbiknounTb ycTponcTtBo «0/OFF».

7. OTCOeaMHUTL YCTPOCTBO OT CUCTEMBI
BOAOCHabXeHus.

8. W3Bneub WiTENcenbHyo BUIKY U3 PO3ETKN.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHUs U mpaHCNopmMupO8KU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

BonoueHue yctponctBa
1. TsAHYTb yCTPOMCTBO 3a TPAHCMOPTUPOBOYHYHO
PYYKy.
TpaHcnopTUpoBKa yCTPOUCTBa B
TPaAHCNOPTHOM cpeAcTBe
1. 3adwmkcnpoBaTb YCTPOMUCTBO OT CMELLEHNS U
OnpoKNabIBaHMS.

Xp
A OCTOPOXHO

OnacHoCcmMb mpasMupo8aHUsi U NO8pPexAeHuUst u3-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nogpexoeHust

Bo epemsi xpaHeHUs U MpaHCMopMUpPOBKU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

Hune

XpaHeHue ychoﬁc‘rBa
[MocTaBuTb YCTPOMCTBO HA POBHOWN NOBEPXHOCTMU.
2. OTCOeauHWTb LUMaHT BEICOKOrO AABMEHNUS OT

BbICOKOHaMoOpHOro nucroneta.

3. OTcoeanHUTb CTPYIHYto TpyBKy OT
BbICOKOHaMOPHOro nucroreTa.

4. YnoxuTb CTPyNHblE TPYOKW 1 MMCTONET BbICOKOrO
[aBrieHusi B COOTBETCTBYIOLLME OTCEKUN ANs
XpaHeHust.

5. OTCOeAMHUTDb LUNaHT BbICOKOTO AaBrneHns oT
yCTpONCTBa.

6. YNOXWTb LUNaHr BLICOKOTO JABIIEHUs Ha
YCTPOWCTBE ANSt XPaHEHUS.

7. YNoXuTb CETEBOW COeAMHUTENbHbIN Kabenb Ha
YCTPOWCTBO AMNs XPaHEHWSI.

CobntogaTtb AONONMHUTENBHBIE YKasaHus nepes

ANUTENbHBIM XpaHeHWeM, CM. rmasy Yxod u

mexHu4Yeckoe obCrnyxusaHue.

-

3awwmra or 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus!

lMospexdeHue ycmpoticmea u npuHadnexHocmeu u3-

3a 3amep3aHusi 800bI.

lMonHocmbto ornopoxHstime ycmpoutcmeo u

MPUHadNexXHOCMU nocse Kaxao2o Ucronb308aHUsI.

Bawuwatime ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu om

memnepamyp Hwxe unu pasHbix 0 °C (32 °F).

1. NMepekpbITb NOAaYy BoAbl HA YCTPOWCTBO.

2. OTCOeaMHWTb LUNaHT BbICOKOTO AaBIIEHNS OT
yCTpOWCTBa.

3. Bxntouutb yctponcteo «l/ON».
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4. TMopoxpaTb He 6ornee 1 MUHYTBI, NOKa Ha NaTpybke
BbICOKOTO JaBMeHUsi He nepecTaHeT BbiCTynaTb
BoAa.

5. Bblkntountb ycTporcTBo «0/OFF».

6. XpaHWUTb YCTPOWCTBO W NPUHAANEXHOCTU B
3aLLUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHNUN.

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

A OINMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusi 371IeKMpPUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pe3ynibmame KacaHusi MOKo8edyuwux
yacmet

Bbiknroyums ycmpoticmeo.

U3eneyb wmercenbHy0 8UNKY.

YCTPONCTBO He TpebyeT TEXHNYECKOro 0BCnyXnBaHus,
TO €CTb BbINOJIHEHUS! PETYNSIPHOTO TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus He TpebyeTcs.

OumcTka ceTyaToro counbTpa B naTpyoke
AN noABoAa BoAbl

BHUMAHWE
OnacHocmb noepexdeHusi us-3a omcymcmeusi
unu nospexdeHusi cem4yamozo gpunbmpa.
lNospexdeHue Hacoca bICOKO20 dasneHus
He akcnnyamupytime ycmpolicmeo 6e3 cemyamozo
gunbmpa.
He yucmume cemyamaiii ¢huribmp meepobiMu
ocmpbIMu npedmemamu.
Mpu HEOBXOAUMOCTY OYNCTUTL ceTYaTbI hunbTp B
natpybke ans nogsoga BoAbl.
1. OTBUHTWTL My Ty Ha naTpybke Ans nogsoaa BoAbl.
2. BbIHyTb ceTuyaTbIii unbTp.
PucyHok K
3. TlpombITb ceTyaTbIi GUNbTP No4 NPOTOYHOW BOAOMN.
4. BcraBuTb ceTyaThbIl punbTp B NaTpyboK Ans
noABoAa BoAbl.

OuucTtka hunbTpa ANS YNCTALLETO CPeAcTBa

Mepen ANUTENbHLIM XpaHEHNEM oYULLaTb DUNLTP

MoloLLLero cpeacTBa.

1. CHsiTb hUNbTP CO BCacbIBatOLLEro LWaHra ans
MOIOLLIEro cpeacTBa.

2. TpombITb oUnbTp NOA NPOTOYHON BOAOW.
PucyHok L

MoMollub Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A OMACHOCTb

OnacHocmb 051 JKU3HU NPU MPUKOCHOBEHUU K

mokoeedywum Yyacmsm

CmepmernbHble Uru 04eHb Cepbe3Hble mpasmbl

He npukacatimecb kK mokogedyuum 4acmsm.

Bbiknroyume ycmpoticmeo.

N3enekume wmencenbHyto 8UKy u3 cemegol

posemku.

3ayacTylo HevcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,

NO3TOMY C NMOMOLLbIO CrieaytoLLero 063opa Ux MOXHO

YCTPaHUTb CaMocTosITeNIbHO. B crniyyae comHeHus unm

BO3HWKHOBEHUS HE ONMUCAHHbIX 3AECh HEMCNPaBHOCTEN

cnepyeT obpallatbCs B YNOMHOMOYEHHYO Cryxby

CEepBUCHOr0 06CNyXMBaHWS.

YcTponcTBo He paboTaet

1. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNoOpHOro nucroneTa.
YCTPONCTBO BKMKOYAETCS.

2. TpoBepuTb COOTBETCTBUE HAMPSHKEHNS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKOW Tabnuyke, HanNpsHkeHWo
MCTOYHMKA NUTAHMSI.

3. TpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHUS.
[aBneHue B yCTPOMCTBE He co3aaeTcs
Crvwkom cnabas nofava BoAbl.
1. TloNHOCTBIO OTKPbITL BOAONPOBOAHbIV KpaH.
2. TMpoBepuTb Nogayvy BoAbl HA AOCTATOYHbIN 06BEM.
3. TlpoBepuTb HACTPOIKY CTPYMHON TPYOKN.
4. TpoBepuTb, YTOOLI MakCMMarnbHas BbicoTa
BCacblBaHWs He Oblna npeBbilLeHa.
Certyarbiit hunbTp B NaTpybke noasona Boabl.
3arpAsHeH.
1. BbIHYTb ceTyaTbivi hunbTp U3 natpybka nogsoaa
BOZAbI Nnockorybuamm.
2. TpoMbITb ceTHaTbI PUNBLTP NOA NPOTOYHOW BOAOK.
PucyHok K
B ycTpoiicTee conepxutcs Bosayx.
1. YpanuTb BO3dyx U3 yCTponcTea:
a Bknouutb ycTponcTeo 6e3 nogknoveHHon
CTpyNHON TPYGKM He Bonee Yem Ha 2 MUHYTBI.
b HaxaTb BbICOKOHAMNOPHbIN NUCTONET 1
noaoXaaTb, Noka Ha NUCToNeTe He HauyHeT
BbICTynaTb BoAa 6e3 ny3bipbkoB BO3AyXa.
¢ lMogcoeanHuTb CTPYIHYIO TPYOKY.
CunbHble Nnepenaabl AaBNeHUs
1. O4nCTUTL COMIIO BBICOKOrO AABMNEHNS:
a YpanuTb 3arpsi3HeHust U3 0TBepCTUsA conna
WrMon.
b MpombITe CONNO BLICOKOrO AaBMNEHNs BOAOW
crnepeau.
2. TMpoBepuTb 06BEM NOJaBaeMol BOAbI.
YcTpolcTBO HerepMeTU4HO
1. HesHauuTenbHas HerepMeTUYHOCTb YCTPONCTBA
obycnoBneHa TexHNn4eckuMu ocobeHHocTsiMu. Mpu
CUITbHON HerepMeTUYHOCTM 0BpaTUTLCS B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CMYXOY.
Motolee cpeacTBO He BcacbiBaeTcA
1. OTCOeaVHUTbL CTpYWiHYIO TPYOKy OT
BbICOKOHaMNoOpHOro nucToneTa u pabotaTb TOMbKO C
BbICOKOHAMNOPHbLIM MUCTONETOM.
2. OuncTnTb UNLTP BO BCAChIBAKOLLEM LUNaHre Ans
YMCTSILLEro cpeacTBa.
3. lNpoBepuTb BCacbIBAKOLUIA LUNAHT AN YUCTALLETO
cpepcTBa Ha Hanuyve mecT nepernba.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTuK, YCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3amMoxHble HeMcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TeYEHUE rapaHTUAHOTO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, eCnv NpMYnHa 3aknoyvaeTcs B
Aedekrax maTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B Te4eHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YeKOM O
NOKyrKe B TOProBYy0 OpPraH13aumio, MpoaasLLyto
nagenue, unu B 6nmxaniuyo yrnosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[lononHuTenbHyto MHdopMaLmIo 0 rapaHTum (Npm
HanMunmn) MOXHO HanTK B 06racTn CepBUCHOIO
obcnyknBaHus Ha MecTHom Beb-caite KARCHER B
pasgene «3arpy3ku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nu6o B dpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npouseoacTea, YYYY - rog npoussoactea, nubo B
3aKoANPOBaHHOM BUae.

Mpw aToM oTAENbHbIe LUMdpPLI UMEIOT crneayioLiee
3HaveHve:

Mpumep: 30290

3 rog Bbinycka
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0 croneTve Bbinycka

2 pecATuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe ko 30290
o3HavaeT daty Bbinycka 09 /(2)023.

[eknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswwmm 3asiBnsiem, 4To yrnoMsiHyToe HuxXe
n3genve cCooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMOXEHNSAM NepevnCeHHbIX ANPEKTUB 1
pernameHToB. [Mpu NobbIx U3MEHEeHUAX n3Jenus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallen KoMNaHuewn, AaHHas
Aeknapauns Tepset ceoto cuny. lNponasoautens HeceT
MCKIMIOYNUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BbiAayvy 3TON
Aeknapauun cooTBeTCTBUSA.

WM3penue: Motowmin annapat BbICOKOrO AaBreHust
Tun: 1.673-xxx

[OVpeKTUBbLI U pernameHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (go 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2000/14/EC

2011/85/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

(EC) 2019/1781

MpyMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpyMeHeHHbIi# MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHune V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocT AB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

WamepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 92

Wmsa n appec

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeeHWe JOKYMeHTaLum:
L. Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BunHengeH, 01.06.2026

HwxenoanucasLlmnecs nuua AeNCTBYIOT OT UMEHW U Mo
noBepeHHocTy MNpaenexus.

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

SneKTpuHeCKoe noaknyeHue

HanpspkeHne \% 220-240
daza ~ 1
YactoTta Hz 50-60
MoTpebnsemsiin Tok A 6
CTeneHb 3aluThl IPX5
CreneHb 3alwuThl = 1]
CeTeBol NpegoxpaHuTenb A 10
(MHepTHBbIN)

CoeauHeHne ans noaBoaa Boabl

[aBneHve Ha Bxoge (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxoge (Makc.) °C 40
Obbem nogaun (MuH.) I/min 7
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 0,5
Pa6oune xapaKTepuCcTUKKU yCTPOWUCTBA
Paboyee nasnexHve MPa 7.4
Makc. gonyctumoe gaBneHune MPa 11
O6bem nogaum, Boga I/min 52
Cwvna oTAauu BbicokoHanopHoro N 11
nvicroneta

Pa3mepbl un Bec

TunuyHbIi pabounii Bec kg 4,2
OnvHa mm 189
LWnpuHa mm 252
T3 mm 445

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctm ap, m/s? 1,6

[MorpeLwHOCTb 3HaYeHns m/s2 0,7
Bnbpauum Ha pyke/kuctn K

MoBTopsioLmMecs yaapHble m/s2 32
BMbpaunmn pg

[MorpelwHoCTb NOBTOPSAOLLMXCS m/s2 12
yAapHbIx Bubpaumn K

YpoBeHb 3ByKOBOrO JaBrieHus
Lpa

MorpelHocTb ypoBHS 3BykoBoro dB(A) 3
Aasnenus Kpa

dB(A) 76

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY dB(A) 89
I-wA
[apaHTMpoBaHHbI ypoBEHb dB(A) 92

3BYKOBOM MOLUHOCTU Lyya ¢

CoxpaHsieTcsi paBO Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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KARCHER Home & Garden App

3 pogatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTpUMYyETE TakKi nepesaru nig 4ac BUKOPUCTaAHHSA

BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaau Wwoao 3acTocyBaHHSA Ta eKCNepTHI 3HaHHS

e |HdopmaLis Npo NpoayKT, ornag npunaaas Ta

iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

[onomora i KOHTaKT! ANs CepBiCHOro

o6cnyroByBaHHS

e |HTEepHeT-MarasuH - eKCKIMo3nBHI Nponosuii Ta
6araro iHworo

BiackaHyBaTy Kog Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuTn

nonatok KARCHER Home & Garden App 3 Batuoro

App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaTu CBill NPOAYKT.

3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LIEID
iHCTpyKUi€eto 3 ekcnnyaTauii Ta

BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, Wo goaatotbes. Listu

BiANOBIAHO OO HUX.

36epiraTv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

3anobixHi npucTpoi
AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA
He6e3neka mpaemyeaHHs!
CepliosHi mpasmu Yepe3 8idcymHicmb, Moougikauito
abo HeakmueHicmb 3anobiXXHUX Mpucmpois.
He iezHopytime, He sudansatime ma He deakmusyliime
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi MPUCMpPOi NPU3Ha4YeHi
0Onsa sawozo 3axucmy.

Bumukay npuctporo
Bumukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHIN poboTi
NpUCTPOIO.
dikcaTop BUCOKOHamNipHOro nicronera
dikcaTop 6noKye Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera
Ta 3axuiae Bi,q HEHaBMUWCHOro 3anycKy nNpucTporo.
®DyHKLIisi aBTOMaTUYHOIO 3yNMUHEHHSA

AKLLO BaXinb BUCOKOHAaMIpHOro nicroneTa
BiANYyCKaETbCH, MAHOMETPUYHUIA BUMMKAY BUMUKAE

Hacoc i nogaya Boau nia BUCOKUM TUCKOM
nNpuUNUHAETLCS. MNpyW HAaTUCKaHHI Ha Baxiflb HACOC 3HOBY
BMUKaETHCS.

CumBONM Ha NnpucTpoi

He cnpsimoByBaTh CTPYyMiHb BUCOKOTO TUCKY
Ha niofew, TBapWH, YBIMKHEHe eneKkTpuyHe
obnagHaHHS Yy Ha caMuii NPUCTPIN.

3abe3neunTtu 3axmcT NPUCTPOIO Bif MOPO3Y.

He nigkntoyanTe npucTpin 4o 3aranbHoi
Mepexi MMTHOro BOAOMOCTauaHHs1.

Q

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

BukopucToByBaTK MUIOYMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
TiNbKN Y AOMALLHBLOMY rOCNoAapcTBi.

Mwuiounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHnin aAns
MUTTS MaLvH, aBToMobiniB, ByaiBenb, iHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, CagoBO-ropoAHOro iHBEHTApPHO Ta iH.
CTPyMeHeM BOAM Mif, BUCOKMM TUCKOM.

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MmaTepianu npuaaTHI 40 BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatn
6e3 wKkoaW Ans JOBKINMs.
EnexTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpUCTpOi HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, aKki npuaaTHi 4o
mmm  BTOPVHHOT NEpepo6Kku, Ta KOMMOHEHTH, AIK-OT
6aTtapei, akyMynsTopu Y4 MacTuno, siki y pasi
HenpaBuIIbHOrO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBubHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTN MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHKN Ta foBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpUCcTpoi, NO3HAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pPOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
d,;‘: Po60TK 3 ounLLeHHs1, B pe3ynbTaTi skux
3'ABNAETLCS BiAnpaLboBaHa BoAa 3 BMiICTOM
ONVIBM, HanpWKnag, NPOMUBAHHS ABUIyHA, MUTTS
[AHWLLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNMbKW HA MUNHNX
MaiaHumKax 3 OfIMBOYIIOBMOBAYEM.
Po60oTun 3 MutouMMmn 3acob6amm NOBUHHI
BMKOHYBATWCh TiNbK1 Ha poboymx NowWwmHax, He
NPOHWKHWUX ANS PiAVHK, 3 BUXOAOM y NobyToBYy
kaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBMHHI NOTpaNNATA y
BofoMU a6o I'pyHT.
C‘,;) BpaTtu Bogy 3 BigKpUTUX BOAOWM B AESIKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCTUHWU, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbLCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTrauisa npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOIO NepPEeBIpUTA
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectaui npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMAHUX Nifg Yac TpaHCNOpPTyBaHHS,
cnig noBiAOMUTY NPO Lie TOProBernbHiv opraHisauii, aka
npogarna npucTpin.
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PucyHku AuB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMMU
ManioHok A

@ MydTa ans nigsegeHHs soam

@ MaTpy6okK nigBeaeHHs BOAW 3i BCTAHOBIIEHUM
ciTyacTum hinbTpom

BcMoKTyBarbHWI LWNaHr MUtHOro 3acoby
MepexeBuit kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKD
Micue ans 36epiraHHs BUCOKOHaNipHOro nicronerta
Micue ans 36epiraHHs CTPYMUHHOT TPyOKK

LLInaHr BUCOKOro TUCKY

CTpyMuHHa Tpybka 3 rpsisboBoto hpesoto Ans
BUAANeHHs 3aTBepainoro 6pyay

CXCICICICIC

CTpyMuHHa TpybkKa i3 Connom BMCOKOro TUCKY Anst
3BMYaNHMX 3aBAAHb OYULLEHHS!

BucokoHanipHuin nictonet

3aTuckay Ans NigknioYeHHs/BiAKIIOYeHHs WhnaHra
BWCOKOTO TUCKY

Baxinb BMCOKOHanipHoro nictoneta
dikcaTop BMCOKOHaMipHoro nictoneTa
Pyuyka ans nepeHeceHHs

Bumukay npuctpoto «0/OFF»/«l//ON»
MiaknoYeHHs BUCOKOTrO TUCKY
3aBoacbka Tabnuyka

BUHT

**CapoBuiA LUNAHT (apMOBaHUIA, MiHIManbHUN
niameTp 1/2 prorima (13 MMm), MiHiManbHa AoBXUHA
7,5 M, 3i cTaHAAPTHUM LUBUAKOPO3HIMHUM
3'eAHaHHSM)

PRERAGERGE® BOG ©

** NoTpi6HO AoAaTKOBO

PucyHKu AuB. Ha cTOPiHLi 3 306paXeHHAMM.
Mepen BBeOEHHAM B eKCnyaTaLito BCTAaHOBUTU
HesakpinneHi YacTuHK, Lo AOAATLCS, Ha NPUCTPOI.
MigroTyBaTh rBUHTK, LLO BXOASATb [0 KOMMMNEKTY
NnocTaBku, i BiANOBIAHY BUKPYTKY.

MoHTax pyy4ku

1. 3adpikcyBaTu pyyKy ANsi NEPEHECeHHs.
MantoHok B

YcTaHOBNEHHA NPUCTPOLO Ans 36epiraHHA
BUCOKOHanipHoro nicronera
1. BcraButn npucTpivi ans 36epiraHHs
BMCOKOHanMipHOro nmictoneTa y rHi3fAo Ha NpUCTpOi.
2. TpumaTu npucTpiii Ans 36epiraHHs y KiHLeBoMYy
NONOXEHHI Ta 3aKPiNUTK NOro rBUHTOM.
ManioHok C

BcTaHoBneHHs Myd Ty Ans nigBeAeHHA BOAU

1. TlpurBMHTUTM MydTY ANS NiABeAEHHS BOAM A0
naTpy6ky Ans niagBefAeHHst BOAW Ha NPUCTPOI.
ManioHok D

Mo4yatkoBe HanawTyBaHHA

1. TMocTaBuTn NPUCTPIN Ha PiBHY rOPU3OHTanNbHY
NMOBEPXHIO.

YBATA

He6e3neka nowkoOeHHs nid yac po6omu 3
HamMomaHuM wJaHa20M 8UCOKO20 MUCKY.
TNowKoOXeHHsT winaHaa 8UCOKO20 MUCKY

lMosHicmio poamomatime wiinaHa 8UCOKO20 MUCKY.

lMeped noyamkom pobomu 3 npuCmMPoEM po3knadime

winaHe 8ucoko20 mucky 6e3 8y3nis, nemersb i

CKpy4y8aHhb.

2. TloBHiCTIO pO3MOTATK LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ta
npoknacTu noro 6e3 By3nis, netenb Ta
nepekpyyeHb.

3. YCTaHOBMEHHS LfaHra BUCOKOro TUCKY Ha
NpUCTpOI:

a [igHATK 3aTnckay Ha MydTi.

b BcTaBuTK LUNAHr BUCOKOTrO TUCKY Y MydTY.

¢ [MpuTncHYTM 3aTnckay Ha MydTi AOHU3Y.
MantoHok E

4. YcTaHOBIEHHS LWaHra BUCOKOro TUCKy Ha nictoneT

BUCOKOrO TUCKY:

a BupiBHATK LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ta

b BcTaBUTK y nicToneT BMCOKOro TUCKY A0
KnauaHHs.

MantoHok F

5. TlepeBipnTy HaginHiCTb 3'€AHaHb, MOTArHYBLUN 3@
LUNaHF BUCOKOTO TUCKY.

6. BcTtaBuTu MepexeBy BUIKY B PO3ETKY.

Mopaya BoAn
MapameTpu Ans NigkntoYeHHsi 3a3HayveHi Ha 3aBoAChKin
Tabnuuui abo B rnasi  TexHi4YHIi XxapakmepucmuKu.
[oTprumyBaTMCh NPUNKCIB MiANPUEMCTBA
BOZJOMNOCTaYaHHs.

YBATrA

lMowkodeHHs1 Yepe3 3a6pydHeHy 800y
3abpydHeHHs1, wio micmsimbcsi y 800i, MOXymb
CrpUYUHUMU MOWKOOXeHHs1 Hacoca i npunadosi.

[ns 3axucmy paOumo ckopucmamuck 800sIHUM
inbmpom KARCHER (cneuianbHe npunadds, Homep
0ns1 3amosneHHs 4.730-059).

Migknio4eHHA Ao BogonpoBoAy

YBArA
Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i eukopucmaHHs
JlamyHHUX wiaH2o08ux Myghm 3 (hyHKYiero
AquaStop ei0 cmopoHHix eUpob6HuKie.
lMowkKodxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.
Bukopucmosytime minbku wiiaH2o8i My¢hmu 3
yHKuieto AquaStop abo 6e3 Hei supobHUUMEa
Kércher, wnaHzosi my¢pmu 6e3 pyHkyii AquaStop abo
nnacmukosi wiiaHzosi Mygpmu 3 ¢hyHKuiero AquaStop
CMOPOHHIX 8UPOBHUKiE.
1. BcTaHoBUTM capoBWiA WNaHr Ha MydTy Anst
nigBeAeHHs! BOAW.
MantoHok G
2. TMpwvegHaTv cagoBuii LINaHT 4O BOAOMNPOBOAY .
3. TloBHiCTIO BiAKPUTY BOOONPOBIAHWI KPaH.
NMopaBaHHA BoAM 3 BigKPUTUX pe3epByapiB
Llen anapaT BUCOKOro TUCKY NiaxoauTb AN
BCMOKTYBaHHS MOBEPXHEBOI BOAM 32 [JONOMOrot0
BCMOKTyBanbHoro wnanra KARCHER, Hanpuknag,3
6040k Ans AoLwoBoi Boay abo cTaBkiB (MakcumarbHy
BWUCOTY BCMOKTYBaHHS ANB. TexHi4Hi
Xapakmepucmuku).
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1. BiakpyTTn MydTy Ha naTpy6bky Ansi niaBEeAEHHS
BOAM.

2. 3anoBHWTW BCMOKTYBallbHUN LLMAHT BOAOHO.

3. TlpUrBMHTUTY BCMOKTYBarbHWI WNaHT A0 naTpy6ka
ONs NiABeeHHst BOAW Ha NPUCTPOI i NOMiCTUTU B
Oxeperno Boaun (Hanpuknag, B 6o4ky ans AoLwosoi
BOAM).

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1!

[MowkoOxeHHs1 Hacoca y pa3si cyxoeo xo0y.

BumKHImb npucmpid, SKWO0 MUcCK He CmeopremMbCs
POMs20M 2 X8UITUH.

[itime 8idnoeidHo do iHcmpykuil y enasi [Jornomoeza e
pasi HecnpasHocmed.

Excnnyarauisi nia BUCOKMM TUCKOM

YBAIrA

IMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo Yymnueux
noeepxoHb

[MosepxHi MoWKoOXytombcs y pasi 3aHadmo manoi
gidcmani 0o 06'ekma abo y pasi subopy HegiornosioHo!
CMpPYMUHHOT mMpy6Ku.

[1i0 yac o4uweHHs1 noghapbosaHux MOBEPXOHb
dompumysamucsi idcmaHi He meHwe 30 cM.

He ovuwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi
abo Yymnuei nosepxHi 3 BUKOPUCMAaHHAM epsi3b08ol
pe3su.

1. BcTaBuUTH CTPYMUHHY TPY6KY B BUCOKOHaMipHUIA
nictonert i 3acdpikcyBatw ii, noBepHyBLIK Ha 90°.
MantoHok H

YBIMKHYTU NpucTpint («I/ON»).

Po36nokyBaTtu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
HaTucHyTM Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneTra.
MpucTpin BMUKaETLCS.

Ekcnnyartauisi 3 MMAHUM 3aco6om

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yyepe3 MuliHul 3aci6
CepliosHa wkoda 300p086'to Yepes HernpasusibHe
8uKopucmaHHs MuliHux 3acobis.

Hompumyiimecs nacnopmy 6e3neku supobHuKa

MutiHo20 3acoby.

Bukopucmosytime npunucaHri 3acobu iHOugidyanbHo20

3axucmy.

Bkasieka

MutiHi 3acobu KARCHER 2apaqmytoms 6e3nepebiliHy

pobomy. PekomeHAyeMO ompumamu KOHCYTbmau,ito

abo 3amosumMuU Haw kamaJsioa Yu iHgpopmauiliHi
mamepianu npo Hawi MuliHi 3acobu.

Bkasieka

MutiHuti 3aci6 moxe 00dasamuchb MinbKU 3a HU3bKO20

mucky.

1. BcMoKTyBanbHWiA WNaHr Ans MURHOTO 3acoby
BUTSIFTY 3 KOPMYCY Ha NOTPIGHY AOBXKUHY.
MantoHok |

2. OnycTuTU BCMOKTYBambHWIA LUNAHT AN MUAHOTO
3acoby B EMHICTb 3 PO34MHOM MUIHOTO 3acoby.

3. Big'eaHatn cTpymMuHHy Tpy6GKy Bi BUCOKOHaMIpHOro
nicroneta i npauBaTK TiNbkU 3 BUCOKOHaMIPHUM
nictoneTom.

Mig yac po6oTH po3unH MMOHOro 3acoby
[0fAeTbCs A0 CTPYMEHSI BOAW.

Pon

PekoMeHA0BaHUin MeToA YULLEHHS

1. Owapnveo po3nUNT MUMHKIA 3acib Ha Cyxy
NMOBEPXHIO I 3anvLWIKNTK Ha AesKMIA Yac (He
BUTMPATH).

2. Po3unHeHuii 6pya 3MuTM CTpyMeEHeM Boaw nig
BVCOKUM TUCKOM.

Micns po60oTK 3 MMItHUM 3acoGom

1. MpomMuTK NpUCTpIl YNCTOK BOAOK NPOTSIrOM
npubn. 30 cekyHA,.

lNMepepuBaHHsA po6oTu

1. BignycTtnTn Baxinb BMCOKOHaNipHOro nicroneta.
AKLOo BaXinb BiANycKaeTbCs, NPUCTPIN
BUMUKAETbCA. BUCOKM TUCK B cucTemi
36epiraeTbes.

2. 3adikcyBaTy Baxinb BYCOKOHaMipHOro nictoneTa.
MantoHok J

3. Tia yac nepeps y poboTi NnoHag 5 XBUNMH NpUCTPIl
cnig Bumukat «0/OFF».

3aBepLueHHs po6oTu

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!
Tpasmu 8Hacnidok HEKOHMPOILOBAHO20 8UX00Y 800U
1id 8LUCOKUM MUCKOM.
Bid'edHysamu winaHe 8UCOKO20 mUCKy 8i0
8UCOKOHanMipHo20 ricmosiema abo rnpucmpoo Minbku
modi, konu 8 cucmemi 8i0CcymHiti muck.
1. BignycTtnTtn Baxinb BMCOKOHaNipHOro nicroneta.
2. 3akpuTy BOOONPOBIAHWIA KpaH.
3. Hatuckatu Baxinb BUCOKOHaNIpPHOro nictonera
npotsarom 30 cekyHA.
TwWCK, WO 3anWnBCA B CUCTEMI, CKMOAETHCS.

4. BignycTvuTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

5. 3adikcyBaTh Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneTa.

6. BumkHyTW npucTpiii «0/OFF».

7. Bipg'egHaTv NpMCTpin BiA cUCTEMM BOOOMNOCTaYaHHS.

8. BuWTArHyTH WITENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.
TpchnOpTyBaHHﬂ

N OBEPEX>HO

Hebe3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOXXEeHHS Yepe3

8aay npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHS
[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
8paxosysamu eazy npucmporo.

BonoyiHHA npucTtporo
1. TArHyTV NPUCTPIA 3a PyyKy AN TPAHCMNOPTYBaAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMy 3acobi
1. 3adikcyBaTy NPUCTPIii Bif 3CYHEHHS 1N
nepekuaaHHs.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOGXKeHHs Yepe3
e8azy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXKEHHS

[1id yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
spaxosysamu eazy rpucmporo.

36epiraHHs NpUcTporo
1. TMocTaBuTn NPUCTPI Ha PiBHI NOBEPXHI.
2. Big’egHaTy WwWNaHr BUCOKOTO TUCKY Big
BMCOKOHanMIpHOro nicroneTa.
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3. Big'eaHaTn cTpyMuHHY Tpy6KY Bif, BACOKOHANIpHOroO
nicronerta.

4. Cknactn obunasi CTpYMUHHI TPY6KU i
BWCOKOHaMIPHUI NiCTONET Ha BigNoOBIAHI NPUCTPOI
ans 36epiraHHs.

5. Big'eaHaTv WNaHr BUCOKOro TUCKY Bif MPUCTPOIO.

6. YKnacTu wnaHr BUCOKOro TUCKY Ha NPUCTPOI.

7. 3b6epiraT MepexeBuii kabenb Ha NPUCTPOI.

[oTpymyBaTHCS AoAaTKOBMX BKa3iBOK Nepes TpuBanum

36epiraHHsaM, auB. rmasy [oesnsid ma mexHiyHe

obcnyao8y8aHHs.

3axucT Big Mopo3y

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1!

[MowkoOxeHHs npucmporo ma npunadds Yyepes
3amep3aHHsi 800U.

lMosHicmio cnopoxHsiime npucmpil ma npunados
1icsIs1 KOXHO20 8UKOPUCMAHHSI.

Baxuwatime npucmpili ma npunadds eio ennusy
memnepamypu Huxye abo wo dopieHroe 0 °C (32 °F).
1. Tepekputu nogavy Boau Ha NPUCTPOI.

2. Big'eaHatu wnaHr BUCOKOro TUCKY Bi NPUCTPOLO.
3. YBiMkHYTU npucTpin «I//ON».

4. no4yekatu He Ginblue 1 XBUNMHW, NOKU Ha NaTpPyoKy
BMCOKOTO TUCKY HE MPUMUHUTL BUCTYNaTh BOAA.
BumkHyTV npucTtpin «0/OFF».

36epiraTv NpuUCTpIiA i Npunagas y 3axvlieHoMmy Bif,
MOPO3Y NPUMILLEHHI.

Jdornsp Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 efleKMpUYHUM CMpPyMoM
Tpasmu 8 pe3yribmami MopKaHHsI CMpPyMo8eodydux
yacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsiamu wmencenbHy uriKy.

MpucTpin He NnoTpebye TexHiYHOro 06CcnyroByBaHHs,
TOBTO BVMKOHAHHS PerynspHoro TexHiYHoOro
obcnyroByBaHHS He NOTPIGHO.

oo

OuumileHHSA ciTyacToro inbTpa B naTpyoKy
OnA nigBefeHHA Boau

YBAIA
He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 eidcymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cim4yacmozo ¢inbmpa.
TNowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He excrinyamyime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
inbmpa.
He qucmime cimyacmuli ¢hinbmp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.
AKLLO NOTPIBHO, OYUCTUTK CiTHACTUIA DINbTP B
naTpybky Ans niaBefeHHs BoaW.
1. BigkpyTutn MydTy Ha naTpybKy Ans nigBegeHHs
BOAM.
2. BuTtartu cityactun ginbTp.
MantoHok K
3. TlpomunTu citT4acTuin inbTP Mig NPOTOYHO BOAOIO.
4. BcraBuTy citTyacTuii inbTp B natpy6ok Ans
niaBeAeHHs BOaW.

OumileHHsA hinbTpy MUOYOro 3acoby
Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM ounwaTn PinbTP
MUtoYoro 3acoby.

1. 3HATW inbTP 3i BCMOKTYBaNbHOrO LWnaHra Ans
MWIHOIO 3acoby.

2. poMuTu inbTP Nig NPOTOYHOK BOAOH.
MantoHok L

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A\ HEBE3IEKA

He6e3neka Ans xumms y pa3i domuky 0o YacmuH,
w0 3Haxo0simbcs nid Hanpyaoto
CmepmernbHi abo msxki mpasmu
He mopkatimecb cmpyMornpogiGHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpit.
Bumsieytime wmericenbHy 8usKy 3 po3emku.
HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb MPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTN CaMOCTINHO 3a AOMNOMOrO IHCTPYKLIN,
HaBefeHUX HWk4Ye. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HecrnpaBHOCTEN Crif 3BepTaTnca 4o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CyXou.
MpucTpin He npautoe
1. HaTtucHyTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
MpucTpinn BMUKaETLCS.
2. TMepeBipnTH BIiANOBIAHICTb HANPyry, 3a3Ha4veHoi Ha
3aBOACHKIN Tabnuyui, Hanpysi gepena X1BMNEHHS.
3. lepeBipnTn MepexeBuii kabenb Ha NOLKOKEHHS.
Y npucTpoi He CTBOPHOETLCA TUCK
3aHaaTo cnabka nogayva Boau.
1. TloBHICTIO BigKpUTV BOAONPOBIQHWI KpaH.
2. TepeBipnTn Nnogavy BoaW Ha AOCTaTHIN obcsr.
3. TepeBipuTu HanawTyBaHHA CTPYMUHHOT TPYOKN.
4. TepeBipnTH, WOO MakcumanbHa BUcoTa
BCMOKTYBaHHs He 6yna nepesuLleHa.
CityacTtuii ginbTp B NaTpybky nigBeaeHHA Boan
3abpyaHeHwi.
1. Butartu cityactuin inbTp 3 natpybka niaBeaeHHs
BOAM NNockorybusmu.
2. TpomuTwu ciTyacTmi pinbTp nig NPOTOYHOK BOAOHD.
MantoHok K
Y NpucTpoi MIiCTUTLCH NOBITPS.
1. Buganutu noBiTpsa 3 NPUCTPOLO:
a YBIMKHYTV NpucTpin 6e3 niaknoyeHoi
CTPYMWHHOI TPYOKM He BinblLue HixX Ha 2 XBUITMHW.
b HaTucHyTM BUCOKOHaNipHWI NicToneT i noYekaTun,
NoKW Ha NicToneTi He MoYHe BUCTynaTn Boaa 6e3
6ynbballok nosiTps.
¢ [MpueaHaTn CTPYMUHHY TPYOKy.
Benuki nepenagu Tucky
1. OuncTUTM COMMO BMCOKOrO TUCKY:
a Bupanutun 3abpynHeHHs 3 0TBOPY coMa ronkoto.
b TMpomuTK conno BMCOKOro TUCKY BOAOO cnepeay.
2. MMepeBipuTn 0bCAr BOAW, LLO NOAAETHCS.
MpucTpinn HerepMeTUYHUI
1. HesHayHa HerepMeTMYHICTb NPUCTPOID
obymoBneHa TexHi4YHUMK ocobnueocTamMK. Y pasi
CUNbHOT HErepMEeTUYHOCTI 3BEPHYTUCA OO0
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CNyX0u.
MwuitHui1 3aci6 He BCMOKTY€ETbCA
1. Big'eaHaTn cTpyMuUHHY Tpy6Ky Bif BUCOKOHaNipHOro
nicroneTa i npauloBaTK TiNbK 3 BUCOKOHaMIPHUM
nicToneTom.
2. OuncTUTK PINbTP Y BCMOKTYBAlIbHOMY LUNAHry Ans
MUIAHOTO 3acoby.
3. [lepeBipUT BCMOKTYBanbHUIA WNAHT A1 MUAHOTO
3acoby Ha nepervHn.
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Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI NoNsrae B
nedekrax matepianis abo BupoGHuU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCS, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo 40 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro Be6caitty KARCHER vy poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BiANOBIAAE BiAMOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoOY LS 3asiBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpobHuk Hece noBHy
BiANOBIAANbHICTb 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOro TUCKY

Tun: 1.673-xxx

[OupeKkTUBK Ta pernaMmeHTH

2006/42/€C (+2009/127/€C) (no 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2000/14/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMIi MeTOA OLHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/€C: QopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)

K2 Start, K2 Start Plus

BumipsHuii: 89

[apaHTOBaHMi: 92

Im'a Ta agpeca

Ocob6a, BignosiganbHa 3a BeAeHHS OKyMeHTaLii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuunHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHaeH, 01.06.2026

Ocobu, Lo HWXYe nianucanucs, OiloTh Bid iMeHi Ta 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHiYHi XapaKTepucTuKn

EnekTpuyHe nigknto4YeHHs

Hanpyra \Y 220-240
dasa ~ 1
YactoTta Hz 50-60
CnoxuvBaHHs CTpyMy A 6
CTyniHb 3axucty IPX5
Knac saxvcty = 1]
3anobixxHuK Mmepexi (iHepuinHuin) A 10
MNaTpy6ok AnA NiAKNOYEeHHA BOAONOCTaYaHHA
Tuck Ha Bxopi (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxogdi (makc.)  °C 40
Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/min 7
BucoTa BCcMoKTyBaHHS (Makc.) m 0,5
Po6oui xapakTepuCcTUKM NPUCTPOIO

Po6ounin Tuck MPa 74
Makc. gonyctummim TMcK MPa 1
O6'em nogavi, Boaa I/min 52
Cuna Bigaadi BucokoHanipHoro N 11
nicroneta

Po3mipu Ta Bara

TwnoBa po6oya Bara kg 4,2
[oBxuHa mm 189
LWnpuHa mm 252
Bucota mm 445
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui / KucTi m/s? 1,6
Any

Moxnbka 3Ha4YeHHs Bibpauii Ha m/s2 0,7
pyui / kucTi K

MosTOptoBaHi yaapHi BibpaLii pg m/s2 32
Moxn6ka NOBTOPIOBAHWX YAAPHUX m/s2 12
Bibpauin K

dB(A) 76
Moxunbka piBHs 3BykOoBOro Tucky  dB(A) 3

PiBeHb 3BykoBoOi noTyxHocTi Lyya dB(A) 89
dB(A) 92

PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY Lpa

["apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTi Lyya ¢

36epiraeTbcsl NpaBoO Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.
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KARCHER Yi1 xaHe 6akwa KOCbIMLLACHI ............ 126
>Kannb! Hyckaynap
KopfaHbic Kypan-xababikTapbl
KypbinfFblgarsl 6enrinep
ByiibIMabl MakcaTbiHa Calikec KongaHy.
KopLuaraH opTaHbl Kopray
Kepek-xapak >xoHe Kocankbl 6enekrep .
YKeTkisinim xuHarbl

Manpananyra Gepy.
Manpanany
Tacbimangay ....

KyTiM »8aHe TexHUKarnblK KbI3MET KepceTy
Akaynap kesiHaeri kemex..
Keningik .
TeXHUKANbIK MAFNYMATTAD «oeovvveeenrreeerieeeeeieeeenns 130

KARCHER Y1 xaHe 6aKwa
KOCbIMLIACHI

KARCHER Y1 xaHe 6akLLa KOCbIMLLAChIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbInFbIHbI NaaanaHfFaH kesae Keneci

apTbIKWbINbIKTapFa ne Gonachki3:

e KonpaaHy GoliblHLIA KeHecTep xaHe capanTamarblk
6inim

e OHiIM Typanbl aknapar, kepek-xapakTapfa Lwony
XoHe nanganany xeHiHgeri Hyckaynap

o Kewmek xaHe KblameT kepceTy 6olblHLIa 6arinaHbic
nepekTepi

e IHTEepHEeT-AYKEH - SKCKMIO3MBTI YCbIHbICTAp >XaHe
Tarbl 6ackanap

Kantamagarbl KOATbI CKaHepreHi3 Hemece KARCHER

Y14 xeHe GakLua KocbiMLIAChIH KOcbiMLanap AyKeHiHeH

XKYKTEN anblHbI3 XXHe eHIMIHi3ai OHal TipKeHi3.

Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbl anFaLlkel peT KongaHy
& -lll angblHAa, ocbl naganaHy 6ovbiHLWa

Hyckaynapabl xaHe koca bepinreH
Kayinciaaik Typanbl Hyckaynapabl OKbIM LWbiFbIHbI3. OFaH
ColKeC apeKeT eTiHi3.
Apbl kapaii naiaanaHy Hemece keneci neciHe 6epy
YLWiH, eKi HYCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KOoMbIHbI3.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
AN ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayinciadik KypbinfbinapbiHblH 60nmaybiHa,
e3z2epminyiHe Hemece muimciddieiHe balinaHbicCmbl
aybIp Xapakammap.
Kayincisdik KypblinfblnapbiH aliHasbin emrneHi3 Hemece
arnbin macmamaHbi3 Hemece orapdbl MUIMCI3 emneHis.
KopraHbic KypblinFbickl ci30iH KayincisdieiHizee
apHarFaH.

AXbIpaTKbILl
AXbIpaTKbILL KypbINFbIHbIH KE3AENCOK KOCbInyblHa
kepepri 6onagbl.

Xorfapbl TereypiHai nucToneTTiH hukcaTopbi
dukcaTop KoFapbl TereypiHai NUCTONEeTTiH TeTiriH
GyFaTTanabl XXaHe KypbinFbIHbIH Ke34encok icke
KOCbINybIHa kefepri Gonaabl.

ABTOMaTThI TypAe oy PYyHKLUACHI
Xorapbl TereypiHai nucToneTTiH TeTiri xibepinren
Ke3[e COpFbIHbIH MHEBMAaTHKambIK aXblpaTKbILbl eLesi
XOHe Xofapbl TereypiHAi afbiC TOKTanabl. TeTiKTi
GackaH kesfe coprbl kanTafaH Kocbinaabl.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

@‘DA YKofapfbl KbiCbIM afbiHbIH anampaapra,
S XaHyapnapfa, 6enceHngi anekTp
A xabablKTapbliHa HEMece KypblSiFbIHbIH 83iHe

GarbITTaMaHbI3.

KypbinfbiHbl asi3aaH KopraHbI3.

KypbInfbiHbl KOFamablK aybl3 Cy XeTki3y
@ XeniciHe Tikenen KocnaHpl3.

EyﬁblM,qbl MaKcaTblHa coMkKec
KonpgaHy

XKyyra apHanfaH annapaTTbl TeK yi WwapyallbinblfbiHa
apHarnfaH KeicbiMaa faHa nanganaHpl3.
KbicbIMMeEH Xyy annapatbl MalumMHanapasbl,
TacbiManaay KypanaapblH, KypbinbiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTTepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa

)Ka6,quKTapblH KbICbIMAbI aFbIHHbLIH KOMeriMeH
Tasanayfa apHasnfaH.

KopwafaH opTaHbl KOpFay

&y Opayblll MaTepuanaapblH yTunusauusnayra
6onagpbl. OpayblwTapabl KopluaraH opTaFa
Kayincia Typae ytunusaumsnaHbia.

OneKTpnik )eHe aNeKTPOHAbIK ByibIMaapAabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—mm YTUNU3aALMANAY HOTUXKECIHAOE @OaM
[eHcaynbIfblHa XXeHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenveni
mMaTtepuanaap xaHe batapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi CUsIKTbl BernLuekTep xui keageceni.
Anaviga, atanmbiw 6enwekrep GyibIMabl TUICIHLLIE
nanganaHy ywid kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaHb6ameH
GenrineHreH KypblFbinapabl Y1 KOKbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.
C‘,;) TasapTy kesiHae kypambliHAa malibl 6ap aknacynap
TYbIHAAWTBIH XXyMbICTapabl (Mblcansbl,
KO3FanTKbILLTapbIH, TYNTEPIH 3yY) Mainbl alblpfbiLlbl
6ap Xyy anangapblHAa FaHa xypridyre pykcat 6epinegi.
d,;‘: JKyFbll KypangapMmeH XyMbiCTapabl kapisre
GypbinaTeliH repMeTHKarbIK XXyMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xypridyre pykcat 6epineai. Xyrbilw Kypangapabl
Cy KOMManapblHa HeMece Xepre TOKMNeHi3.
C‘,;) Kelbip enaepae koramablk Cy KoviManapbiHaH cy
anyfa TbilibIM canblHagbl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI
ManiMeTTepai MblHa MekeHxai bolibiHWwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH
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Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keninaik
Gonaapl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6eniiektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa
KOIMKeTiMAi.

KeTkKisinim xuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iniM XX1Harbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. by/ibiMabl opaybiluTaH LWbiFapFaHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangjay kesiHge
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbi3.

KypbInfFbIHbIH cunaTTamachl

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3
CypeT A

(1) Cy xeTkiayre apHarnFaH xanfarbil MychTach!

(2) Cy xeTkisyre apHanFaH KipikTipinreH eneri 6ap
XarFarblLL

(3®) Kyrbliw 3aTTbl COPATLIH TYTK

@ >Keninik icTikweci 6ap xeninik 6annaHbICTbIPFbILL
Kabenb

@ >Korapbl kbiCbiMAbl MMCTONETTI cakTay
@ ArblHABI KyObipnapabl cakTay
@ YKorapbl TereypiHai KyobipLuek

KublH KeTipineTiH aakTap ywiH dppesanapbl 6ap
Lymek

@ KanbinTbl Tazanay xyMblcTapbiHa apHarfaH
XOFapbl KbiCbIMAbl cantamackl 6ap afbiHAbI kyObip

YXorapbl TereypiHgi nucronet

@ YKofapbl TereypiHai KybbIpLLEKTi KOCyFa/axbipaTyFa
apHanfaH KbICKbILL

@ YKorapsbl KbICbIMAbLI MUCTONET TYTKaChl

@ YKorapbl KbiCbiMAbl MUCTONETTIH hUKcaTopbl

XKblmxkblTyFa apHanfaH can

@ «0/OFF»/«I/ON» axblpaTKbiLLbl

YKorapbl TereypiHgi icTikie

@ 3aybIT TaKTaiiwacsl

BypaHpaa

** bakwa wnanrici (MataMeH HblFaTbINFaH,
avnameTpi — kemiHae 1/2 aonm (13 Mm), y3blHABIFBI
— KemiHge 7,5 m, cTaHAapTThl Xblngam
6arinaHbICTbIpaThIH XasFarblLUNeH)

** kocbIMLUA Tanan eTineaj

CypetTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbi3.
ManpanaHyfa eHrizep angbiHaa GekitinmereH
GenwekTepai MOHTaXaaHbI3.

YKublHTbIKTaH BypaHaaHbl XaHe Calikec KeneTiH
BypaybIWThbl AariblHAAN KOMbIHbI3.

TyTKaHbl MOHTaXaay
1. Tacbimanpay TyTkacblH BekiTiHi3.
Cypet B

XKorapbl KbiCbIMAbI NUCTONETKe apHanfaH
KOWMaHbl OPHAaTbIHbI3
1. Xorapbl KbICbIMAbI MMCTONETKE apHarnfaH KOMMaHbl
KYPbINFbIAaFbl YCTaFbILLKA ChIPFbITbIHBI3.
2. CakTayabl COHFbl KyRiHAE HbIK YCTaHbI3 XaHe
6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet C

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xarnfafrbill MyTaHbl
MOHTaxaay
1. Cy XeTki3yre apHanfaH xanfarblll MydTaHbl Cy
XeTKi3yre apHarnfaH xanfafbllka bypaHb3.
Cypet D

ManganaHyra 6epy

1. KypbinfblHbI TETIC Xa3blKTbIKKa OPHaTbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

OpaisraH oFapbl KbICbIMObI Ky6bIpWeKneH XyMbIc

icmey ke3iHOe 3akbIMOaHy Kayni.

JKorapb! KbiCbIMObI WiaH2MblH 3aKbiIMOaHy bl

XKorapbi KbiCcbIMObI KyObipuwieKkmi monbiK

mapKamabiHbI3.

KypbinsbiHbl KondaHap andbiHOa XoFapbi KbICbIMObI

KybblpweKkmi monbifbIMeH wewlirn, oHbl myUiHOepcis,

inmexkmepcia xoHe bypamali casnbiHbI3.

2. JKorapbl KbiCbIMAbI LUNAHITbl TOMNbIFbIMEH LUELLIiHi3
XoHe 6apnblK TyWiHOEpCi3, iNMeKTepCi3 xaHe
6ypanynapcbl3 KOMbIHbI3.

3. XKorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi KypblnFbiFa
OeKiTiHi3:

a MydTagarbl KbICKbILITbI KOTEPIHI3.

b 2Korapebl TereypiHai KyObipLiekTi MydTara
canbiHbI3.

¢ MydTanafbl KbICKbILITHI TOMEHTe 6acbiHbI3.
CypeT E

4. Xorapbl TereypiHai KyObIpLIEKTi XXoFapbl TereypiHai
NUCTONETKe CarnblHpI3:

a Xorapbl TereypiHai KyOblpLUeKTi TypanaHbi3
XoHe

b >xofapbl TereypiHai nuctoneTke on ecTineTiHaewn
OblbbicneH capT eTin xabbinFaHwa cana 6epiHi3.

Cypet F

5. Korapbl TereypiHai ky6bipLUekTi TapTbin, GeKiHICTiH
CeHimMainiriH TeKcepiHi3.

6. Xeninik awaHbl po3eTkara canblHpI3.

Cy Gepy
KocbinaTbiH xykTeMeHi Pvpmanbik TakTanwaaaH
Hemece GeniMHeH KapaHbl3 TexHuKarnblK
Mafnymammap.
CyMeH kamTamMachbI3 eTy KaCiMOpHbIHbIH, HyCkaynapbiH
caKkTaHbl3.

HA3AP AYJAPbIHbI

JlacmaHfraH cyObiH KenmipemiH 3ananbi

Cydarbl nacmaHynap copfbiHbiH XHe OHbIH
Kab0bIKmapbIHbIH 3aKkbiMOaHybIHa arbin Keneoi.
KARCHER kopray ywit KARCHER cy cyazicit
natidanaHy ycbiHblnadsbl (apHalbl xaboblK, mancbipbic
6epy Hemipi 4.730-059).

Cy KyOblIpbiHa Kocbly

HA3AP AY[APbIHbI

YwiHwi mapan xemkisywinepiHeH 6onraH
AquaStop ¢pyHKYusicbl apKbinbl enweyoeH
JKacanraH wnaHe MmyghmanapbiH natioanaHy
ke3iHOeai 3aKkbIMOaHy Kayni

JXKorapbl KbiCcbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kerimipy.
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Kércher komnaHusicbiHbiH AquaStop gyHKuusicel 6ap/
XKOK wiiaHe MygmanapsbiH, AquaStop yHKUUSIChI XOK
winaHe MygmanapbiH Hemece ywiHwi maparn
JXemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicsl 6ap
nnacmukarbiK wiiaHe MyghmanapbiH faHa
natidanaHbiHbI3.
1. Bakwa kybbIpLueriH cy xeTkidyre apHanfaH
XKanFarbllWTbiH MyddTacbiHa OPHATLIHbI3.
Cypet G
2. Bakwa Ky6blpLueriH cy KybbipblHa KOCbIHbI3.
3. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMbIKTal allblHbI3.

AubIK biAbICTapAaH cyAbl aiaaHbI3

Byn xofapbl KbicbiMabl Xyfbil KARCHER copy
KyGblpLuerimeH 6eTki cyabl copyFa xapamapl,
Mblcanbl, >XaHObIp CyblHa apHanfaH 6eLukeaeH
(afbI3yablH Makcumanabl OuikTiriH - TexHuKanbik
marnymammap kapaHpi3).

1. Cy KocbinbiMblHAaFbI MydTaHbl Gypan anbiHbI3.

2. Copy KyOblpLieriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

3. Copfblll WNaHriHi KypbINFblaarbl Cy XeTKidyre
apHanfaH xanfafblllka OypaHbI3 XaHe Cy Ke3iHe
(Mbicansbl, xaHbblp cyblHa apHanfaH Gelukere) inin
KOMbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

3akbimMOaHy kayni!

Kyprak xyMbic Ke3iHOe COpfbIHbIH 3aKbIMOaHYbI.

Ezep Kypbinfbl 2 MUHym iwiHOe KbICbIM Xacamaca, OHbl
OWIPIHI3.

Akaynap kesiHOezi kemek-mapaydarbl Hyckaynapra
colikec apeKkem emiHis.

XKofapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey peXumi

HA3AP AY[APbIHbI

Bosinran Hemece cesimman 6emmepodiH

3aKbIMOanybl

AFbICMbIH XeMKInikmi KalwbIKMbIfbl cakmarnmaraH

Xardali0a Hemece memik Aypbic maHOanmaraH

Xardatida 6emmepi 3aKbiMOanalsbl.

BosinraH 6emmepdi masanay ke3iH0e 30 cm-0eH kem

emec weaiHicmi cakmaHbI3.

Aemomoburb wuHanapbiH, fagbiH Hemece cedimmarn

b6emmepiH ¢hpesa kemezimeH ma3anamaHbi3.

1. TeTikTi )KOFapbl TereypiHai nMcToneTke canbiHbI3
XoHe oHbl 90°-ka Gypait oTbIpbIn, GEKITIHi3.
Cypet H

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONw»).

3. Korapbl TereypiHai IUCTONETTIH TeTiriH GyFaTTaH
allbIHbI3.

4. Xofapbl TereypiHai NMCToneTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagbl.

Tasanay KypanaapbIMeH naiiganaHy

A KAYIN

Xyrblw KypandapdaH xxapakam any Kayni

XKyrbiw Kypandap muiciHwe natdanaHblnmaraH
)xarOali0a OeHcayrnbiKKa ayblp 3akbiM Keseoi.
Tasanay Kyparnbl eHOipywiciHiH Kayinci3dik Oepekmep
naparbiH KapaHbi3.

KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.
Hyckay

KARCHER masanay Kypandapbl y30iKci3 XyMbIC
icmeyze kenindik 6epedi. Cizze keHec bepyee pykcam
emiHi3 Hemece 6i30iH kamarnoamabl Hemece
masanarbiW 3ammap myparb! aKnapammsbiK
napakmapbiMbi30bl CYpPaHbI3.

Hyckay

XKyrbiw Kypandbl mek meMeHai KbiCbiM Ke3iHOe

apanacmeipyra 60n1aosbl.

1. KopnycTaH XyfblLL Kypanfa apHanfaH copy
KyObIpLUEriHiH KaXEeTTi Y3bIHObIFbIH TAPTbIHbI3.
Cypert |

2. XyfbllW Kyparnfa apHanfaH copy KyBbIpLUEriH XyFblLL
KypanablH epiTiHaici 6ap biabicka canbiHpI3.

3. LymekTi xofapbl TereypiHai nucToneTTeH
aXblpaTbIHbI3 XOHe TeK KaHa Xoafblp TereypiHAi
NUCTOMNETMNEH XXYMbIC iCTEH]3.

KyMbic 6apbiCcbiHAa XyFbILL KypanablH epiTiHAici cy
afblCblHa apanacTblpbinagbl.
¥cbIHbINATLIH XYY Tacini

1. Kyfbiw Kypangbl yHemaen oTbipbin, Kyprak 6eTke
LUALLbIHbI3 X3He CiHyre kanablpbiHbI3 (KenTipme).

2. EpireH 6anLubiKTbl )XoFapbl TereypiHai afbiCneH
Luaiibin TacTaHpI3.

XyfbllW KypanmeH XyfaHHaH KeniH

1. KypbinfbiHbl 30 cekyHA 6oMbl Ta3a CyMeH Xybin
TacTaHbI3.

)K)[MbICTbI TOKTaTy

1. Korapbl TereypiHai NUCTONETTIH TETiriH XiOepiHi3.
Teriri xibepinreH keaae, Kypbinfbl eweai. Xyieae
XOFapbl KbICbIM Kanagbl.

2. Korapbl TereypiHagi NMCToNeTTiH TeTiriH
OyFaTTaHbI3.
Cypet J

3. XKymbic kesiHae 5 MUHYTTaH aca ysinictepae
KYPbINFbIHbI OLWipin XYpPiHi3 («0/OFF»).

)K¥MbICTbIH, asikTanybl

AN ABAUJIAHbBI3

Xapakam any kayni 6ap!

Kywmi mezeypiH ke3iHOe cy afbICbiHaH xapakam ary.

JXKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbiCbiMObI

macmaraHHaH KeliH FaHa axblpambiHbi3.

1. Korapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETiriH XibepiHi3.

2. Cy KyObIpbIHbIH, LLYMETiH XabblHbI3.

3. Xorapbl TereypiHai nuctoneTTiH TeTiriH 30 cekyHA
60oWibl 6ackIn TypbIHbI3.
JKyrene kanfaH KbiCbiIM TeMeHAeTIneai.

4. Xorapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETIriH XiGepiHi3.

5. YKorapbl TereypiHai NNCTONETTIH TETiriH
ByFaTTaHbI3.

6. KypbinfbiHbl eLWipiHi3 («0/OFF»).

7. KypbinfblHbl Cy KyObIpbIHbIH XeniciHeH
aXblpaTbIHpI3.

8. Xeni icTikweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

AN ABAUJTIAHbBI3

KypbinfFbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbiCmbl XXapakam
asny xoHe 3aKbiMOaHy Kayni.

Kapakam any xeHe 3aKbiMOaHy Kayri

Tacbimanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblfbIHbIH
carnmarblH eCKepIHi3.

KypbinfbiHbI cypey
1. KypbinfbiHbl TackiMangay TyTKkacblHaH CyMpeHi3.

ABTOMOGUNLMEH Tacbimangay
1. KypbInfblHbl KMCaManTbIHAAN XaHe
KynamamnTblHAan eTin GekiTiHi3.
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&N ABAUJTIAHBI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xaHe 3aKbIMOaHy Kayni.

XKapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayni

Tacbimanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypbiifbIHbIH
canmarblH €CKePIHi3.

KypblﬂFbIHbl ycray

1. KypbinfbiHbl TETIC Xa3bIKTbIKKA OPHATbIHbI3.
LLIymekTi OFapbl TereypiHai >xofapbl KbiICbIMAbI
NUCTONETTEH axblpaTbiHbI3.

3. LUWymexTi xoFapbl TereypiHai nMcToneTTeH
aXblpaTbIHbI3.

4. BypikkiWw TYTIKTIH ekeyiH Ae, Xofapbl KbiICbIMAbI
NMUCTONETTI e TUICTi KolMara KOWbIHbI3.

5. YKorapbl TereypiHai KybblpLuek KypbinfblaaH
aXblpaTblHbI3.

6. YbGepwuTe WNaHr BbICOKOrO AABIEHNS AN XpaHeH s
Ha ycTpoiicTae.

7. Kypbinfblaarbl xeni kaberniH canbiHbI3.

¥3aK cakTay anablHaa KocbiMLia Hyckaynapasl, Kymim

JKOHE MeXxHUKarbIK Kbi3mem Kepcemy 6enimiH

KapaHbI3.

AszpaH Kopray
HA3AP AYJAPbIHbI

3akbimMOaHy Kayni!

CyObIH KamybiHa 6alinaHbICMbl Kypblrifbl MEH KEPEK-

JKxapakmapObiH 3aKbiMOarybi.

Kypbinfbl MeH Kepek-xapakmapObl op KondaHFaHHaH

KeliH monbifbiMeH 60cambiHbI3.

KypblinFbiHbl xoHe Kepek-xapakmapobi 0 °C (32 °F)

memeH Hemece ofraH meH memnepamypadaH

KOpfaHbI3.

1. Kypbinfbiaasbl Cy KyOGbipbIHbIH XeniciH
aXbIpaTblHbI3.

2. Xorapbl KbiCbIMAbI WNAHITI KypbiFbiAaH
OenLueKTeHi3.

3. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONw»).

4. JKofapbl TereypiHai »anfafblTaH Cy afbin
BiTKeHWwe MakcuMyM 1 MUHYT KyTiHi3.

5. KypbinfbiHbl wWipiHi3 («0/OFF»).

6. KypbinfbiHbl XXoHe Kepek-KapakTapAbl KypFak xaHe
asi3aaH KopranFaH 6enMmeae cakTaHbi3.

KyTiM )XoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

A KAYIN

TokneH 3biKbIMOany Kayni

KepHey kytiiHOe mypraH 6enwekmepmeH b6alinaHbic
Ke3iHOeei 3aKbiMOap

KypblinfbiHbI ©WIpIHI3.

XKeninik wmekepdi podemkadaH whbirapbin anbiHbI3.
KypbInfFbl TEXHUKaIbIK KbI3MET kepceTyi Tanan
eTnewai, AFHW, oFaH KbIaMeT KepceTy BoblHLIa TypaKTbl
XKYMbICTaPp Xypridy KaxeT emec.

Cy XeTKi3yre apHarnfaH XanfafrbllTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

XemicnelimiH Hemece 3aKbiMOasFaH enek
candapbliHaH 3aKbIMOaHy Kayni.

XKorapbl KbiCbiMObI copFbiFa 3aKbiM Kenmipy
KypbinfbiHbl enekciz naltidanaHbaHbi3.

Enekmi kammbl, emKip 3ammapmMeH ma3anamaHbi3.

KaxeT 6onca, enekTi cy )eTkidyre apHanfaH
XanfarbllTa Ta3apTbiHbI3.
1. Cy KocbinbIMbIHAAFbI MydbTaHbl Bypan anbiHbI3.
2. EnekTi WwbifapbiHbI3.
Cypet K
3. EnekTi cy afbICbIHbIH acTblHAA XYybIN anblHbi3.
4. EnekTi cy XeTKidyre apHarnfaH xanfafblLlka
canblHbI3.

Xyfbilw Kypanfa apHanfaH cy3riHi Tazanay
¥3ak cakTay Ke3eHiHiH anablHaa XyFbll Kypanfa
apHarnfaH cy3riHi Taszanan TypbiHbI3.

1. XKyFbllW Kypanfa apHasfaH Copfbill KyGblpLIEKTEH
Cy3riHi anbin TacTaHbI3.

2. Cya3riHi cy afbICblHbIH acTbIHAA XYybIMN anblHbI3.
Cypet L

AKaynap Ke3iHgeri KoeMekK

A KAYIN

KepHey emkisziw 6enwekmepzae Kon muzizy

candapbiHaH emipz2e meHdipinemid Kayin.

Onimee akenemiH Hemece aybIp Xxapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbiHOaMaHbI3.

KypblinFbiHbI ©WIPIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbiMbIHaH mapmabin WhlFapMaHbi3.

Akaynap ken xafdaiaa kapananbim cebentep

canpapbiHaH 6onaabl, onapabl keneci wonyapl

nanganaHbin e3 GeTiHLLEe XOoloblHbI3Fa bonaapl.

Kyniktep 6onca Hemece ocbl Xepae KepceTinmereH

akaynap 6onfaH ke3ae, pecMu cepBuC opTanbifbliHa

xabapnacblHbI3.

KypbInfbl XXymbic ictemengi

1. Korapbl TereypiHai MMCTONETTIH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinaabl.

2. ®upmanblk TakTaga KepceTinreH KepHey Kopek
Ke3iHiH kepHeyiMeH Caiikec kene me, Xok na,
TeKCepiHi3.

3. XKeni 6aycbiMbIH 3aKbiMAapFa TEKCEPIHI3.

KypbInfbl KbiCbIM TyAbipManabl

Cy XeTKisy eTKinikcia.

1. Cy KyObIpbIHbIH LLYMETiH TONbIKTal allblHbI3.

2. KeTkinikTi cy menwepi 6epinin xatblp Ma, X0K na,
TeKCepiHi3.

3. LUymekTiH peTTeniMiH TEKCepiHi3.

4. Makcumangpl copy GMiKTiri acbin KETKEH XOK na,
TeKCepiHi3.

Cy xeTkKi3yre apHanfaH xasnfafblluTarbl enek

nacTaHibl.

1. Cy xeTKidyre apHanfaH xanrarbllUTaH enekTi
Kemnipaybl3fiblH KEMeriMeH LUblfapblHbI3.

2. EnexkTi cy afbICbiHbIH aCTbIHAA XYbIN anblHbI3.
Cypet K

Kypbinfblgasb! aya.

1. KypbInfbiHbl XenaeTiHis:

a KypbInfblHbl XanfaHfFaH LWyMeKci3 Makcumym 2
MUWHYTKA KOCbIHbI3.
b 2Korapebl TereypiHai nucToneTTi 6acbiHbI3 XaHe
CYy KenipLUiKCi3 WbIKnaFaHLa KyTiHi3.
¢ LymekTi KOCbIHbI3.
KbICbIMHbIH KYLWITi akblpMachl
1. Xorapbl TereypiHai cantamaHbl Tasanay:
a CantamaHblH CaHblayblHaH.
b Xorapbl TereypiHai canTamaHbl CyMeH Xybin
anblHpI3.

2. KenreH cyablH MerLepiH TeKCepiHi3.

KypbInfbIHbIH CaHbINaynbinbifbl

1. KypbinfbiHbIH WaFbIH CaHblNaYNbinblFbiH OHbIH
KOHCTPYKLUMACHI KamTamachkI3 etefi. Kywi
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CaHblNaynbinblk KesiHae aBTopraHablpblFaH
CEPBUCTIK KbI3BMETKE XYTiHiHi3.

XKyrblw Kypan ciH6enai

1. LWyMmekKTi )Oofapbl TereypiHai nMcToneTTeH
aXblpaTbIHbI3 XXOHE TeK KaHa oafblp TereypiHai
NUCTONETNEH XYMbIC iCTEHI3.

2. XKyfblWw Kyparnfa apHanfaH copy kybblpweriHaeri
CY3riHi TazanaHpI3.

3. Kyfbllw Kypanfa apHanfaH copy KybblpLueriH vinyre
TEKCepiHi3.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagsl. byibimaa maTepuangbik
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xafaanaa,
bIKTUMan akaynapAbl keningik mepsimi ilwiHae akbiCcbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe Hapa3sbinbIKTapbIHbI3
6onca, byibIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XKaKblHAAFbl OKINeTTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbimMwwa aknapaTTbl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimMiHaeri Kbl3meT kepceTy H6enimiHae Tabyra
Gonagpl.

LUbiFapy kyHi dupmaneik Taktaiwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTtineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- LWbIFapbISiFaH XblNbl HEMeCce KoATanfaH Typae.
YKeke caHpapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbl: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH Facbipbl

2 ©HpaipinreH oHXbINAbIK

9 ©HaipinreH anblHbIH eKiHLUI caHbl

0 ©HgipinreH avblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK Marnymarttap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \% 220-240
dasa ~ 1
XKuinik Hz 50-60
TyTbIHbINATBIH TOK A 6
KopfaHsbic knachbl IPX5
Kopfay knacbl =] 1l
2KeniHi wamapaH TeiC A 10
XKYKTENyOeH KopFay

(MHepuMsAnbIK)

Cyabl Kocy

EHrisy KbiCbIMbI (Makc.) MPa 1,2
EHrizy Temnepatypacsl (makc.)  °C 40
EHridy caHbl (MUH.) I/min 7
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapbl
2KyMbIC KbICbIMbI MPa 7,4
Makcumanabl kormkeTiMai keicbim - MPa 1
BepineTiH MenLuepi, cy I/min 5,2
2Kofapbl TereypiHai nuctoneTTiH N 11

Kepi Teby Kywi

Onwempaepi meH eHimaep

TunTik XXYMbIC canvarbl kg 4,2
¥3blHAbIFbI mm 189
EHi mm 252
Buikiri mm 445
EN 60335-2-79 ctaHAapTbiHA CaMKec ecenTeniHeTiH
M3H

Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 1,6
Kon pipinit enweypneri m/s? 0,7
nancisaik K

KanTanaHaTtblH UMNYNbCTIK m/s2 32
Tepbenyi pg

KanTanaHaTblH UMNYNbCTIK m/s2 12
Tepbenyai enweyaeri gancisgik

napametpi K

[bI6bIC KbICbIMbIHbIH, AeHrewi Loa dB(A) 76

[bI6bIC KbiCbIMbI AEHTEiH dB(A) 3
enweyaeri 4anci3aik KpA

[ObI6bICTbIK WYybINAbIH AeHreni dB(A) 89

I-blm‘an TapaTKbILWTbIK

KeninpeHaipinreH abi6bic dB(A) 92
KyaTbiHblH AeHreni Lyya g

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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Mpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxeHneto KARCHER Home & Garden moxeTe
[a ce Bb3nonaearte OT cnejHWUTe NpeaMMcTBa npu
M3Mon3BaHeTo Ha BalLNs ypea:

CbBeTu 3a ynotpeba n ekcnepTusa
MHdopmaums 3a npoaykra, onucaHune Ha
akcecoapuTe U MHCTPYKLWK 3a paboTa

MomoLL, 1 KOHTaKT 3a cepsu3

OHnanH mMarasuH - eKCKry3mBHU opepTn 1 MHOro

Apyru

CkaHvipaiTe Kofa BbpXy OnakoBkara unv uarernete
npunoxenneto KARCHER Home & Garden ot Bawuus
App Store n ygobHo pernctpupante Bawwms npoaykr.
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Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 33

ekcnnoarauus 1 NpunoXxeHuTe
ykasaHus 3a 3awmra. [NpoueanpanTte CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWKKM 3a NOcneABaLlo U3non3saHe
1nu 3a cneggawmsi CO6CTBEHMK.

MpepnasHu ycTpoicTBa

AN MPEAYTNIPEXOEHUNE

OnacHocm om HapaHsieaHe!

CepuosHu HapaHsigaHusi nopadu nurceauju,
MoOughuyupaHu unu HeeghekmueHU 3auumHu
npucnocobneHusl.

He 3aobukansatime unu npemaxsalime 3awumHume
npucrocobneHusi u He au usKo4ysatime.
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbcBaYLT Ha ypeaa npefoTepatsisa
HenpeaHamMepeHoTO NycKkaHe B eKCrnoataumus Ha
ypena.

BnokupoBka Ha nuctonera 3a pa6ora noa
BUCOKO HansraHe
EHOKMpOBKaTa cnupa nocta Ha nucToneTa 3a pa60Ta
noa BUCOKO HandraHe v npegorepartdaBa
HernpeaHamMepeHOTO CTapTvpaHe Ha ypeaa.

DyHKUnA ABTOMaTU4HO cnupaHe
Ako ce ocBo60oamM NOCTLT Ha NUcToneTa 3a paboTa noa
BWUCOKO HansraHe, NHEBMaTUYHUAT NpeKbcBay
M3KNK4Ba nomMnarta u CTpydaTa noa BUCOKO HandraHe
cnupa. |.|.l0M NOCTBT Ce HaTUCHe, nomMnaTa ce BKIto4Ba
OTHOBO.

CumBoONuM BbpPXy ypeaa

He HacouBanTe cTpysATa no BUCOKO
HansiraHe KbM X0Opa, XXUBOTHU, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyasaHe Unm KbM camusi
ypen.

MaseTe ypena ot 3amMmpb3BaHe.

He cBbp3BanTe ypeaa HenocpeacTBeHO
KbM 06LlecTBeHaTa Mpexa 3a nuTtenHa
BoAa.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

M3nonaBaiiTe ypeaa 3a NnoYnMcTBaHe Nof BUCOKO
HansiraHe camo B 4aCTHO AOMaKUHCTBO.

YpeabT 3a NouncTBaHe Mnoj BUCOKO HansraHe e
npeaHasHayveH 3a NoYMCTBaHe Ha MaLUvHK,
aBTOMOGMIIN, CTPOUTESTHWN KOHCTPYKLIMM, MHCTPYMEHTH,
chacaau, Tepacu, rpaguHCKM ypeam 1 T.H. ¢ BogHa
CTPysl NOA BMCOKO HansiraHe.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

vy OnakoBbyHUTE MaTepuanuv noanexar Ha

& peumknmpaHe. Monsi, U3XBLPASIATE ONaKOBKUATE
no cboBpa3eH ¢ oKonHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeamn
cbabpXaT LeHHW MaTepuani, noanexaiim Ha

mmm PELMKIVPaHE, @ YECTO 1 CbCTABHMW YacTy, Harp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6atepuu unm macro,

KOWTO NpW HenpaBuIIHO GopaBeHe Unu U3XBbPsHe

Morat fa npeAcTaenssaT noTeHuyanHa onacHocT 3a

YOBELLKOTO 3AjpaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a

npaBuNHOTO MYHKUMOHUPaHe Ha ypeaa BCe nak Tesun
CbCTaBHM YacTu ca Heobxognmu. O6o3HaveHuTe ¢
TO3M CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbPIsHU
3aefHo ¢ 6uToBMTE OTNAABLLM.
Cg) Pa6oTu no noyncTBaHe, Npu KOMTO Ce nony4yasat
cbabpXally Macno oTnagHu BoAW, Hanp. M1ueHe
Ha ABWraTenu, MueHe Ha kapocepum, Tpsibsa aa ce
M3BbPLUBAT €AUHCTBEHO HA MecTa 3a U3MMBaHe C
MacroynoBuTenu.
d,;‘: Pa6oTu ¢ nouncTBawym npenapati Tpsiéea ga ce
M3BBPLLUBAT CaMO BbPXYy HENPOMycKaLLM TEYHOCTH
paboTHN NOBBPXHOCTU C Bpb3Ka KbM kaHanusauusta
3a MpbCHa BoAa. He gonyckante noyvucTealum
npenapaTu Aa nonagat BbB BoAHW H6aceviHn unu B
noyeara.
Cg) B Hskon cTpaHu B3emaHeTo Ha BoAa oT
obLecTBeHV BoaHU GacenHn He e pa3peLleHo.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmauusi 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTte
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu v
OpUrMHaNHM pe3epBHM YacTu, MO TO3N HauYMH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa
eKkcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
e HamepuTe TykK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbLT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n306paseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
CbabpXKaHeTo 3a uanocT. Mpu nuncealLy akcecoapm
WMWY NpY TPAHCTMOPTHY LLETU, MOns, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

OnucaHue Ha ypeana

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadoukm
®urypa A

@ KynnyHr 3a n3soga 3a soga

@ M3Bop 3a Bofa c BrpafeHa Leaka

@ BcmykaTeneH Mapkyy 3a CpefCcTBO 3a NoyMcTBaHe
@ MpexoB 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen

@ CbxpaHsiBaHe 3a NUCTONET C BUCOKO HamnsiraHe
@ MsicTo 3a cbxpaHeHve Ha TpbOY 3a pasnpbCckBaHe
@ Mapky4 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe

CrpyiiHa Tpbba dpesa 3a boknyka ynoputm
3ambpcsiBaHust

(9) CrpyitHa TpbGa C A103a C BUCOKO HamsraHe 3a
HOPMarnHN AeNHOCTY MO MOYMCTBAHETO

MucToneT 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe

(1) Croba 3a cebp3BaHe/oTKauaHe Ha Mapkyya ¢
BUCOKO HansraHe

@ JlocTt Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe

(13 BriokmpoBka Ha nucToneTa 3a paGoTa Moz BUCOKO
HansraHe

[pbxka 3a HoceHe
@ Mpekbcsay Ha ypepa “0/OFF” / “I/ON”
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M3Bog 3a BUCOKO HansiraHe

(i) Tvnosa Tabenka

BuHT

**I'papnHCKV MapKyyd (apMmnpaH, MMHUManeH
anameTbp 1/2 yon (13 mm), MUHUManHa AbMmKUHa
7,5 m, ¢ HanNW4eH B TbproBckaTa Mpexa
6bp3oaencTBaLL, KynmyHr)

** NOMbMAHUTENHO Heobxoanumo

BuxTte nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
Mpeau nyckaHeTo B ekcrnnoaTtaumsi MOHTUpanTe
OTAeNHNTE NPUINOXEHN YacTu KbM ypeda.
MpuroTeeTe focTaBeHUTE C ypeaa BUHTOBE U
nogxopsiiarta 3a Tsx oTBepTka.

MOHTMpaHe Ha pbKoOXBaTKaTa

1. ®ukcupante paboTHaTa pbyka.
®durypa B

MouTupaHe Ha MSICTO 3a CbXpaHsABaHe Ha
NMUCTOJIEeT C BUCOKO HansiraHe
1. TocTaBeTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha NUCToneT
C BWUCOKO HansiraHe B 3aTAraHeTo Ha ypeaa.
2. 3agpbxTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe B KpanHa
no3unumsi n ro MKCMpanTe C BUHT.
®urypa C

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a u3soaa 3a Boaa
1. 3aBuHTETe KynnyHra 3a U3BOAaA 3a Bofa Ha 13Boja
3a Boga Ha ypega.
®urypa D

MyckaHe B ekcnnoartauus

1. TocrtaBeTe ypeaa Ha XOpu3oHTanHa paBHa
MOBBPXHOCT.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu exkcnyoamayus ¢

Haeum MapKy4 ¢ 8UCOKO Hassi2aHe.

Yepex0daHusi Ha MapKy4ya 3a paboma rnod 8UCOKO

HarnsizaHe

Paseulime HanmbIHO MapKyya ¢ 8UCOKO HaslsieaHe.

lMpedu 0a 3anoyHeme paboma c ypeda, passulime

HaImb/IHO MapKy4a C 8UCOKO HarsizaHe 6e3 8b3riu,

MPUMKU UNU YCYyK8aHUS.

2. Pa3BuiiTe HanbnHO Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe u ro onbHeTe 6e3 Bb3Nu, NPUMKK 1
YCYKBaHMsI.

3. MoHTupaiiTe mapky4ya 3a paboTa nos BUCOKO
HansiraHe KbM ypega:

a WspbpnanTte Harope ckobaTa Ha CbeauHUTENS.

b MbxHeTe mapkyya 3a paboTa nos BUCOKO
HansiraHe B CbeAMHUTENS.

¢ HaTtucHeTe Hagony cko6aTta Ha CbeaMHUTENS.
®durypa E

4. MoHTupaiiTe MapKky4a 3a BUCOKO HansiraHe KbM

nvcToneTa 3a BUCOKO HansraHe:

a [MoapaBHeTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe u

b ro nbxHeTe B nucToneTa 3a paboTta nNog BUCOKO
HansiraHe, [okaTo ce Yye (hMKCUpaHeTo My.

®urypa F

5. TpoBepeTe cUrypHuTe BPbH3KW, KaToO ApbNHETE
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

6. BknioueTe wwencena 3a 3axpaHBaHe B KOHTaKT.

3axpaHBaHe Cc Boaa
MpucbeanHUTENHM CTOWHOCTM - BX. TUNoBaTa Tabernka
vnu rmasa  TexHu4ecku AaHHU.
Cna3sBaiTe NpeanvcaHnsTa Ha BOAOCHa6aAMTeNHOTO
npeanpusiTue.

BHUMAHUE

lMoepedu nopadu 3ambpceHa soda
BambpcsisaHusima 88 8o0ama Moeam 0a r1ospedsim
rnomnama u rnpuHaonexHocmume.

3a sawuma KARCHER npenopbyea ynompebama Ha
800Hus punmbp KARCHER (cneyuan+a
npuHadnexHocm, kamarnoxeH Homep 4.730-059).

CB'bp3BaHe KbM BoAgonpoeoaa

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda npu u3nosn3eaHe Ha
cbeduHUMesnu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harlsi2aHe.
Wsnonseatime camo cbeduHUMenu 3a MapKy4u c/6e3
yHKkyusa AquaStop om Kércher, cbeduHumenu 3a
Mapkyqu 6e3 chyHkyusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a
MapKy4u om rnnacmmaca ¢ yHkyus AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TMocTtaBeTe rpagnHCKMA MapKyy Ha KynnyHra 3a
u3Bofa 3a Boja.
®urypa G
2. CBbpxeTe rpaguHcknsi Mapkyy KbM BOAonposoga.
3. OTBOpeTe HambIHO KpaHa 3a BoaaTa.

3acMyKBaHe Ha Boga OT OTKPUTU pe3epBoapu

Tasun BopocTpyiika e o6opyaBaHa CbC CMyKaTeneH

mapky4 Ha KARCHER 3a 3acMykBaHe Ha

NMOBBLPXHOCTHA BOAA, HaMp. OT Bapenu 3a AbX40BHa

BOJA UNW Manku esepa (MakcumanHa cmykartenHa

BMCOYMHA BUXKTE TexHu4YecKku 0aHHU).

1. Pa3sBuiiTe cbeauHnUTENS OT Bpb3kaTa 3a BoaaTa.

2. HanbnHeTe cMmykaTenHus Mapkyy ¢ Boga.

3. 3aBuiiTe cMyKaTeNHUA Mapkyy KbM BOAHOTO
CbeAVHEeHVe Ha ypeaa 1 ro nocTaBeTe BbB
BOAOU3TOYHMK ( Hanp. Bapen 3a OAbXA0BHA BOAA).

Ek oarauus

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

lNospeda Ha nomnama npu paboma Ha Cyxo.
Usknoveme ypeda, ako He HaeHemu HarnsizaHe 8
pamMKume Ha 2 MUHymu.

lMpouedupalime cbanacHo yka3aHusima 6 anasea
lMomowy, npu nospedu.

Pa6ota ¢ BUCOKO HansiraHe

BHUMAHWE

lMoepeda Ha nakupaHu unu yyecmeumesiHu

noesbpxHocmMu

lMosbpxHOCMUMe ce nospexadam rnpu mebpoe MasKo

pascmosiHue Ha cmpysima unu nopadu u3bop Ha

HernodxodsAwa mpbba 3a pasnpbcKkeaHe.

lNpu noyucmeaHe Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU

crasealime mMuHumariHo pascmosiHue 30 cm Ha

cmpysima.

He no4yucmeatime asmomobusnHu eymu, nak unu

yyscmeumesiHu rnoebpxXHOCMU Kamo Obpeo C

pesama 3a 3aMbpPCIBAHUS.

1. MbxHeTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUCTONeTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe v s hukcupaiTe cbc
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa H
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2. Bkniouete ypega (“I/ON”).

3. [ebnokupainTte nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

4. HaTtucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BUCOKO HansiraHe.
YpeanbT ce BKMoYBa.

Pa6ota ¢ nouncTBawm npenapartum

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsi om noyucmeauwu
npenapamu

CepuosHu yspexoaHusi Ha 30pasemo nopadu
HernpasusiHa ynompeba Ha ypeoda.

Cnbnodasalime uHghopMayUOHHUS nucm 3a
6e3oracHocm Ha rpou3sooUmersi Ha noyucmeauiu
npenapamu.

Hoceme npednucaHume nu4Hu npednasHu cpedcmea.
YkasaHue

Moyucmeauwume npenapamu Ha KARCHER
2apaHmupam 6e3npobnemHa paboma. Mons,
KOHCcynmupatime ce usu rnouckaume Hawusi kamarioa
unu Hawume UHGhopMayUoHHU nucmose 3a
rnoyucmeawu npenapamu.

YkasaHue

lMoyucmeawussm npenapam moxe da ce dobasss camo
1pu HUCKO HarsizaHe.

1. W3gbpnainte BCMyKaTenHna mapkyd 3a CpeacTBOTO

3a NoYncTBaHe A0 XefaHaTa Ob/MKUHa OT Kopnyca.

®urypall

2. BakadveTe BCMyKaTerHWUsS MapKyy 3a CPeCTBOTO 3a
noyncTBaHe B pe3epBoap C pasTBOP Ha CPeACTBO
3a NouYncTBaHe.

3. Orpenete TpbbaTa 3a pas3npbCckBaHe OT NMcToneTa
3a paboTa noa BUCOKO HansraHe n pabotete camo
c nucToneTa 3a paboTa nNof BUCOKO HansraHe.
Mo Bpeme Ha paboTaTta pa3TBOPBLT Ha NOYNCTBALL,
npenapaT ce cMecBa C BogHaTa CTpysi.

Mpenopb4yaHu MeToAM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpbckainTe MIKOHOMWYHO NOYNCTBALLMS NpenapaT
BbPXY CyXaTa MOBBLPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nopevcTea (He n3cywasamnre).

2. OTmwuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTpysiTa
noJ, BUCOKO HansiraHe.

Cnep paboTa ¢ noyMcTBalym npenapartu
1. W3nnaksavite ypeaa ok. 30 cekyHau ¢ YucTa Boaa.

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TycHeTe nocta Ha nucToneta 3a pabota noa
BMCOKO HansraHe.
LLlom nocTbT ce oTnNycHe, ypeabT ce Usknioysa.
BucokoTo HansraHe B cuctemaTta ce 3anassa.

2. brnokupaiite nocta Ha nuctoneTta 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.
®urypa J

3. lpwv npekbcBaHus Ha paboTaTa 3a noseye oT 5
MUHYTU nskntovete ypeaa “0/OFF”.

MpuknioyBaHe Ha paboTtaTa

AN TIPELQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

HapaHseaHusi nopadu HEKOHMPOIUPaHO U3mu4yaHe Ha
800a 100 8UCOKO Harisi2aHe.

Omdenstime mapky4a 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsizaHe om nucmonema 3a paboma oo 8UCOKO
HarnsizaHe unnu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsima
HarnsieaHe.

1. TlycHeTte nocta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

2. 3artBopeTe KpaHa 3a BogaTta.

3. HatucHeTe nocta Ha nuctorneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe 3a 30 cekyHau.
OcTtaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
ocsoboxaasa.

4. TycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a paboTa noa
BWCOKO HansiraHe.

5. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

6. Wskniouete ypena “0/OFF”.

7. OtpeneTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo € BoAa.

8. M3BapeTe MpexXoBUs LLENCen OT KOHTaKTa.

TpaHcnopTupaHe
A TMPEAOMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.

TerneHe Ha ypeaa
1. TerneTe ypena 3a ApbkkaTa 3a TpaHCNOpTUPaHE.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO
cpeAacTBo
1. TopcurypeTe ypefa cpelly u3nnb3saHe 1
npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1 u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapansieaHus u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meenomo Ha ypeoa.

C'bxpaHeHwe Ha ypega

MocTtaBeTe ypena Ha paBHa NOBBLPXHOCT.

2. WsknioveTe Mapkyya C BUCOKO HamnsiraHe oT
nucToneTa C BUCOKO HansraHe.

3. Orpenete Tpbbata 3a pasnpbCkBaHe OT nMcToneTa
3a paboTta noj BMCOKO HansiraHe.

4. TMpubepeTe aBeTe CTPyiiHM TpLOM 1 NUcTONeTa ¢
BMCOKO HansraHe B CbOTBETHUTE MecTa 3a
CbXpaHeHue.

5. OtpeneTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansaraHe ot ypeaa.

6. lMNpubepeTte mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe B ypega.

7. TMpubepete TpbOONPOBOAA 3@ NPUCHLEANHABAHE
KbM MpexaTa Ha ypeaa.

Mpeamn no-npoaBbMKMTENHO CbXpaHeHne obbpHeTe

BHMMaHVe Ha OMbIHUTENHNTE yKasaHusl, BUXTe rnasa

puxka u NodOpBLXKKa.

-

3awumra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

lMospedu Ha ypeda u npuHadnexHocmume rnopadu
3ampb3saHe Ha eodama.

Cnied scsika ynompeba usnpa3aeatime HarmbrHO ypeda u
npuHadnexHocmume.

lMazeme ypeda u npuHadnexHocmume om
memnepamypu, Mo-HUcKu unu pasHu Ha 0°C (32°F).

1. Pa3penete BogocHabaaBaHeTo OT ypeaa.
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2. [eMoHTMpanTe Mapky4ya 3a BUCOKO HansraHe ot
ypena.

3. Bkniouete ypena “I/ON”.

4. W3vakanTe makcumanHo 1 MMHyTa, oKaTo OT
13BOJa 3a BUCOKO HansraHe Beye He U3Tuya Boaa.

5. Wsknioyete ypena “0/OFF”.

6. CbxpaHsBaiTe ypeda v NpUHaANExXHoCTUTE B
NomeLLEeHNE, B KOETO HsIMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

pvxa n noaaApBbXKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHus nopadu dornup Ao rnposexdauju mok
yacmu

WU3sknroyeme ypeda.

W3dvpnatme wencena.

YpeabT He ce Hyxaae oT noaapbKKa, TOECT, He TpsibBa
[a usBbpLUBaTE NEPUOANYHN PaboTh NO NoAAPBXKKA.

MouncTBaHe Ha LiegkaTa B M3BOAa 3a BoAa

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda nopadu nurnceawo unu
noepedeHo cumo.
lMoepeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HaslsizaHe
He u3snonsealime ypeda 6e3 uyedka.
He no4ucmeatime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MouncTBaliTe CUTOTO BLB Bpb3kaTta 3a Boaa npw
HeobxoaMmocT.
1. Pa3sBwuiiTe cbegnHNTENs OT Bpb3kaTa 3a BogaTa.
2. W3Bapete uepkara.

®urypa K
3. TouwncTeTe LeakaTta noj Tevalla Boaa.
4. TlocTaBeTe uegkata B U3Bo4a 3a Boaa.

MouncTtBaHe Ha puNTbpPa 3a NoYMCTBALY
npenapar
Mpeay No-NpoaBLMKUTENHO CbXpaHeHVe novncTeTe
unTbpa 3a No4ncTBaLL Npenapar.
1. Caanete hunTbpa OT BCMyKaTENHUSi MapKy4 3a
nouncTBalLmMs npenapart.
2. TlouncteTe mnTbpa NoA Tevala soga.
®urypa L

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu doKoceaHe Ha Yacmu

nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU Uiy 0COBEHO MEXKU HapaHs8aHus

He dokocealime yacmu noo HarnpexeHue.

U3sknrodeme ypeda.

U3eademe werncena om KOHMaxkma.

MHoro YecTo npuyMHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu

1 C NOMOLLTa Ha CrieJHUTe yKa3aHWsi MoXe caMu a v

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHYW UK NoBpeauTe He ca

OnncaHun Tyk, o6 bpHeTe ce KbM OTOPUSVPAHWSI CEpBU3.

YpeabT He paboTu

1. HatucHeTte nocra Ha nucToneTa 3a paborta noa
BMCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKoYBa.

2. TposepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUNoBaTa
Taberka HanpexeHne cbBnaja ¢ HanpeXxeHNeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. lpoBepeTe MpexoBusA 3axpaHBaly kaben 3a
noBpeaw.

YpeAbT He nocTura HansraHe

MNonaBaHeTo Ha Boaa e TBbpAe cnabo.
1. OTBOpeTe HanbMHO KpaHa 3a BoaaTta.
2. [poBepeTe nNogaBaHeTo Ha BoAa 3a AocTaTbyeH
neéur.
3. TposepeTe HacTpoiikaTa Ha Tpbbara 3a
pasnpbCKBaHe.
4. TlpoBepeTe ganu He e NpeBuLeHa MakcumarndaTa
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe.
Llenkara B n3sosa 3a Bofa e 3amMbpceHa.
1. W3BapgeTe ueakaTta B n3Boga 3a Boga C Niocku
KreLm.
2. MMouwncTeTe LeakaTa noa Tevalla Boaa.
®durypa K
B ypena nma Bb3ayx.
1. BeHtunupainTe ypeaa:
a Bkniouete ypena 6e3 cebp3aHa Tpbba 3a
pa3npbCcKkBaHe 3a MaKCUMarHo 2 MUHYTK.
b HatucHete nuctoneta 3a pabota nos BUCOKO
HansiraHe u n3JakanTte, JOKaTo BofaTa 3anoyHe
Oa n3tnya 6e3 mexypyeTa OT nucTosneTa 3a
paboTa noJ BUCOKO HansiraHe.
¢ CebpxeTe Tpbbarta 3a pasnpbckBaHe.
CunHu kone6aHUA Ha HanAraHeTo
1. MouncTBaHe Ha Ato3aTa 3a BUCOKO HansraHe:
a OTcTpaHeTe 3aMbpcaBaHMsATa OT OTBOpa Ha
[lo3aTta ¢ noMoLuTa Ha urna.
b W3annakHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe oTnpes
c Boda.
2. [poBepeTe KONMMYECTBOTO Ha MOCTbNBaLlaTa Boaa.
YpeAbT He e xepMmeTU4eH
1. Marnka nunca Ha xepMeTU4HOCT e obycrnoBeHa
TexHu4ecku. MNpu 3HauUMTENHa nunca Ha
XepMeTUYHOCT ce 06bpHeTe KbM OTOPU3VPaH
cepBu3.
He ce 3acmykBa nouucTBaLy npenapar
1. Otpenete TpbbaTa 3a pa3npbckBaHe OT NMcToneTa
3a paboTa noa BMCOKO HansraHe n pabotete camo
C nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe.
2. MMouncTeTe unNTbpa Ha BCMyKaTENHUS MapKy4 3a
CpencTBO 3a MOYUCTBaHE.
3. TpoBepeTe BCMyKaTellHWUS MapKyy 3a CpeZCTBO 3a
nouYncTBaHe 3a MecTa 3a nperbBaHe.

BbB Bcsika AbpKaBa ca BanuaHu usgageHute ot
HaluMs OTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLMOHHU
ycnoswsi. EBeHTyanHu noBpeav Ha Balwwuws ypepa e
OTCTPaHNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHNSA CPOK
6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a gedekT B matepuanvTe
unun npomsBoacTeeH aedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce obbpHeTe KbM
Bawwus guctpmbyTop unm kbm Han-6nmnskms
oTOpY3npaH cepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTta
6enexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHUMoHHa nHopmMaums (ako nma
TakaBa) MoXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,Cepsus”
Ha MecTHust yebcanT Ha Karcher B pa3gen ,M3ternsHe”.

134 Bunrapcku



[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
M36pOeHUTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapauusi ryéu csosita BanmaHocT. MNpovssoanTenst
HOCW M3KIIOYMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3JaBaHETO Ha
Tasu Aeknapauys 3a CboTBeTCTBHME.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nog BUCOKO HansraHe
Twun: 1.673-xxx

OWpeKTUBU U pernameHTn

2006/42/EO (+2009/127/EO) (mo 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o1 20.01.2027 1.)

2000/14/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

(EC) 2019/1781

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHABaHe Ha
CbHOTBETCTBMETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
K2 Start, K2 Start Plus

M3mepeHo: 89

[apaHTMpaHo: 92

Wme n appec

MBNHOMOLLHWUK NO AOKYMeHTauusATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHenaeH, 2026/06/01

MoanvceawmTe nuua gencTear oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULW Ha yNpaBUTENTHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHun4Yeckn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 220-240
daza ~ 1
YectoTta Hz 50-60
MoTpebnexune Ha Tok A 6
Twvn 3awmTa IPX5
Knac sawura = 1]
Mpepnasuten (MHepTeH) A 10
N3Bop 3a Bopa

HansraHe Ha nocTbnBauwaTa MPa 1,2
BOfJa (Makc.)

TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 40
BoAa (Makc.)

KonunyectBo Ha nocTbneallaTta I/min 7
BoAa (MVH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5
[laHHM 3a MOLUHOCTTA Ha ypeaa

Pa6oTHo HansiraHe MPa 7.4
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 11
[ebwut, BOOa I/min 5,2
PeaktBHa cuna Ha nuctonetasa N 11
paboTa nof, BUCOKO HansiraHe

Pa3wmepu u Terna

TunuyHo coBGCTBEHO Terno kg 4,2
ObnxmHa mm 189
LLnpounHa mm 252
BucounHa mm 445
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
Bubpaums pbka - pamo ap, m/s? 1,6
HeonpepneneHocT Ha BubpaumsTa m/s2 0,7
pbka - pamo K

MoBTapsLLM Ce yAapHU m/s? 32
Bnbpaunm pg

HeonpepeneHocT MNMoBTapswm ce m/s2 12

yAapHu Bubpauum K

HwBo Ha 3BykoBO HansraHe Ly dB(A) 76

HeycTonunBocT HMBO Ha 3BykoBO dB(A) 3
HansraHe Ky

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya  dB(A) 89

[apaHTMpaHo HMBO Ha MowHOCT  dB(A) 92
Ha 3BYyKa Lyya ¢

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-12579

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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